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前言

考研英语试卷中，阅读理解部分的分值是最高的。可以毫不夸张地说，得阅读者得天下，然而阅读理解的文章中到处充斥着长难句，只有将长难句真正分析明白，才能在阅读理解部分得高分。因此，要提高阅读理解能力，必须提高长难句分析能力。而长难句的明显特点就是句子长且结构复杂，涉及多种核心语法。那么何谓语法呢？如果说英语句子是一串光彩夺目的项链的话，那词汇就是散乱的珍珠，而语法就是其中的那根线。虽然现今的考研英语试题不再设置单纯考查语法的题型，但是考研大纲明确要求考生具备
“在交际中更准确、自如地运用语法知识”

 这一语言能力，并且通过对历年考研英语真题的仔细研究，我们发现语法知识贯穿在整个英语考卷中，只有打下扎实的语法基础，英语复习才能达到事半功倍的效果。

作为一名常年从事考研英语教学和研究的教师，我深知让无数考生闻之色变的正是语法，因为语法知识的匮乏和难句分析方法的欠缺，很多同学在难句面前总是无从下手，看到考研阅读文章时往往不知所云。因此，结合多年来在全国各地讲解长难句专训班的辅导经验，
以二十年考研英语真题和《全国硕士研究生入学统一考试英语考试大纲》为基础

 ，我特意编写了这本《考研英语核心语法与长难句突破》。与市面上的一些长难句和语法书相比，本书具有四大特点：


（1） 必考语法 直击考点

 　英语语法体系纷繁复杂，知识点多且细，不仅包括词法还包括句法，因此很多考生在复习时往往无从下手，毫无头绪，然而根据作者对于二十年考研英语真题的统计分析发现：非谓语动词、虚拟语气、倒装结构、形式主语、形式宾语、名词性从句、定语从句、状语从句，插入语和强调句等
 是历年考研试题必考的知识点，因此，本书将对上述语法知识点进行重点分类讲解，并配以实战检验与真题例句，讲练结合
 ，也就是说只要考生能将本书所讲知识点掌握，融会贯通，必能得到“所学即所考，所考必会用
 ”的真实体验。


（2）真题难句 超详讲解

 　在对重点语法知识点进行系统讲解的过程中，本书不仅从大量权威语法文献中提炼出最精华的知识点和典型的例句，帮助考生吃透重点语法知识点，更重要的是对考研阅读理解和翻译中出现的典型长难句进行深度解析，详解其中必考词汇，给出科学合理的难句分析方法，揭秘其中的考查难点，并给出翻译技巧
 ，以期切实提高考生的语言功底，增强阅读理解能力。


（3）难句诵译 融会贯通

 　本书的第三章把前面系统讲解过的经典难句重新提炼出来，在第一节只给出英文，第二节只给出经典译文，方便同学们复习检验，并且这些句子均单词闪光，句型优美，不仅是同学们晨读的绝佳材料，还可以通过英汉之间的互译，切实提高同学们的翻译与写作能力。



（4）同源难句 分类透析

 　考研英语的文章一般选自国外的期刊或杂志，如《经济学家》《泰晤士报》《自然》《时代周刊》等。为体现本书的时效性与实战性，本书第四章摘选了来自这些期刊中最为热门的文章中的典型难句并按照定语从句、名词性从句、非谓语动词、比较结构、并列结构和分割结构
 等进行分类解析，既帮助同学们掌握难句的分析方法、复习必考词汇和核心语法，又能把握最新考研英语文章走向。

天道酬勤，精诚所至，金石为开，只要同学们能将本书的内容系统掌握，融会贯通，必能在考研这场战争中旗开得胜，为家人也为自己的人生交上一份满意的答卷。写书是一个艰辛的过程，几易其稿，通宵达旦，时间与精力有限，疏漏之处在所难免，欢迎同学们批评指正，陈正康老师微信号：czkkaoyanyingyu，答疑微博：http://weibo.com/yzchsi，最后祝大家考研成功，金榜题名！！！


陈正康




第一章　考研英语必考语法详解

第一节　句型的基本结构

在对核心语法进行讲解之前，我们首先需要了解一下句子的基本结构。一般来讲，句子都包括五种成分，这些成分包括名词（N=noun），谓语动词（V=verb），宾语（O=objective），直接宾语（Od=direct object），间接宾语（Oi=indirect object）和补足语（C=complementary）。这六种成分按照语法规则进行组合可以构成如下五种基本结构：

1. 主语+谓语（vi.
 不及物动词）

It snowed.

天下雪了。

2. 主语+谓语（vt.
 及物动词）+宾语

I love you.

我爱你。

3. 主语+系动词+表语

该句型谓语动词为系动词，常见的系动词有：be（是），get（变得），become（成为），turn（变得），look（看起来），feel（感到），smell（闻起来），taste（尝起来），sound（听起来），seem（似乎）等。

① He 

became


 a famous doctor.

他成了一名著名的医生。

② The apple pie 

tastes


 really delicious.

苹果派吃起来真是好吃。

③ You 

are


 my world.

你是我的世界。

4. 主语+谓语+间接宾语+直接宾语

该句型中的及物动词后跟双宾语，即指人的间接宾语和指物的直接宾语，也可以把间接宾语放在直接宾语之后，但要加介词for或to。例如：

①My aunt bought 

me a computer


 . =My aunt bought a computer for me.

我阿姨买给我一台电脑。

②I passed 

him the salt


 . =I passed the salt to him.

我把盐递给他。

5. 主语+谓语+宾语+宾语补足语

宾语补足语对宾语进行补充说明，多由名词、形容词、副词、不定式、动名词和分词充当。例如：

I find learning English 

difficult


 .

我觉得学英语很困难。

本句中difficult是形容词作宾语补足语，对宾语learning English进行进一步的补充说明。

第二节　定语从句



在复合句中修饰名词或代词，作定语的句子叫定语从句。

 定语从句所修饰的词叫“先行词”，因为它总是处在定语从句的前头，比定语从句先行一步，而引导定语从句的词叫关系词，包括关系代词和关系副词。

一、关系代词

1. 指人的关系代词：who，whom，whose，that的用法

（1）作主语（who，that）。

Those 

who


 are going to play in the match are to meet at the gate at 1:30 after lunch.

那些参加比赛的人午饭后1:30在大门口集合。

在本句中，先行词是those；关系代词who引导定语从句，同时代替先行词在从句中担任动词are going to play 的主语。

（2）作宾语，包括作介词宾语（whom，that），此种情况下的关系代词可以省略。

This is just the man（

whom/that


 ）I want for the job.

这正是我要的做这份工作的人。

在本句中，先行词是the man；关系代词whom/that引导定语从句，同时代替先行词在从句中担任动词want的宾语。

（3）
当关系代词紧跟介词作介词宾语时，不能用that，也不能省略

 ，但是当介词放在从句末尾时，作为介词宾语的关系代词可以用that并且可以省略。

The book 

from which


 I got a lot of useful information was written by a famous scientist.

=The book（

that/which


 ）I got a lot of information 

from


 was written by a famous scientist.

我从中得到许多有用信息的那本书是一位著名科学家写的。

Who is the boy 

with whom


 you were talking a moment ago?

=Who is the boy（

that/whom


 ）you were talking 

with


 a moment ago?

你刚才和他说话的那个男孩是谁？

2. 指物的关系代词which和that的用法

（1）作主语。

This is the instruction manual 

which/that


 tells you how to operate the computer.

这是那本教你如何操作计算机的说明手册。

（2）作宾语，包括作介词宾语。

The chair（

which/that


 ）you broke yesterday is now being repaired.

你昨天弄坏的那把椅子现在正在修理。

This is the bike 
for which

 I paid
 $100.

这就是我花了100美元买的那辆自行车。

3. whose和of which指代人或事物，作定语，of which可用whose代替


The car 
whose


 lights（of which the lights/the lights of which）were all broken was my father's.

那辆所有的灯都破了的汽车是我父亲的。

That is the book 

whose


 cover（of which the cover/the cover of which）was broken.

这就是那本封皮破了的书。

4. 关系代词作从句的主语时，从句的动词必须和先行词的人称和数一致

These are
 the operating instructions
 that/which are
 written in English.

这就是用英文写成的使用说明。

So far as I know，there are
 many VIPs
 who are
 going to attend the reception.

就我所知，有很多达官贵人将出席这个招待会。

5. 非限定性定语从句不用that
 ，只用who（whose，whom）和which代表人和物

That tower block，

which


 cost five million dollars to build，has been empty for five years.

那个塔楼空着已经5年了，建它花了500万美元。

The accounts of the company，

which


 I've been paying great attention to，are in balance.

公司的账目是保持平衡的，我一直非常注意这些账目。

二、关系副词

when，where，why属于关系副词，都在其引导的定语从句中充当状语，其具体用法如下：

1. 关系副词when引导定语从句（包括限定性定语从句和非限定性定语从句）修饰表示时间的先行词
 ，在定语从句中充当时间状语

例如：

I still remember 

the day when


 I first met Jennifer.

我仍然记得第一次见到詹妮弗的那一天。




Next month，when


 you'll spend your summer holidays in your hometown，is approaching.

下个月即将来临，届时你们将在家乡过暑假。

2. 关系副词where引导定语从句（包括限定性定语从句和非限定性定语从句）修饰表示地点的先行词
 ，在定语从句中充当地点状语

例如：

This is 

the office where


 he worked.

这就是他工作过的办公室。

She is going to live in 

Macao，where


 she has some close friends.

她要到澳门去定居，在那里她有几个密友。

3. 关系副词why引导限定性定语从句修饰先行词reason
 ，在定语从句中充当原因状语

例如：

I don't know the 

reason why


 he came so late.

我不知道他来得那么晚的原因。

That is the 
reason why

 I don't want to go.


那就是我不想去的理由。


He didn't tell me the 
reason why


 he was so upset.

他没有告诉我他为什么那样心烦意乱。


【注意】
 　关系代词与关系副词之间存在密切的联系。很多情况下关系副词用“介词+which/whom”来代替，其中的介词由先行词或定语从句中谓语动词的形式来决定，见下表：



	关系副词
	先行词
	在从句中的作用



	when（=at/on/in/during which）
	时间名词
	时间状语



	where（=in/at which）
	地点名词
	地点状语



	why（=for which）
	只有reason
	原因状语




I shall never forget the day
 

when
 （=on which）

 we first met.

我永远也不会忘记我们第一次见面的那一天。

Here is the place
 

where
 （=at which）

 the murder took place.

这就是谋杀发生的地方。

He didn't give any reason
 

why
 （=for which）

 I had been fired.

他没给任何解雇我的理由。

This is the house
 

in which
 （=where）

 my parents used to live.

这就是我父母以前住过的房子。


【重难点】


（1）是用关系代词还是用关系副词。

关系代词和关系副词是学习英语定语从句的关键，用关系代词还是用关系副词，一要看关系词在从句当中作什么成分；二要看关系词所代表的是人、物、时间、地点还是原因，如果关系词代表的是人或物，作主语或者宾语则用关系代词，如果关系词代表地点或原因等，在定语从句中作状语则用关系副词。

This is the room 

where/in which


 we'll celebrate the New Year.

这是我们将要在里面庆贺新年的房间。

在定语从句中充当地点状语，用关系副词where。

This is the room（

that/which


 ）we'll celebrate the New Year 

in


 .

这是我们将要在里面庆贺新年的房间。

在定语从句中充当介词in的宾语，用关系代词，可省略。

（2）限定性定语从句和非限定性定语从句。

限定性定语从句把它的先行词限定在特定的意义之内，对先行词起限定的作用，是先行词必不可少的修饰语。没有它，整个句子的意思就会受到影响、就不完整。非限定性定语从句不对先行词起限定的作用，不是先行词必不可少的修饰语，只对先行词起补充说明的作用。没有它，整个句子的意思不会受到影响、仍然完整。非限定性定语从句相当于一个分句，翻译时也是把它当作分句处理的。非限定性定语从句和它的先行词之间要用
逗号

 隔开，而限定性定语从句和它的先行词之间不能用逗号隔开。非限定性定语从句中除了不用that以外，其他关系词都可使用，使用方法与限定性定语从句一样。

The supermarket 
which was opened two months ago

 is now closed down.


两个月前开的那家超市现在已经倒闭了。
 （限定性定语从句）

The supermarket，
which was opened two months ago

 ，is now closed down.


那家超市现在已经倒闭了，它是在两个月前开的。
 （非限定性定语从句）

（3）as引导的定语从句。

在same和such之后，定语从句用as引导，偶尔the same后面也用that。

I've never heard 

such stories as


 he tells.

我从来没听到过他讲的这种故事。

I shall be surprised if he does this in the 

same way as I do


 .

如果他做这件事的方法和我一样，那就奇怪了。

He's wearing 

the same


 dress 

as


 he wore at Mary's wedding.

他穿着与他在玛丽的婚礼上穿的那件衣服。

He's wearing 

the same


 suit 

that


 he wore at Mary's wedding.

他穿着与他在玛丽的婚礼上穿的一样的衣服。


【注意】
 　as引导非限定性定语从句可放在主句之前，也可放在主句之后，用来修饰整个句子，当as在从句中作主语时，后面常接下列句型：as is known，as is said，as is reported，as is announced等。




As we all know


 ，Mr. Wang is a good teacher.

我们都知道，王先生是一位好老师。

as引导非限定性定语从句时与which的区别：当主句和从句语义一致时，用as；反之，用which。

He made a long speech，

as


 was expected.

正如大家期待的，他做了长篇演说。

He made a long speech，

which


 was unexpected.

没有想到，他做了长篇演说。

三、实战检验


考题1



We are living in an age _____ many things are done on computer.

A. which

B. that

C. whose

D. when




［答案］
 　D


［解析］
 　本题中空格后所引导的限定性定语从句修饰表示时间的先行词age，其引导词在该定语从句中充当时间状语，因此只能填入关系副词when。


［译文］
 　我们生活在许多事情都是在电脑上完成的时代。


考题2



The film brought the hours back to me _____ I was taken good care of in that far-away village.

A. until

B. that

C. when

D. where




［答案］
 　C


［解析］
 　本题中空格后所引导的限定性定语从句修饰表示时间的先行词hours，其引导词在该定语从句中充当时间状语，因此只能填入关系副词when。


［译文］
 　这个电影使我想到我在那个遥远的村庄受到很好关照的那段时光。


考题3



It was an exciting moment for these football fans this year，_____ for the first time in years their team won the World Cup.

A. that

B. while

C. which

D. when




［答案］
 　D


［解析］
 　本题中空格后所引导的非限定性定语从句修饰表示时间的先行词moment，其引导词在该定语从句中充当时间状语，因此只能填入关系副词when。


［译文］
 　今年对这些足球迷来说真是令人兴奋，因为这是多年以来这支队第一次获得世界杯。


考题4



After living in Paris for fifty years he returned to the small town _____ he grew up as a child.

A. which

B. where

C. that

D. when




［答案］
 　B


［解析］
 　本题中空格后所引导的限定性定语从句修饰表示地点的先行词town，其引导词在该定语从句中充当地点状语，因此只能填入关系副词where。


［译文］
 　在巴黎生活了五十年后，他返回了他从小长大的小镇。


考题5



We will be shown around the city：schools，museums，and some other places，_____ other visitors seldom go.

A. what

B. which

C. where

D. when




［答案］
 　C


［解析］
 　本题中空格后所引导的非限定性定语从句修饰表示地点的先行词schools，museums，and some other places，其引导词在该定语从句中充当地点状语，因此只能填入关系副词where。


［译文］
 　我们将参观这个城市的学校、博物馆和一些其他地方，这些地方其他游客很少去。


考题6



I walked in our garden，_____ Tom and Jim were tying a big sign onto one of the trees.

A. which

B. when

C. where

D. that




［答案］
 　C


［解析］
 　本题中空格后所引导的定语从句修饰表示地点的先行词garden并在该定语从句中充当地点状语，因此只能填入关系副词where。


［译文］
 　我走进了汤姆和吉姆在其中一棵树上贴个大标志的花园。


考题7



We're just trying to reach a point _____ both sides will sit down together and talk.

A. where

B. that

C. when

D. which




［答案］
 　A


［解析］
 　point可以理解成“地点、位置”，reach a point“达到水准/程度”，其后面的定语从句中缺少地点状语，因此空格后只能填入引导词where。


［译文］
 　我们只是试图使双方坐下来谈一谈。


考题8



You can find whatever you need at the shopping centre，_____ is always busy at the weekend.

A. that

B. where

C. what

D. which




［答案］
 　D


［解析］
 　本题中空格前面为逗号，说明是非限定性定语从句，不能选that，并且该引导词在后面的句子中作主语，只能用which。


［译文］
 　你可以在这个购物中心找到你需要的任何东西，而这个购物中心周末的时候总是非常繁忙。


考题9



It wasn't such a good book _____ she had described.

A. that

B. as

C. which

D. what




［答案］
 　B


［解析］
 　本句子中出现了such，只能选择as引导定语从句。


［译文］
 　这并不像她描述的那样是一本好书。


考题10



These houses are sold at such a low price _____ people expected.

A. like

B. as

C. that

D. which




［答案］
 　B


［解析］
 　本句子中出现了such，只能选择as引导定语从句。


［译文］
 　这些房子以人们期望的那样低的价格出售。


考题11



_____ is mentioned above，the number of the students in senior high school is increasing.

A. Which

B. As

C. That

D. It




［答案］
 　B


［解析］
 　As is mentioned above可以认为是固定搭配，表示“正如上面所提到的”。


［译文］
 　正如上面所提到的，高中生的人数正在增长。


考题12



Villagers here depend on the fishing industry，_____ there won't be much work.

A. where

B. that

C. by which

D. without which




［答案］
 　D


［解析］
 　本题中空格前面为逗号，说明是非限定性定语从句，不能选that，前面也没有表示地点的词，不能选择where，只能在C和D之间选择，C的意思不对，只能选择D。


［译文］
 　这里的村民依靠捕鱼业为生，如果没有捕鱼业，这里不会有这么多工作可做。

四、真题例句


【真题例句1】　The workers who


 get a promotion，
the students whose


 grades improve，
the foreigners who


 learn a new language—all these are examples of 
people who


 have measurable results to show for their efforts.


【考点揭秘】
 　本句破折号前面是三个并列的名词词组，其核心词是the workers，the student，the foreigners，它们后面都有一个定语从句，而破折号后则是一个简单的主系表结构。


【参考译文】
 　得到了晋升的工人们，成绩进步的学生，学会了一门新语言的外国人——这些都可表明人们付出努力之后，取得了可衡量的成绩。


【真题例句2】　
Towns


 like Bournemouth and Eastbourne 

sprang up to house large
 “comfortable
 ”classes who


 had retired on their incomes，

and who


 had no relation to the rest of the community except that of drawing dividends and occasionally attending a shareholders' meeting to dictate their orders to the management.


【考点揭秘】
 　本句的主干结构是Towns sprang up to house classes，classes由后面两个who引导的定语从句修饰，介词except后面的that指代relation，drawing和attending是并列关系，作介词of的宾语，动词不定式 to dictate their orders to the management作attending meeting的目的状语。此外，注意本句中sprang的动词原形是spring，在此处是熟词生义，表示“
涌现，涌出，出现

 ”；dividends是“
红利，分红

 ”的意思。


【参考译文】
 　像伯恩茅斯和伊斯特本这样的城镇涌现出来为那些数量很多的“舒适”阶级提供住房。这些人依赖其丰厚的收入而退休了，并且他们除了去取分红和偶尔参加一下股东大会向管理层口授一下自己的命令之外，和社会其他阶层毫无联系。


【真题例句3】　
A survey


 of news stories in 1996 

reveals that


 the anti-science tag has been attached to many other groups as well，from 
authorities who


 advocated the elimination of the last remaining stocks of smallpox virus to 
Republicans who


 advocated decreased funding for basic research.


【考点揭秘】
 　本句主干就是A survey reveals that…，理解这个句子的关键在于对that引导的宾语从句的剖析，宾语从句中核心句：The tag has been attached to many groups，from…to…连接的两个并列名词，每个名词后面都有一个较长的定语从句，第一个名词是authorities，第二个名词是Republicans，后面跟的都是一个who引导的定语从句，who在从句中作主语。此外，注意本句中anti-science的前缀anti表示“
反抗

 ”的意思，如antiwar“反战”；antibacterial“抗菌的”。


【参考译文】
 　一项关于1996年新闻报道的调查显示，反科学的标签还被贴在许多其他团体身上，从提倡消灭最后存留的天花病毒的政府当局，到鼓吹削减基础研究经费的共和党人（都被贴上了反科学的标签）。


【真题例句4】
 　If，on the other hand，producing more of a commodity results in reducing its cost，
this will tend to increase the supply offered by seller-producers

 ，which
 in turn will lower the price and permit more consumers to buy the product.


【考点揭秘】
 　首先我们要注意到句首是一个由if引导的条件状语从句，主句为this will tend to increase the supply，最后是which引导的非限定性定语从句，in turn表示“
反之，反过来

 ”。


【参考译文】
 　另一方面，如果大量制造某种商品导致其成本下降，那么这就有可能增加卖方和生产商的供给，而这也就会反过来降低价格并让更多的消费者购买产品。


【真题例句5】
 　In Australia—
where

 an aging population，life-extending technology and changing community attitudes have all played their part— 
other states are going to consider making a similar law to deal with euthanasia

 .


【考点揭秘】
 　本句的主干是other states are going to consider making a similar law to deal with euthanasia。句首的In Australia是地点状语，后面跟了一个where引导的定语从句作插入语，进一步解释Australia的具体情况，play one's part表示“
扮演角色，发挥作用

 ”。


【参考译文】
 　在澳大利亚，人口老龄化、延长寿命技术和社会态度的变化都在发挥作用，其他州也在考虑制定类似的法律来处理安乐死的问题。

第三节　名词性从句



名词性从句的本质就是把一个完整的句子当成一个名词来使用。

 那么，从句就具备了名词所具备的所有性质，名词性从句包括主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句，也就是说从句充当什么成分就叫什么从句。

一、主语从句

作句子主语的从句叫主语从句，主语从句通常用that，whether，if，what，who，which，whatever，whoever以及how，when，where，why等词引导。

（1）that引导主语从句时，that没有意义，但不能省略。（that引导宾语从句时可以省略）

It worried her a bit 

that her hair was turning gray


 .

她的头发正在变白，这使她很不安。


【点拨】
 　此处that引导的主语从句，
it作形式主语

 ，that不能省略。




That she is a rich woman


 is known to us all.

众所周知，她是个富有的女人。


【点拨】
 　这是that引导的主语从句，that不能省略。这句话可以改为用it作形式主语的句型：It is known to us all that she is a rich woman.

It's a fact 

that we all dream


 .

我们每个人都会做梦，这是一个事实。


【点拨】
 　这是that引导的主语从句，that不能省略。

（2）whether既可以引导主语从句也可以引导宾语从句，但if一般不能引导主语从句；whether后面可以加or not，而if一般不与or not连用。




Whether or not she'll come


 isn't clear.


她是否来还不清楚。
 （主语从句）

It all depends on 

whether we can get their cooperation


 .（宾语从句）

这完全取决于我们是否能得到他们的合作。


【点拨】
 　此处whether引导的是宾语从句，作介词on的宾语。

（3）what引导主语从句。

what的意思是“所……的事/物”，相当于the thing（s）that…，that which…，或those which。




What she saw


 frightened her.

她看到的事情吓了她一跳。




What was once regarded as impossible


 has now become a reality.

曾经被认为不可能的事情，现在已经变成了事实。




What hurt our feelings most


 was the personal comment of the judge.

最伤我们感情的是法官的私下评论。




What is gone


 is gone.

过去的事就过去了。

二、宾语从句

在谓语动词、介词、动词不定式、分词、动名词之后都可以带有宾语从句，某些形容词如sure，happy，glad，certain，pleased等之后也可以带有宾语从句。

（1）that引导的宾语从句，that没有意义，在口语或非正式文体中常省略。

James said 
（that
 ）he was feeling better


 .

詹姆斯说他感觉好些了。

（2）whether/if（是否）引导的宾语从句。如果要突出“究竟是……还是不……”，常在whether后面加or not；if一般不与or not连用。

He asked me 

if/whether I knew John


 .

他问我是否认识约翰。

Let me know 

whether you can come or not


 .

你能来还是不能来，告诉我一声。

（3）在think，believe，suppose，expect等动词引导的宾语从句中，否定不用在从句中，而是将think等词变为否定形式。


I don't think
 the film is interesting.

我觉得这部电影没什么意思。


I don't suppose
 we are going outing tomorrow.

我认为我们明天不会出去郊游。

（4）如果从句作宾语而后面还有宾语补足语，为了保持句子的平衡，用it作形式宾语，而将宾语从句放在句尾。常跟这样的复合宾语的动词有make，find，see，hear，feel，think，consider，regard，take…for granted等。

George made 

it


 clear 

that he opposed this project


 .

乔治已明确表示他反对这个项目。


【点拨】
 　it代表that引导的句子，作宾语，clear是宾语补足语。

I took 

it


 for granted 

that you'd stay with us


 .

我想当然地认为你会和我们待在一起。

（5）what引导宾语从句，包括介词宾语。

As a friend of yours，I want to tell you 

what I hear


 .

作为你的朋友，我想告诉你我所听到的。

Don't poke your nose into 

what doesn't concern you


 .

不要多管闲事。

The city is different 

from what it was ten years ago


 .

这座城市和十年前不同了。

Philip was depressed 

by what he had gone through


 .

菲利普经历过的事情使他很消沉。

三、表语从句

表语从句位于主句的系动词之后。

（1）that引导表语从句，在非正式文体中引导词that可以省略。

One advantage of solar energy is 

that it will never run out


 .

太阳能的一个优点是永远也不会枯竭。

What surprised me was 

that he spoke English so well


 .

使我感到吃惊的是他英语讲得那么好。

（2）表语从句还可由as if（好像）引导。

It looked 

as if it was/were going to rain


 .


看起来要下雨。
 （虚拟语气
[1]

 ）


【注意】
 　that引导的名词性从句还可以用在一些形容词后面。这种句型一般都用人作主语，所用的形容词都是表示思想状况或感情色彩的形容词，如certain，sure，positive，afraid，convinced，anxious，disappointed，worried，glad，happy，sorry，amazed，surprised，aware，doubtful，confident等。

He became angry 

that you made the same mistake


 .

你犯了同样的错误，他生气了。

He remains confident 

that he will win


 .

他仍然自信他会赢。

We were rather disappointed 

that you were not able to come yesterday


 .

昨天你没能来我们有点儿失望。

（3）what引导表语从句。

I would like to be a teacher. That's 

what I want to be


 .

我想当老师，那是我想干的事。

Times are not 

what they used to be


 .

时代不同了。

四、同位语从句



同位语从句是对名词的内容给予具体、详细的说明

 ，常在后面接同位语从句的名词有fact，news，idea，truth，hope，suggestion，question，problem，doubt，fear，belief等，同位语从句常用的引导词为that，有时也用when，where等疑问词。




The news that


 the United States was hit by terrorist attacks took the whole world by surprise.

美国受到恐怖主义分子袭击的消息令全世界震惊。




The idea that


 you can do this work well without thinking is quite wrong.

你认为不动脑筋就能做好这份工作的想法是完全错误的。

People used to hold 

the belief that


 the earth was the center of the universe.

人们曾认为地球是宇宙的中心。

The difficulty lies in 

the fact that


 we are short of money.

困难在于我们缺乏资金这个事实。


【注意】
 　同位语从句的that只是引导词，没有其他语法作用，在句子中不作句子成分，不能省略；而定语从句
[2]

 中的that除了引导定语从句外，还是定语从句中的一个成分，在定语从句中作主语或宾语，作主语时不能省略，作宾语时可以省略。

I've got an answer 

that A is right


 .（同位语从句，that不作成分）

I've got an answer 

that surprised me a lot


 .（定语从句，that作定语从句的主语）

判断下列句子是同位语从句还是定语从句。

The idea that some peoples are superior to others is sheer nonsense.


有些民族优越于其他民族这种想法简直荒谬。
 （同位语从句）

The idea that he proposed at the meeting is sheer nonsense.


他在会议上提出的这个想法简直荒谬。
 （定语从句）

No one is happy with the fact that he found out.


没有人对他发现的事实感到高兴。
 （定语从句）

No one is happy with the fact that he will become their boss.


没有人对他将成为他们的老板这一事实感到高兴。
 （同位语从句）

五、实战检验


考题1



_____in the regulations that you should not tell other people the password of our e-mail account.

A. What is required

B. What requires

C. It is required

D. It requires




［答案］
 　C


［解析］
 　it为形式主语，真正的主语是that you should not tell other people the password of our e-mail account，并且主语和require（要求）之间是被动关系，因此，选择C选项。


［译文］
 　规章要求你不能把我们邮箱的密码告诉别人。


考题2



The Foreign Minister said，“_____ our hope that the two sides will work towards peace.”

A. This

B. There is

C. That is

D. It is




［答案］
 　D


［解析］
 　it为形式主语，真正的主语是that the two sides will work towards peace。


［译文］
 　外交部部长说：“我们希望双方将致力于和平。”


考题3



After Yang Liwei succeeded in circling the earth，_____ our astronauts desire to do is walk in space.

A. where

B. what

C. that

D. how




［答案］
 　B


［解析］
 　what引导的主语从句，表示“我们的宇航员渴望的是……”。


［译文］
 　在杨利伟成功绕地球飞行之后，我们的宇航员渴望实现在太空行走。


考题4



I feel _____ strange that he should be so careless.

A. /

B. it

C. that

D. how




［答案］
 　B


［解析］
 　it充当feel的形式宾语，真正的宾语是that he should be so careless。


［译文］
 　我感到非常奇怪，他竟然这么不小心。


考题5



Doris' success lies in the fact _____ she is cooperative and eager to learn from others.

A. which

B. that

C. when

D. why




［答案］
 　B


［解析］
 　that引导的同位语从句是fact的内容，且that在从句中不充当任何成分。


［译文］
 　桃瑞丝的成功在于她愿意合作和渴望向他人学习的事实。


考题6



There is a feeling in me _____ we'll never know what a UFO is—not ever.

A. that

B. which

C. of which

D. what




［答案］
 　A


［解析］
 　that引导的同位语从句是feeling的内容，且that在从句中不充当任何成分。


［译文］
 　我有种感觉我们永远不会知道什么是UFO——永远不会。


考题7



Information has been put forward _____ more middle school graduates will be admitted into universities.

A. while

B. that

C. when

D. as




［答案］
 　B


［解析］
 　that引导的同位语从句是information的内容，且that在从句中不充当任何成分。


［译文］
 　消息已经传出，将有更多的中学毕业生被大学录取。


考题8



The question is _____ the film is worth seeing.

A. if

B. what

C. whether

D. how




［答案］
 　C


［解析］
 　whether引导表语从句，但与之同义的if却通常不用于引导表语从句。


［译文］
 　问题是这个电影有没有看的价值。


考题9



_____ was most important to her was her family.

A. It

B. This

C. What

D. As




［答案］
 　C


［解析］
 　what引导主语从句，表示“最重要的是……”。


［译文］
 　对她最重要的是她的家庭。


考题10



—See the flags on top of the building?

—That was _____ we did this morning.

A. when

B. which

C. where

D. what




［答案］
 　D


［解析］
 　what引导表语从句，表示“我们今天早上做的”。


［译文］
 　“看到在大楼的顶端的国旗了吗？”“这是我们今天早上完成的。”


考题11



—Is there any possibility _____ you could pick me up at the airport?

—No problem.

A. when

B. that

C. whether

D. what




［答案］
 　B


［解析］
 　that引导的同位语从句是possibility的内容，且that在从句中不充当任何成分。


［译文］
 　“有没有可能你去机场接我？”“没问题。”

六、真题例句


【真题例句1】
 　Apart from 

the fact that


 twenty-seven acts of Parliament govern the terms of advertising，
no regular advertiser dare promote a product that


 fails to live up to the promise of his advertisements.


【考点揭秘】
 　本句的主干是no regular advertiser dare promote a product，前面是一个apart from引导的介词短语结构，the fact后面又有一个同位语从句。在主句中，a product后面是一个定语从句 that fails to live up to the promise of his advertisements。注意文中acts指的是“
法案

 ”，而live up to表示“
实现，兑现

 ”的意思。另外apart from在这里是我们通常所说的“
除去，除了

 ”。


【参考译文】
 　除去议会有27件法案来管理广告的术语，没有任何一个通常的广告商敢于促销一种不能兑现其在广告中承诺的商品。


【真题例句2】　
What is harder to establish


 is whether the productivity revolution that businessmen assume they are presiding over 
is for real

 .


【考点揭秘】
 　这个句子的主语和表语都是从句，主语是what引导的主语从句，表语是whether引导的表语从句。在表语从句中，主语是the productivity revolution，核心句是Whether the productivity revolution is for real，其中productivity revolution后面跟了一个that引导的定语从句，这个从句中的主语是businessmen，谓语是assume，后面跟一个宾语从句they are presiding over，而that所替代的productivity revolution就是这个宾语从句中over这个介词的宾语。理解这个句子的关键在于要弄清其中环环相套的从句关系，就是revolution后面that引导的定语从句，以及从句中assume后面的宾语从句，这样就找出preside over（主持）的宾语其实就是productivity revolution。


【参考译文】
 　更难确定的是商人们认为他们正在主持的生产力革命是否是真的。


【真题例句3】　
Whether the government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa


 （反之亦然）often depends on the issue of which is seen as the driving force.


【考点揭秘】
 　这个句子的主语是Whether引导的主语从句，谓语动词是depends on，the issue是宾语，而of which是宾语the issue的定语从句。at the expense of表示“
以……为代价

 ”。


【参考译文】
 　政府是否应该以牺牲技术为代价增加对纯理论科学的经费投入，还是相反，经常取决于哪一个被看作是驱动力的问题。


【真题例句4】　One more reason

 not to lose sleep over the rise in oil prices 
is that

 ，unlike the rises in the 1970s，it has not occurred against the background of general commodity price inflation and global excess demand.


【考点揭秘】
 　本句的主句是One more reason is that…，不定式结构not to lose sleep over the rise in oil prices是reason的后置定语，比较复杂的是其以that引导的表语从句，它的主语是it，指代的是the rise in oil price，本句阅读的重点在于了解一些短语的意思：lose sleep over表示“
因……而失眠

 ”；occur against the background of…表示“
发生在……的背景之下

 ”。


【参考译文】
 　另外一个不应因油价上升而失眠的原因是，与20世纪70年代不同，这次油价上升不是发生在普遍的物价暴涨及全球需求过剩背景之下。


【真题例句5】　The trouble is that

 part of the recent acceleration is due to the usual rebound 

that


 occurs at this point in a business cycle，and so is not conclusive evidence of a revival in the underlying trend.


【考点揭秘】
 　这个句子有一个很长的表语从句，由that引导。从句中有两个分句，中间用and so连接。第一个分句中又有一个that引导的定语从句，修饰的是rebound，第二个分句的主语与第一个分句的主语一样，都是part of the recent acceleration。这样我们可以得到这个句子的主干部分：The trouble is that part of acceleration is due to rebound，and is not conclusive evidence.理解这个句子的关键在于要清楚表语从句中第一个分句嵌入的修饰rebound的定语从句，再者就是第二个分句的主语与第一个分句的主语一致，并注意conclusive是“
结论性

 ”的意思；underlying是“
潜在的

 ”的意思。


【参考译文】
 　问题在于，近年发生的快速增长部分是由于商业周期通常到了这时候就会出现的反弹造成的，因而它不是经济复苏潜在趋势的结论性证据。


【真题例句6】
 　Arguing from 

the view that


 humans are different from animals in every relevant respect，
extremists of this kind think that

 animals lie outside the area of moral choice.


【考点揭秘】
 　Arguing from…是现在分词短语作状语
[3]

 ，the view和后面that引导的从句是同位语关系，真正的句子主干是extremists think that…，that又引导了宾语从句。此外该句子的另一个难点是对respect的翻译：respect在此处是“
方面

 ”的意思。


【参考译文】
 　这类极端主义者认为人与动物在各个相关方面都不相同，动物处在道德选择的领域之外（意译为“对待动物无须考虑道德问题”）。


【真题例句7】
 　If you see an article consistently advertised，
it is the surest proof
 I know that


 the article does what is claimed for it，

and that


 it represents good value.


【考点揭秘】
 　句首是if引导的条件状语从句，主句的结构比较复杂，注意I know是一个非常短的定语从句，修饰proof，省略了引导词that，而后面的两个that引导的是同位语从句，修饰the surest proof，前面的同位语从句中又有一个what引导的宾语从句。


【参考译文】
 　如果你看到一种商品不断地打广告，我认为这是最可靠的证据：表明此商品一定与其宣传名副其实，并且一定体现良好的价值。


【真题例句8】　These leaders are living proof that


 prevention works 

and that


 we can manage the health problems that come naturally with age.


【考点揭秘】
 　本句主干是These leaders are living proof，that prevention works和that we can manage the health problems都是living proof的同位语从句，而 that come naturally with age是health problems的定语从句。


【参考译文】
 　这些领导人就是活生生的证据：表明预防是起作用的并且我们能够处理随着年龄自然而来的健康问题。

第四节　状语从句

状语修饰动词、形容词、副词或整个句子，通常由
副词、介词短语、动词不定式、分词和从句

 等充当，例如：




Naturally


 ，our grandparents were pleased to get our phone call.（副词作状语）

我们的爷爷奶奶接到我们的电话自然会非常高兴。

We worked hard，

from sunrise to sunset


 .（介词短语作状语）

我们努力工作，日出而作，日落而息。




To help my disabled aunt


 ，I spend an hour working in her house every day.（不定式作状语）

为了帮助我身体残疾的婶婶，我每天花一小时在她家帮她。




Seen from a distance


 ，the farmhouse looked deserted.（过去分词作状语）

从远处看，这个农场看起来很荒凉。

I know how to light a camp fire 

because I had done it before


 .（从句作状语）

我知道如何点篝火，因为我以前做过。

状语的位置比较灵活，可以位于句首、句末或句中。但是
enough用作状语修饰形容词和副词时必须后置

 ，例如：

The boy is 

old enough


 to look after himself.

这个男孩年龄够大了，能够照顾自己了。



用一个句子来作状语就叫状语从句，状语从句主要用来修饰主句或主句的谓语

 。一般可分为九大类，分别表示时间、地点、条件、原因、目的、结果、让步、比较和方式。尽管种类较多，但由于状语从句与汉语结构的用法相似，所以理解和掌握它并不难。

一、时间状语从句

引导时间状语的连词有：when在……的时候；while在……期间；as在……的同时；after在……之后；before在……之前；as soon as一……就……；since自……以来；till/until直到……；by the time到……为止。

【重点】

（1）由when，while，as引导的时间状语从句。




When you think you know nothing


 ，then you begin to know something.

当你以为自己一无所知的时候，就是你开始知道一些事情了。

Strike 

while the iron is hot


 .

趁热打铁。

You can feel the air moving 

as your hand pushes through it


 .

当你的手在空气中挥动的时候，你就能感觉到空气在流动。

（2）由before引导的时间状语从句。


【注意】
 　当before引导的从句位于主句之后，有时译成“
就，才

 ”。

It will be four days 

before


 they come back.

他们要过四天才能回来。

Einstein almost knocked me down 

before


 he saw me.

爱因斯坦几乎把我撞倒才看到我。

They had not been married for four months 

before


 they were divorced.

他们结婚还不到四个月就离婚了。

（3）由till或until引导的时间状语从句。

till和until一般情况下两者可以互换，但是在强调句型中多用until。




It was not until


 the meeting was over 

that


 he began to teach me English.


直到散会之后他才开始教我英语。
 （强调句
[4]

 ）

Please wait 
until I arrived

 .

在我到达之前请等我。

（4）由as soon as，immediately，directly，instantly，the moment，the instant，the minute等引导的时间状语从句。这些连词都表示“
一……就……

 ”。

I will go there 

directly I have finished my breakfast


 .

一吃完早饭，我就到那里去。




The moment I heard the news


 ，I hastened to the spot.

我一听到消息，马上赶到了出事地点。


【注意】
 　hardly（scarcely，rarely）…when，no sooner…than相当于as soon as。主句用过去完成时，从句用一般过去时，当hardly，scarcely，rarely和no sooner位于句首时，主句应用倒装语序
[5]

 。

He had 

no sooner


 arrived home 

than


 he was asked to start on another journey.

他刚到家，就被邀请开始另一段旅程。




No sooner had the sun


 shown itself above the horizon 

than


 he got out of bed to commence work.


太阳刚从地平线上升起，他就起床劳动去了。
 （倒装）




Hardly had I


 sat down 

when


 he stepped in.


我刚坐下，他就进来了。
 （倒装）

（5）由as long as和so long as引导的时间状语从句。

这两个连词表示“有多久……就多久，长达……”，此外还可以译为“
只要

 ”，引导条件状语从句。

The movie is 

as long as three hours


 .

电影长达三个小时。

You can go where you like 

as long as you get back before dark


 .

你可以随意到哪里去，只要在天黑以前回来就行。

I will fight against these conditions 

as long as there is a breath in my body


 !

只要我一息尚存，我就要反对这种境况！

二、地点状语从句

引导地点状语从句的连词有：where在……地方；wherever在任何地方；everywhere每一……地方，到处；anywhere任何地方。

【重点】

1. Where+地点从句，there+主句。

此句型通常译成“
哪里……哪里就……

 ”；主句在从句后面时，there可用可不用；如果主句在从句的前面时，一般都不用there。




Where


 there is no rain，farming is difficult or impossible.

在没有雨水的地方，耕作是困难的或根本不可能的。




Where


 the Communist Party of China goes，

there


 the people are liberated.

哪里有了中国共产党，哪里人民得解放。




Where


 there is a will，

there


 is a way.


有志者事竟成。
 （谚语）

2. wherever表示“在任何地方”时是地点状语=anywhere；wherever表示“无论什么地方”的时候是让步状语=no matter where。




Wherever you go


 ，I go too.

无论你到什么地方，我都去。




Wherever there is smoke


 ，there is fire.


无风不起浪。
 （谚语）

三、条件状语从句

引导条件状语从句的连词有：if如果；
unless（=if not）除非……否则

 ；suppose/supposing that假如；provided/providing（that）假如；as（so）long as只要……就……；on condition that在……条件下；in case，lest以防万一，万一，如果。

You will get good grades 

if you study hard


 .

如果你努力学习，就会取得好成绩。

You will be late 

unless you leave immediately


 .


如果你不马上走，你将会迟到的。
 （=If you don't leave immediately，you will be late.）




Suppose you had a million pounds


 ，how would you spend it?

假如你有一百万英镑，你将如何花费？

I will agree to go 

provided/providing
 （that
 ）my expenses are paid


 .

如果把钱支付给我，我同意走。

You can go out 

on condition that you wear an overcoat


 .

如果穿上大衣，你就可以出去。

Take the raincoat 

in case it rains


 .

带上雨衣，以防下雨。

We dare not play jokes on him 

lest he should become angry


 .

我们不敢开他玩笑生怕他动气。

四、原因状语从句

引导原因状语从句的连词有：because，as，since，for，now that，seeing that，considering（that），in that等。

I didn't go to school yesterday 

because I was ill


 .

我昨天没去上学，因为我生病了。




Since everybody is here


 ，let's begin our meeting.

既然大家都来了，让我们开始开会吧。




As you are in poor health


 ，you should not stay up late.

既然你身体不好，你就不该熬夜。

I asked her to stay to tea，

for I had something to tell her


 .

我请她留下来喝茶，因为我有事要告诉她。

You ought to have a good rest 

now that you've finished the work


 .


既然
 已完成了工作，你就应该好好休息一下。【重点】


This book is different from that book 

in that this one is about chemistry and that one about history


 .

这本书不同于那本，因为
 这本是有关化学的，而那本是有关历史的。【重点】





Seeing/Considering that it is eight o'clock


 ，we'll wait no longer.

由于时间已到八点，我们将不再等了。

五、目的状语从句

引导目的状语从句的连词有：so that以便；in order that以便；in case免得，以防；for fear（that）唯恐，以免等。

I opened the window 

so that fresh air might come in


 .

我把窗户打开以使新鲜空气可以进来。

We shall let you know the details soon 

in order that you can make your arrangements


 .

不久我们将会让你知道详情，以便你们能够做出安排。

She explained again and again 

in case we would misunderstand her


 .

她再三解释，生怕我们误解她。

We spoke in whispers 

for fear that we might wake the baby


 .

我们轻声说话，生怕吵醒婴儿。

六、结果状语从句

引导结果状语从句的连词有：（so）that，so…that，such…that，so much/many…that，therefore，consequently，as a result等。

He always studied 

so


 hard 

that he made great progress


 .

他总是那么努力，结果他取得了很大的进步。

It's 

such


 nice weather 

that all of us want to go to the park


 .

天气是如此的好，以至于我们大家都想去公园玩。

I missed the train and 

consequently was late for work


 .

我没有赶上火车，结果上班迟到了。


【注意】
 　so和such的不同用法，such是形容词，修饰名词或名词词组，so是副词，只能修饰形容词或副词。so…that与such…that之间的转换即为so与such之间的转换。
且so that，such…that都可以引导目的状语从句和结果状语从句

 ，当他们引导目的状语从句时，从句的谓语里常常有can，could，may，might，will，would等词。

Mike is 

so


 honest a man 

that we all believe him


 .


麦克是如此诚实的一个人，以至于大家都相信他。
 （=Mike is 

such


 an honest man 

that we all believe him


 .）

七、让步状语从句

引导让步状语从句的连词有though，although等。though，although当
虽然

 讲，都不能和but连用，但是他们都可以同yet（still）连用。




Although he is rich


 ，

yet


 he is not happy.

虽然他很富有，然而他并不快乐。




Although we have grown up


 ，our parents 

still


 treat us as children.

尽管我们已经长大了，可是我们的父母仍把我们看作小孩。

【重点】

（1）as引导的倒装句。

as引导的让步从句必须把表语或状语提前（形容词、副词、分词、实义动词提前）。




Child as he was


 ，he knew what was the right thing to do.=Though he was a small child，he knew what was the right thing to do.

尽管他是个小孩子，他知道什么是应该做的正确的事情。




Try hard as he will


 ，he never seems able to do the work satisfactorily.=Though he tries hard，he never seems able to do the work satisfactorily.

虽然他尽了努力，但他的工作总做的不尽如人意。

（2）ever if=even though即使。

We'll make a trip 

even though the weather is bad


 .

即使天气不好，我们也要旅行。

（3）whether…or…不管……都……




Whether you believe it or not


 ，it is true.

不管你信不信，它都是真的。

（4）“no matter+疑问词”或“疑问词+后缀ever”无论……




No matter what happened


 ，he would not mind.=

Whatever happened


 ，he would not mind.

不管发生了什么，他都不在乎。


【总结】
 　no matter what=whatever；no matter who=whoever；no matter when=whenever；no matter where=wherever；no matter which=whichever；no matter how=however。

（5）while引导让步状语从句。




While I like the color of the hat


 ，I do not like its shape.

虽然我喜欢这顶帽子的颜色，但我不喜欢它的形状。

八、比较状语从句

比较状语从句主要运用于形容词和副词的原级、比较级及最高级的句子之中，通常由as或than引导。

He woke up 

as suddenly as he had fallen asleep


 .


他醒来得和入睡一样突然。
 （第一个as是副词）

The youth of today are better off 

than we used to be


 .

今天的年轻人比我们过去的境况要好。

【重点】

（1）not so much…as…与其说……不如说……，与这种结构连用的词语必须在对称的位置上，即not so much之后的词性和as之后的词性要保持一致。

He is 

not so much


 a scholar 

as


 a businessman.

与其说他是学者倒不如说是个商人。

（2）sb./sth. is more A than B表示“与其说sb./sth. 是B，不如说是A”。

He is 

more


 an artist 

than


 a philosopher.

与其说他是位哲学家，不如说他是位艺术家。

（3）no more than两者都不。

The heart is 

no more


 intelligent 

than


 the stomach，for they are both controlled by the brain.

心脏和胃一样都无智力可言，因为它们都是由大脑控制的。

（4）rather than而不是；other than除了；no other than=none other than正是。

These are political 

rather than


 social matters.

这是政治问题而不是社会问题。

He has no friend 

other than


 you.

他除了你之外就没有别的朋友了。

This is 

no other than


 my old friend，John.

这位不是别人，正是我的老朋友约翰。

（5）anything but根本不；nothing but只不过是。

Alone in a deserted house，he was so busy with his research work that he felt 

anything but


 lonely.


虽然他单独一人住在这幢房子里，但他埋头于研究工作，一点也没有感到孤独。
 （句中anything but意为not at all）

His public expressions of grief are 

nothing but


 show.


他公开表示悲痛只不过是做做样子而已。
 （句中nothing but意为only）

九、方式状语从句

方式状语从句通常由as，（just）as…so…“正如……”“就像……”；as if，as though“仿佛……似的”“好像……似的”引导。




As water is to fish


 ，

so


 air is to man.

我们离不开空气，就像鱼儿离不开水。



Just as we sweep our rooms

 ，

so


 we should sweep backward ideas from our minds.

正如打扫房屋一样，我们也要扫除我们头脑中落后的东西。

They completely ignore these facts 

as if
 （as though
 ）they never existed


 .


他们完全忽略了这些事实，就仿佛它们不存在似的。
 （与事实相反，谓语用虚拟语气
[6]

 。）

He cleared his throat 

as if to say something


 .

他清了清嗓子，像要说什么似的。

十、实战检验


考题1



He transplanted the little tree to the garden _____ it was the best time for it.

A. where

B. when

C. that

D. until




［答案］
 　B


［解析］
 　从句成分没有残缺，但缺少时间状语，选项中只有when可以充当。when引导的是时间状语从句，充当整个句子的时间状语。


［译文］
 　他把小树栽种到花园里，在它最适宜生长的时候。


考题2



A good storyteller must be able to hold his listeners' curiosity _____ he reaches the end of the story.

A. when

B. unless

C. after

D. until




［答案］
 　D


［解析］
 　not…until…固定搭配，表示“直到”。until引导的是时间状语从句。


［译文］
 　一个很好的讲故事者要把听众的好奇心保留到故事的最后一刻。


考题3



My uncle _____ until he was forty-five.

A. married

B. didn't get married

C. was not marrying

D. would marry




［答案］
 　B


［解析］
 　get marry是固定搭配，marry不能单独用于进行时和完成时。


［译文］
 　我叔叔直到四十五岁才结婚。


考题4



Small sailboats can easily turn over in the water _____ they are not managed carefully.

A. though

B. before

C. until

D. if




［答案］
 　D


［解析］
 　从句表示条件，所以选if“如果”。


［译文］
 　小型帆船如果驾驶不慎很容易在水中翻船。


考题5



_____ there is a snowstorm or some other bad weather，the mail always comes on time.

A. Because

B. If

C. When

D. Unless




［答案］
 　D


［解析］
 　从句表示主句的条件，并且是主句情况的例外，unless表示“除非，如果不”，所以选D。


［译文］
 　除非是有暴风雪或者其他坏天气，邮件总会准时到达。


考题6



_____ most of the earth's surface is covered by water，fresh water is very rare and precious.

A. As

B. Once

C. If

D. Although




［答案］
 　D


［解析］
 　从句和主句呈现转折关系，“虽然……但是……”。although符合题意，as意为“因为”，once意为“一旦”。


［译文］
 　尽管地球表面大部分被水覆盖，但是淡水资源还是非常稀少和珍贵的。


考题7



_____ well prepared you are，you still need a lot of luck in mountain climbing.

A. However

B. Whatever

C. No matter

D. Although




［答案］
 　A


［解析］
 　本句为让步状语从句，表示“不管你准备得多好”，且后面跟的是副词well，选择however=no matter how。


［译文］
 　不管你准备得多好，你在攀岩的过程中还是需要很多运气的。


考题8



—Dad，I've finished my assignment.

—Good，and _____ you play or watch TV，you mustn't disturb me.

A. whenever

B. whether

C. whatever

D. no matter




［答案］
 　B


［解析］
 　whether…or…引导让步状语从句，表示“不管……无论……”。


［译文］
 　“爸爸，我作业做完了。”“好的，不管你玩还是看电视，不要打扰我。”


考题9



Please remind me of the meeting again tomorrow _____ I forget.

A. though

B. so that

C. in case

D. until




［答案］
 　C


［解析］
 　though表示“虽然”；so that表示“如此……以至于”；in case表示“以防，以免”；until表示“直到”。所以符合题意的为C项。


［译文］
 　请明天再提醒我关于会议的事，以免我忘了。


考题10



Pop music is such an important part of society _____ it has even influenced our language.

A. as

B. that

C. which

D. where




［答案］
 　B


［解析］
 　such…that…固定搭配，表示“如此……以至于”。


［译文］
 　流行音乐是社会中如此重要的一部分，以至于它甚至影响了我们的语言。

十一、真题例句


【真题例句1】　When you have carefully prepared a blueprint of your abilities and desires
 ，you have something tangible to sell

 .


【考点揭秘】
 　首先注意到句首部分是由when引导的时间状语从句；主句是you have something tangible to sell。形容词修饰不定代词something，nothing，anything，somebody，anywhere等的时候，形容词需要后置，例如：something tangible，anything important。


【参考译文】
 　当你就自己的能力和愿望精心准备了一个计划蓝图之后，你就有了某种实在的可以推销的东西了。


【真题例句2】　While talking to you
 ，your could-be employer is deciding whether

 your education，your experience，and other qualifications will pay him to employ you 
and your“wares”and abilities must be displayed

 in an orderly and reasonably connected manner.


【考点揭秘】
 　本句由两个并列句构成，第一个分句的主干结构是：employer is deciding whether…其中while引导时间状语从句；第二个分句的主干结构是：your“wares”and abilities must be displayed。另外要注意副词orderly和 reasonably都是修饰形容词connected的，文章还出现wares“商品”来说明应聘者的“
资格、能力

 ”，could-be表示“
有可能的，潜在的

 ”。


【参考译文】
 　在跟你谈话的时候，你未来的雇主就一直在判断你的教育、经验和其他资格是不是值得他雇用你，因此你的“商品”和能力一定要以一种有条不紊而且合理连贯的方式展示出来。


【真题例句3】　The process is not the road itself，but rather the attitudes and feelings people have，their caution or courage
 ，as they encounter new experiences and unexpected obstacles

 .


【考点揭秘】
 　本句主干结构就是not…but rather….（不是……而是……），但but rather后面有四个并列的成分attitudes，feelings，caution，courage，在它们的后面有一个as引导的时间状语从句。此外，encounter是核心词汇，意为“
遭遇，面对

 ”。


【参考译文】
 　过程不是道路本身，而是当遭遇新的经历和不可预料的障碍时，人们的态度和感情，谨慎或勇气。


【真题例句4】　If we do not confront and overcome these internal fears and doubts，if we protect ourselves too much
 ，then we cease to grow

 .


【考点揭秘】
 　句首是if引导的两个条件从句，主句在then的后面。


【参考译文】
 　如果我们不面对并克服这些内心的恐惧和疑惑，如果我们太过保护自我，那么我们就停止成长了。


【真题例句5】　Economists have been particularly surprised by favorable inflation figures in Britain and the United States

 ，
since conventional measures suggest that both economies，and especially America's，have little productive slack.




【考点揭秘】
 　本句为带有一个since引导的原因状语从句的复合句，主句的主干是Economists have been…surprised by…，原因状语从句的主干是conventional measures suggest that…，that引导的宾语从句作suggest的宾语。其中，and especially America's是前面主语both economies的同位语，用于强调美国经济，另外注意suggest不是“建议”，而应该是“
显示、指示；暗示，表明

 ”的意思。


【参考译文】
 　经济学家们对英美两国的有利的通货膨胀数据尤其感到惊讶，因为传统的计量方法显示两国的经济，特别是美国的经济，几乎没有生产萧条。


【真题例句6】
 　With regard to Futurist poetry，however，
the case is rather difficult

 ，
for whatever Futurist poetry may be—even admitting that the theory on which it is based may be right—it can hardly be classed as Literature.




【考点揭秘】
 　该句是一个因果关系的复合句。结果为 the case is rather difficult，其中however是插入语，表示此句与上一句之间是转折关系；原因为for之后的部分whatever Futurist poetry may be—even admitting that the theory on which it is based may be right—it can hardly be classed as Literature，其中破折号之间的部分even admitting that the theory on which it is based may be right是插入语，on which it is based是the theory的定语从句，it指代Futurist poetry。with regard to表示“
关于……，就……而言

 ”。


【参考译文】
 　然而，就未来派诗歌而言，情况却相当不同，因为无论未来派诗歌可能为何物——即使承认其理论根据可能正确，也很难称之为文学。


【真题例句7】　In order to grow，to travel new roads

 ，
people need to have a willingness to take risks，to confront the unknown，and to accept the possibility

 that they may“fail”at first.


【考点揭秘】
 　主句结构是people need to have a willingness to do sth.，句首是目的状语。


【参考译文】
 　为了成长，为了走新的道路，人们需要甘心情愿地冒风险，面对未知世界，而且接受他们也许会在开始的时候“失败”这一可能性。


【真题例句8】　The great interest

 in exceptional children shown in public education over the past three decades 
indicates the strong feeling

 in our society 
that all citizens，whatever their special conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities.




【考点揭秘】
 　本句的主干结构是The great interest…indicates the strong feeling…而主语the great interest后面有一个修饰成分in exceptional children shown in public education over the past three decades，在宾语the strong feeling后面有一个同位语从句that all citizens，whatever their special conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities。而whatever（=no matter what）their special conditions是让步状语从句。


【参考译文】
 　在过去的30年中，公共教育中显示的对特殊儿童的巨大关注表明了我们社会中的一种强烈的情感，那就是所有的公民，不管其情况有多特殊，都应享有充分发展其能力的机会。


【真题例句9】 While the leading actor on the stage captures our attention

 ，
we are aware of the importance of the supporting players and the scenery of the play itself

 .


【考点揭秘】
 　此句是由一个while引导的让步状语从句while the leading actor on the stage captures our attention和一个主句构成。


【参考译文】
 　尽管舞台上的主角吸引了我们的注意力，我们也应该意识到配角和这出戏场景本身的重要性。


【真题例句10】　When a new movement in art attains a certain fashion

 ，
it is advisable to find out what its advocates are aiming at

 ，for，
however farfetched and unreasonable their principles may seem today

 ，it is possible that in years to come they may be regarded as normal.


【考点揭秘】
 　本句是一个因果关系的复合句，when a new movement in art attains a certain fashion是when引导的时间状语从句，主句是it is advisable to find out what its advocates are aiming at，后面是for引导的原因状语从句。而for与it is possible that in years to come they may be regarded as normal之间是一个插入语，也是由however+形容词引导的让步状语从句，意为“不管他们的时尚原则在今天看来多么牵强”。句中attain在此处应理解为“
获得，发展成

 ”，advocates指“
倡导人，提倡者

 ”，farfetched意为“
牵强的

 ”。


【参考译文】
 　当艺术领域的一个新运动发展成某种时尚时，明智的是弄清其倡导者的真正意图，因为，不管他们的原则在今天看来多么牵强，很可能多年以后被视为正常的。


【真题例句11】　Science moves forward

 ，they say，
not so much

 through the insights of great men of genius 
as

 because of more ordinary things like improved techniques and tools.


【考点揭秘】
 　本句含有一个比较结构not so much…as“与其说……不如说……”。they say为插入语，through the insights of great men of genius和because of more ordinary things为两个状语，like improved techniques and tools为介词短语作定语，修饰things。insight表示“
洞察力，真知灼见

 ”。A of B of C结构是多重后置定语，可以翻译成“C的B的A”，比如the insights of great men of genius可以翻译成“天才伟人的真知灼见”。


【参考译文】
 　他们说，科学的发展与其说源于天才伟人的真知灼见，不如说源于改进了的技术和工具等更为普通的东西。


【真题例句12】　The chief reason for the population growth isn't
 so much

 a rise in birth rates 
as
 a fall in death rates

 as a result of improvements in medical care.


【考点揭秘】
 　本句跟上句相同，含有一个比较结构not so much…as“与其说……不如说”。as a result of表示“
因为，由于

 ”。


【参考译文】
 　人口增长的主要原因与其说是出生率的上升不如说是由于医疗的改善所带来的死亡率的下降。


【真题例句13】　Science

 ，in practice，
depends far less
 on the experiments
 it prepares
 
than
 on the preparedness

 of the minds of the men who watch the experiments.


【考点揭秘】
 　本句中出现了比较结构less A than B，表示“与其说A不如说B”。其中experiments和preparedness后面分别有定语修饰。in practice是插入语。


【参考译文】
 　科学在实践中与其说依赖于它所准备的实验，不如说依赖于观察实验的人头脑的准备。


【真题例句14】　This success

 ，coupled with later research showing that memory itself is not genetically determined，
led Ericsson to conclude that

 the act of memorizing is more of a cognitive exercise than an intuitive one.


【考点揭秘】
 　本句的主干是This success led Ericsson to conclude that…，在that从句中出现了比较结构more A than B，表示“与其说B不如说A”。两个逗号之间的coupled with later research showing that memory itself is not genetically determined是插入语，在该插入语中 showing that memory itself is not genetically determined是定语修饰research。couple with表示“
与……相结合；加上……

 ”；cognitive表示“
认知的，认识的，认知性的

 ”；intuitive表示“
直觉的，凭直觉的

 ”。


【参考译文】
 　这一成功加上后来表明记忆本身不是基因决定的研究使得埃里克森得出结论：记忆的行为与其说是先天的行为不如说是来自于后天认知性的练习。

第五节　非谓语动词

动词在句子中除了充当谓语外，还可以起名词、形容词或副词的作用，在句子中充当主语、宾语、表语、补语、定语和状语，这就是动词的非谓语形式。当句子中需要用某种动作作主语、宾语或作某种修饰、说明的成分时，就要使用动词的非谓语形式，而动词的非谓语形式有三种：

一、动词不定式

其形式是“to+动词原形”，to是不定式符号，无词义。其否定式是在to前面加上not，never等否定词，动词不定式在句子中可以充当多种成分。

（1）作主语
在不定式短语作主语的句子中，往往用it作形式主语，而把不定式短语放在句子的后面

 。

To die like that is a terrible thing.=It is a terrible thing to die like that.


像那样死去是一件可怕的事。
 （it作形式主语，把真正的主语to die like that放在后面）

To know oneself is difficult.=It's difficult to know oneself.

有自知之明不容易。

For one to know everything is impossible.=It's impossible for one to know everything.

一个人什么都知道是不可能的。


【注意】
 　描写人的性格和特点的形容词careless粗心的，clever聪明的，cruel残忍的，foolish愚蠢的，good好的，kind好心的等作表语时，不定式的逻辑主语由of引出，
用“It is+形容词 +of sb.+to do sth.”句型

 。




It is unwise of you to


 go to the United States at this time.=You are unwise to go to the United States at this time.

你这时候去美国是不明智的。




It's very kind of you to


 come to see us off.=You're kind to come to see us off. 你来为我们送行太好了
 。

（2）作宾语及宾语补语。

①有些及物动词常用动词不定式作宾语，如agree（同意），arrange（安排），ask（要求），attempt（试图）等。

I agreed 

to support him


 .

我答应支持他。

My daughter preferred 

to have eggs and milk for breakfast


 when she was in her twenties.

我女儿二十几岁时早饭喜欢吃鸡蛋和牛奶。

②不定式可以和how，which，what，who，whom，whose，when，where还有whether等词连用作宾语。常跟这种结构作宾语的动词有：ask（询问），advise（建议），consider（考虑），decide（决定），discover（发现）等。

I don't know 

where to get so much money


 .

我不知道去哪里搞这么多钱。

They haven't decided 

whether to leave or stay


 .

他们还没决定是走还是留。

③有些动词需要不定式作宾语补足语。这种动词常见的有：ask（请求），advise（劝告），allow（允许），beg（乞求），believe（相信）等。

I asked my mother 

to buy a new bike for me


 .

我请求妈妈给我买辆新自行车。

Tony knew his girl friend 

to be a shy college student


 .

托尼知道他的女朋友是一个害羞的大学生。

④有些动词要省掉to的不定式作宾语补语，如feel（觉得），have（使），hear（听见），help（帮助），make（使）等，一类是感官动词，一类是使役动词。help后面的不定式省掉to与保留to都可以，在被动语态中，上述动词后面的不定式要把省去的to还原。

A policeman 

saw


 the accident 

happen


 .

一位警察看见事故发生。

We'd be glad to 

have


 you 

work


 with us.

我们会很高兴有你和我们一起工作。

She helped the old woman 
（to
 ）cross


 the street.

他帮助那位老妇人过马路。


【注意】
 　在had better（最好），would rather（宁愿），would sooner（宁愿），would（just）as soon（宁愿），cannot but（不能不，不由得不），can not help but（不能不，不由得不）等短语后面也跟不带to的不定式。




He would rather


 listen to others than talk himself.

他宁愿听别人说也不愿自己说。




You had better


 go away right now.

你最好立即就走。




She'd rather


 die 

than


 lose the children.

她宁可死也不愿失去孩子们。


【注意】
 　rather than和sooner than同义，都是“宁可”，“与其……（不如）”，“不是……（而是）”的意思。当它们放在句首时，其后跟不带to的不定式；在其他位置时其后的不定式可带也可不带to。




Rather than


 risk breaking up his marriage，he told his wife everything.

他把一切都告诉了妻子，而不是冒离婚的危险。




Sooner than


 marry that man，she would earn her living as a waitress.

她宁可当女招待养活自己，也不嫁给那个男人。

The manager believes it is important to invest in new machinery 

rather than to


 increase wages.

经理相信重要的是投资买新机器，而不是增加工资。

⑤有些动词要求省掉to的不定式作宾语补语，在why起首的疑问句中跟不带to的不定式。

Why not come with us?

为什么不跟我们一起来呢？

Why risk breaking the law?

干吗冒犯法的危险呢？

⑥不定式作宾语而后面还有宾语补语时，
常用it来代替不定式短语作形式宾语

 ，而把真正作宾语的不定式短语放在补足语后面，常见的动词有consider（认为），feel（觉得），find（发现），make（使），think（认为）等。

Do you consider 

it


 right 

to send our doctors over


 ?

你觉得派我们的医生去对吗？

I found 

it


 strange for her 

not to come today


 .

我发现她今天没来是很奇怪的。

（3）作定语。

不定式短语作定语时，表示将要发生的动作，一般放在被修饰的词之后。

No investigation，no right 

to speak


 .

没有调查就没有发言权。

（4）放在系动词之后作表语。

To gamble is 

to commit suicide，but not to get rich


 .

赌博就是自杀，而不是致富。

To respect others is 

to be respected


 .

尊重别人就是受到别人尊重。

（5）不定式短语和疑问词连用（who，whom，whose，what，which，when，where，how，还包括whether）。




How to be wealthy，healthy and happy


 will always remain a question mark.


怎样才能富有、健康和幸福将永远是个问号。
 （作主语）

The question is 

which to take first


 .


问题是先拿哪一个。
 （作表语）

You know very well 

when to say what and how to say it


 .


你很清楚什么时候说什么话以及怎样说。
 （作宾语）

I showed her 

how to use the remote control


 .


我向她演示怎样使用遥控器。
 （作直接宾语）

（6）作状语，不定式短语作状语，表示目的、原因、结果等，一般放在句尾或句首。

We waved flags，beat drums and blew bugles 

to encourage the players


 .


我们摇旗擂鼓吹号，来鼓励运动员。
 （作目的状语）

He'll be angry 

to hear these words


 .


听到这些话他会生气的。
 （作原因状语）

He returned home from his holiday 

only to find that his house had been broken into


 .


他休假回家，却发现他的房子被破门而入了。
 （作结果状语）


【注意】
 　only to的特殊用法，此处翻译为“结果却”表示一种很惊讶的语气。

二、动名词

动名词可以起名词的作用，在句子中作主语、宾语、表语、定语，动名词仍保留动词的一般特征，可以有自己的宾语和状语，构成动名词短语，动名词的否定形式是在前面加上not，never等否定词。

（1）作主语、表语和宾语。动名词短语用and连起来作主语时，谓语用复数形式。




Going abroad for a visit and settling down abroad


 are
 two different things.

出国访问和在国外定居是两件不同的事情。

He avoided 

giving me a definite answer


 .

他避免给我一个正确答案。

Thomas insisted on 

doing it in his own way


 .

托马斯坚持按他自己的方法做这件事。


【注意】
 　在It's no use；It's（no）good；It's useless；It's（not）wise；It's（not）worthwhile；It's of great（no，little）importance等习惯表达中，it为形式主语，而将作主语的动名词短语放在后面。

It is of great importance fighting against pollution.

制止污染有重要意义。

It is no good smoking；you'd better give it up.

吸烟没好处，你最好戒掉。

（2）某些动词可接不定式也可接动名词作宾语，但意义有差别。

forget to do sth. 忘记去做某事
 （未做）

forget doing sth. 忘记做过某事
 （已做）

remember to do sth. 记着去做某事


remember doing sth. 记得做过某事


stop to do sth. 停下来去做另一件事


stop doing sth. 停止做某事


regret to do sth. 对尚未做的或正在做的事情表示遗憾


regret doing sth. 对已做的事情表示后悔


try to do sth. 努力去做某事


try doing sth. 做某事试一试


mean to do sth. 打算、意欲做某事


mean doing sth. 意味着做某事


go on to do sth. 做了一件事又去做另一件


go on doing sth. 继续做原来的事情


三、分词

（1）现在分词和过去分词的区别。

在语态上现在分词表示主动的意思，表示它所修饰的人或物的行为；及物动词的过去分词表示被动的意思，表示它所修饰的人或物是动作的承受者；在时间上，现在分词往往表示动作正在进行，过去分词表示动作已完成；现在分词作表语表示主语所具有的特征，意思是“令人……”。过去分词多表示主语所处的状态，意思是“感到……”。

convincing facts 有说服力的事实
 /convinced audience被说服了的听众


the exploiting class 剥削阶级
 /the exploited class被剥削阶级


the rising sun 正在升起的太阳
 /the risen sun 升起的太阳


His lecture is disappointing/I'm disappointed.

他的演讲令人失望/我感到失望。

We are surprised to hear the news/The news is surprising.

我们听到那个消息吃了一惊/那个消息令人吃惊。




Seeing


 nobody at home，

she


 decided to leave them a note.


看到没人在家，她决定给他们留个字条。
 （现在分词，主动意义）




Tired


 of the noise，

he


 closed the window.


对噪声感到厌烦，所以他把窗户关上。
 （过去分词，被动意义）


【注意】
 　分词作状语时，前面可用连词或介词。




After eating


 my dinner quickly，

I


 went to see Jim off.


我赶快吃过晚饭就去给吉姆送行。
 （现在分词，主动意义）




Though built


 before the Second World War，

the engine


 is still in good condition.


尽管是在第二次世界大战以前建的，引擎仍然处于良好状态。
 （过去分词，被动意义）

（2）用法。

The man 

sitting by the window


 is our math teacher.


靠窗户坐着的那个人是我们的数学老师。
 （作定语）

The machine 

run by the old worker


 is made in Shanghai.


那位老工人开的机器是上海造的。
 （作定语）




Seeing the teacher entering the room


 ，the students stood up.


学生们看见老师走进房间，都站了起来。
 （时间状语）




Being excited


 ，I couldn't go to sleep.


我兴奋得睡不着觉。
 （原因状语）

The professor stood there，

surrounded by many students


 .


教授站在那里，许多学生围着他。
 （方式状语）

The visitors looked 

surprised


 .


参观者看上去很惊讶。
 （作表语）

四、实战检验


考题1



_____ at in his way，the situation doesn't seem so desperate.

A. Looking

B. Looked

C. Being looked

D. To look




［答案］
 　B


［解析］
 　这里的主语是the situation，动作是look，二者不是主谓关系，而是被动关系，用的应该是过去分词形式。


［译文］
 　从他的角度来看，形势似乎还不至于令人绝望。


考题2



There are only ten apples left in the baskets，_____ the spoilt ones.

A. not counting

B. not to count

C. don't count

D. having not counted




［答案］
 　A


［解析］
 　本句中现在分词作条件状语，其否定形式需要将否定词放在现在分词的前面。因此，本题正确答案为not counting。


［译文］
 　不算烂掉的苹果，篮子里只剩十个苹果。


考题3



If not _____ with the respect he feels due to him，Jack gets very ill-tempered and grumbles all the time.

A. being treated

B. treated

C. be treated

D. having been treated




［答案］
 　B


［解析］
 　if引导的条件状语从句中的主语和谓语动词被省略掉了，完整的应该是if Jack is not treated，因此本题应该选择B。


［译文］
 　如果别人没有对他表示应有的尊重，杰克就会非常生气，并且唠叨个不停。


考题4



Time _____，the celebration will be held as scheduled.

A. permit

B. permitting

C. permitted

D. permits




［答案］
 　B


［解析］
 　分析句子结构可知，句子的第一部分应该是主句的条件状语，且time和permit之间是主动关系，因此B正确。


［译文］
 　如果时间允许的话，庆典将如期举行。


考题5



Lots of rescue workers were working around the clock，_____ supplies to Yushu，Qinghai Province after the earthquake.

A. sending

B. to send

C. having sent

D. to have sent




［答案］
 　A


［解析］
 　worker和send之间是主动关系，且从“were working”可以判断是进行时态，排除C。


［译文］
 　地震后，许多救援的工人正在夜以继日地把货物发送到青海省的玉树。


考题6



Lucy has a great sense of humor and always keeps her colleagues _____ with her stories.

A. amused

B. amusing

C. to amuse

D. to be amused




［答案］
 　A


［解析］
 　本句包含keep+sb./sth.+done结构，根据句意，sb. 与它后面的动词是被动关系，故选A。


［译文］
 　露西很有幽默感，并且总是能用故事把同事逗乐。


考题7



He had a wonderful childhood，_____ with his mother to all corners of the world.

A. travel

B. to travel

C. traveled

D. traveling




［答案］
 　D


［解析］
 　主语he与动词travel之间存在主动关系，故用traveling作原因状语。


［译文］
 　他的童年非常精彩，和他妈妈一起游遍了整个世界。


考题8



A great number of students _____ said they were forced to practise the piano.

A. to question

B. to be questioned

C. questioned

D. questioning




［答案］
 　C


［解析］
 　question与students存在被动关系，question表示的动作也已完成，故用过去分词。


［译文］
 　被问到的很多学生都说他们是被迫去练钢琴的。


考题9



His first book _____ next month is based on a true story.

A. published

B. to be published

C. to publish

D. being published




［答案］
 　B


［解析］
 　首先book和publish之间是被动关系，其次，next month表示尚未发生，故选B。


［译文］
 　他下个月要出版的第一本书基于真实的故事。

五、真题例句


【真题例句1】
 　After six months of arguing and final 16 hours of hot parliamentary debates，
Australia's Northern Territory became the first legal authority

 in the world 
to allow doctors to take the lives of incurably ill patients who wish to die.




【考点揭秘】
 　句子的主干结构是Australia's Northern Territory became the first legal authority。句首成分After six months of arguing and final 16 hours of hot parliamentary debates是时间状语，动词不定式to allow doctors to take the lives of incurably ill patients who wish to die相当于定语从句which allows doctors to take the lives of incurably ill patients who wish to die，修饰the first legal authority。


【参考译文】
 　经过6个月争论和最后16个小时的国会激烈辩论，澳大利亚北部地区成为世界上第一个允许医生根据绝症病人个人意愿来结束其生命的合法当局。


【真题例句2】
 　If the small hot spots look as expected，
that will be a triumph for yet another scientific idea

 ，a refinement of the Big Bang 
called the inflationary universe theory.




【考点揭秘】
 　本句是一个主从复合句，从句是if引导的条件从句，主句是that will be a triumph for yet another scientific idea，a refinement of the Big Bang called the inflationary universe theory是another scientific idea的同位语，其中过去分词短语called the inflationary universe theory是a refinement of the Big Bang的后置定语，refinement表示“
提炼、精炼、更完美

 ”。


【参考译文】
 　假如那些小热点看上去同预计的一致，那就意味着又一科学理论获得了胜利，即大爆炸论的精炼，亦称宇宙膨胀说。


【真题例句3】　Astrophysicists
 working with ground based detectors at the South Pole and balloon borne instruments
 are

 closing in on such structures，
and may report

 their findings soon.


【考点揭秘】
 　本句主语为Astrophysicists，现在分词短语working with ground based detectors at the South Pole and balloon borne instruments是主语的后置定语，两个并列谓语分别为are和 report。


【参考译文】
 　天体物理学家使用南极陆基探测器及球载仪器，正越来越近地观测这些结构，也许不久会报告他们的观测结果。


【真题例句4】　His colleague

 ，Michael Beer，
says that far too many companies have applied re-engineering in a mechanistic fashion

 ，
chopping out costs without giving sufficient thought to long-term profitability
 .



【考点揭秘】
 　句子的主干His colleague says that…，宾语是that引导的宾语从句，宾语从句包含两个状语成分，一是in a mechanistic fashion表示方式状语，一是现在分词短语chopping out costs without giving sufficient thought to long-term profitability表示伴随状语，都是说明谓语applied的。此外，fashion在本句中是“
方式

 ”的意思。


【参考译文】
 　他的同事迈克·比尔说，太多的公司已用机械的方式进行重组，在没有充分考虑长期赢利能力的情况下削减成本。


【真题例句5】
 　In the past year，however，
software companies have developed tools

 that allow companies to“push”information directly out to consumers，
transmitting marketing messages directly to targeted customers
 .



【考点揭秘】
 　在这个简单句中，宾语tools带了一个that引导的定语从句，修饰tools，在定语从句中，transmitting marketing messages directly to targeted customers作伴随状语，进一步说明“push”information to consumer这种技术。


【参考译文】
 　然而在去年，软件公司已经开发出了新的工具，这些工具使得公司可以将信息直接“推”给消费者，直接把营销信息传送给目标客户。


【真题例句6】
 　
To take advantage of this tool

 ，
some impoverished countries will have to get over their outdated anti-colonial prejudices

 with respect to foreign investment.


【考点揭秘】
 　本句的主干是some impoverished countries will have to get over their outdated anti-colonial prejudices。前面的不定式To take advantage of this tool是目的状语。with respect to表示“
关于，相对于

 ”。


【参考译文】
 　为了利用这一工具，一些贫困国家就必须克服对外资所持的过时的反殖民主义偏见。


【真题例句7】
 　
Shielded by third-party payers from the cost of our care

 ，
we demand everything

 that can possibly be done for us，even if it's useless.


【考点揭秘】
 　本句的主干是we demand everything，everything的后面紧跟了一个由that引导的定语从句，主句前面的句子成分Shielded by是过去分词短语作状语，主句后面的成分是even if引导的让步状语从句。


【参考译文】
 　由于受到第三方支付我们医疗费用的保护，我们常常要求用尽所有的医疗手段，即使它们不会有任何作用。

第六节　倒装句

英语句子的语序一般是固定的：主语在前，谓语在后，这叫陈述语序。
谓语的全部或一部分（助动词或情态动词）放在主语之前的现象称为倒装

 。把谓语动词置于主语前，称为完全倒装；把助动词或情态动词置于主语前，称为部分倒装。我们学习倒装的主要目的是增加对英语句式多样性的认识，以便在写作和口语中使用，这也是我们学习英语语法的主要目的。

一、简单倒装

（1）一般疑问句和特殊疑问句要倒装。

How are you getting along?

你目前怎么样？

When will there be lasting peace in the world?

什么时候世界上才能有持久的和平？

（2）There be句型当中。There be句型表达的意思是“某处有……”，这个句型的主语在谓语动词be后面，因此是倒装语序。

There are not many people who want to read this book.

想看这本书的人不多。

There is going to be a change in our arrangement.

我们的安排将有一个变化。

（3）以so开头的，表示“也一样”“也这样”的句子要倒装。so用于肯定句，代替上文中的形容词、名词或动词，通常指前面所说的肯定情况也适用于其他人或物。结构是“so+be（do，have其他助动词或情态动词）+主语”。

Production is going up，so is the people's standard of living.

生产不断发展，人们的生活水平也一样。

Society has changed and so have the people in it.

社会变了，社会上的人也变了。

He saw it，and so did I.

他看见了，我也看见了。

They can swim now，and so can we.

他们现在能游泳，我们也能。

We must start for the work-site now. So must you.

我们该动身去工地了，你们也该去了。

（4）用于以表示处所、声音等意义的副词开头的句子。用表示运动的不及物动词（如go，come，rush，fly等）作谓语时，为了表示生动，可将某些副词放在句首，谓语动词放在主语之前，形成倒装结构。




Away flew


 the birds.

鸟儿飞走了。




Out went


 the children.

孩子们出去了。

（5）用倒装来避免头重脚轻，使句子显得平衡，这主要是因为主语过长或强调表语或状语。




At the center of the big room over there is


 a table that is made of wood which is imported from Brazil of South America.

正常语序：A table that is made of wood which is imported from Brazil of South America 

is at the center of the big room over there


 . 这句话主语和谓语间隔太长，不平衡，故而倒装。

在那边那个大房子的中央有一张用从南美洲的巴西进口的木头做成的桌子。

（6）倒装还可用在强调表语和宾语的句子中，把表语和宾语提到主语前。




Such was


 Albert Einstein，a simple man of great achievements.

爱因斯坦就是这样一个取得了伟大成就的单纯的人。




Such was


 the story he told me.

这就是他给我讲的故事。

（7）以here，there，now，then等副词开头的句子中。




There comes


 the bus!

汽车来了。




Now comes


 your turn.

该轮到你了。




Here is


 a letter for you.

这儿有你一封信。

（8）在表示祝愿的句子中。




May you


 have a pleasant trip.

祝你旅途愉快。

二、重点倒装

（1）当连词as表示“虽然、尽管”引导让步状语从句时，句子要倒装，as相当于though，可以替换，准确地说，是将需要强调的词提到as的前面。




Tired as he was


 ，he went on working.=Though he was very tired，he went on working.

虽然他很累，他还是继续工作。




Child as she is


 ，she knows a great deal.

她虽然是个孩子，但她懂得很多。




Teacher as he is


 ，he knows little about teaching.

尽管他是个老师，但不懂什么教学。

（2）虚拟语气
[7]

 条件从句中的if被省略时，要把从句中的were，had或should移到主语之前。

If I had been in your place，I wouldn't have given it up so early.=

Had I


 been in your place，I wouldn't have given it up so early.

如果我在你的位置，我不会这样早放弃。

If he were to succeed，the sun would rise from the west.=

Were he


 to succeed，the sun would rise from the west.

如果他能成功，太阳就会从西边出来。

If you should be asked about this，say that you know nothing.=

Should you


 be asked about this，say that you know nothing.

如果有人问起你这件事，你就说你什么也不知道。

（3）以neither与nor开头的句子，表示“……也不”时，句子倒装，neither与nor意思相同，可以互换，结构是：Neither（nor）+be（do，have，其他助动词或情态动词）+主语。

I won't do such a thing. 

Nor/Neither will


 anyone else.

我不会做这样的事。别人也不会。

I won't go there. 

Neither will


 she.

我将不去那里。她也不去。

（4）在以never，hardly，scarcely，rarely，barely，seldom，not only，not until，nor，little，nowhere，hardly…when，no sooner…than，by no means，under no circumstances等表示否定或半否定意义的词或词组开头的句子中，主谓要倒装。




Never have I


 come across such a difficult problem.

我还从没有遇到过这么难的问题。




Seldom do I


 read such magazines.

我很少读这种杂志。




No sooner had they


 left than the bus arrived.

他们刚走，公共汽车就来了。




Never before have I


 met him.

我以前从未见过他。




Not only should we


 not be afraid of difficulties，but we should try our best to overcome them.

我们不但不应该惧怕困难，而且要尽最大努力克服困难。




Not until midnight did it


 stop raining.

直到半夜雨才停。




By no means will this method


 produce satisfactory results.

这种方法绝不会产生令人满意的结果。




Under no circumstances should we


 do anything against the will of the people.

在任何情况下我们都绝不可以违背人民的意愿。

（5）在以“only+状语”开头的句子中，主谓要倒装，这里only后面必须跟由它修饰的状语或状语从句，这是关键，否则就不倒装。




Only after the war was over was man


 able to realize the wickedness of the atomic bomb.

只是在战争结束后人类才意识到原子弹的可恶。


【注意】
 　only引导的状语从句部分不倒装，主句部分的主谓倒装。




Only then did I


 realize the importance of English.

只在那时我才意识到英语的重要性。




Only in this way can we


 improve ourselves.

只有用这种方法我们才能不断提高自己。




Only after you finish it can you


 leave.

只有完成它以后，你才能离开。


【注意】
 　only如不放句首，或only修饰的不是状语，则不倒装。

The contract was signed 

only after bitter negotiations


 .

只有在艰苦的谈判以后，合同才得以签署。

改成倒装：

Only after bitter negotiations was the contract


 signed.




Only the senior staff


 are allowed to use this room.


只许资深的职员使用这个房间。
 （only修饰的是名词，不倒装）




Only five passengers


 survived the accident.


事故中只有五位旅客生存了下来。
 （only修饰的是名词，不倒装）

三、实战检验


考题1



Never before _____ in greater need of modern public transport than it is today.

A. has this city been

B. this city has been

C. was this city

D. this city was




［答案］
 　A


［解析］
 　never位于句首要倒装，把has提前。


［译文］
 　这个城市从来没有比如今更急需现代公众交通了。


考题2



Only when the war was over _____ to his hometown.

A. did the young soldier return

B. the young soldier returned

C. returned the young soldier

D. the young soldier did return




［答案］
 　A


［解析］
 　“only+时间状语”位于句首要倒装，且本句是过去式，所以把did提前。


［译文］
 　只有当战争结束的时候，年轻的士兵才能回到家乡。


考题3



Only in this way _____ to make improvement in the operating system.

A. you can hope

B. you did hope

C. can you hope

D. did you hope




［答案］
 　C


［解析］
 　“only+in this way（方式状语）”位于句首要倒装，且本句不是过去式，所以把情态动词can提前。


［译文］
 　只有这样你才有希望在操作系统方面有所进步。


考题4



Only when your identity has been checked_____.

A. you are allowed in

B. you will be allowed in

C. will you allow in

D. will you be allowed in




［答案］
 　D


［解析］
 　“only+时间状语”位于句首要倒装，且本句是被动句，故选D。


［译文］
 　只有当你的身份证被检查后，你才被允许进入。


考题5



Not only _____ interested in football but _____ beginning to show an interest in it.

A. the teacher himself is；all his students are

B. the teacher himself is；are all his students

C. is the teacher himself；are all his students

D. is the teacher himself；all his students are




［答案］
 　D


［解析］
 　not only位于句首的时候，not only所在的分句要倒装，but（also）后面的句子不用倒装。


［译文］
 　老师不仅自己对足球感兴趣，所有的学生也开始对足球感兴趣。


考题6



_____ snacks and drinks，but they also brought cards for entertainment when they had a picnic in the forest.

A. Not only they brought

B. Not only did they bring

C. Not only brought they

D. Not only they did bring




［答案］
 　B


［解析］
 　not only位于句首的时候，not only所在的分句要倒装，并且本句是过去时，所以选择B。


［译文］
 　他们在森林里野餐的时候，不仅带了零食和饮料而且带了纸牌进行娱乐。

四、真题例句


【真题例句1】
 　
Odd though it sounds

 ，cosmic inflation is a scientifically plausible consequence of some respected ideas in elementary particle physics，
and

 many astrophysicists have been convinced for the better part of a decade that it is true.


【考点揭秘】
 　Odd though it sounds是个倒装句，其正常的语序应该是Though it sounds odd。主句是由连词and连接的两个并列分句。应注意代词it指代cosmic inflation。另外，for the better part of a decade的意思是for more than half of a decade，可翻译成“近十年”。


【参考译文】
 　宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是基本粒子物理学中一些公认的理论在科学上看来貌似可信的结果，并且许多天体物理学家近十年来一直相信这一论说是正确的。


【真题例句2】
 　
Emerging from the 1980 census is

 the picture of a nation developing more and more regional competition，
as

 population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill.


【考点揭秘】
 　这是主从复合句，逗号前面是主句，是个倒装句，主干结构其实是The picture is emerging from the 1980 census，of a nation developing more and more regional competition是定语，修饰the picture，而as引导的是状语从句。


【参考译文】
 　从1980年美国人口普查浮现出的画面是：随着东北部和中西部人口增长近乎停止，国家地区间的竞争越来越激烈。

第七节　虚拟语气

多数人对虚拟语气的理解是：虚拟语气表示说话人的愿望，是假设的，虚构的，与事实相反的，或者是不太可能的。这种理解固然是对的，但并不全面。在英语中，虚拟语气是个广义的概念，包括好几种句型和结构，假设和意愿等只是虚拟语气的两个方面，因此本节将对虚拟语气在各种句式中的用法分别介绍。

一、对现在的虚拟

表示与现在事实相反的假设时，条件状语从句的谓语动词用过去式（be的过去式用were），而主句中的谓语动词用would（should，could，might）+动词原形。见下表：



	条件状语从句的动词形式
	主句的动词形式



	If+主语+动词过去式（be的过去式were）。在口语等非正式场合中，I，he，she，it等后面也可用was。但在If I were you中，一定要用were，不能用was。
	主语+would（should，might，could）+动词原形






If I were you，I would take

 an umbrella.


如果我是你，我会带把伞。
 （事实：我不可能是你）

二、对过去的虚拟

表示与过去的事实相反的假设时，条件状语从句的谓语动词用过去完成时，主句的谓语动词用would（should，could，might）+have+过去分词。见下表：



	条件状语从句的动词形式
	主句的动词形式



	If+主语+had+过去分词
	主语+would（should，might，could）+have+过去分词






If he had taken

 my advice，
he would not have made

 such a mistake.


如果他听我的劝告的话，就不会犯这样的错误了。
 （事实：没有听我的话）

三、表示与将来事实相反的假设

对将来表示怀疑，或将来的动作不太可能实现时，条件状语从句和主句的谓语动词有以下形式：（见下表）



	条件状语从句的动词形式（三种）
	主句的动词形式



	（1）If+主语+动词过去式（be的过去式用were），通常要与一个表示将来的时间状语连用。

（2）If+主语（任何人称和数）+should+动词原形

（3）If+主语（任何人称和数）+were to+动词原形
	主语+would（should，might，could）+动词原形






If he should come

 here tomorrow，I would talk to him.


如果他明天来这儿的话，我就跟他谈谈。
 （事实：来的可能性很小）



If there were

 a heavy snow next Sunday，we would not go skating.


如果下周日下大雪，我们就不能去滑冰了。
 （事实：不知能否下雪）



If she were to be

 here next Monday，I would tell her about the matter.


如果她下周一来这儿的话，我就会告诉她这件事的始末。
 （事实：不知是否来）


【注意】




（1）条件状语从句省略if。

 在书面语中，如果条件状语从句的谓语中有were，had或should，就可以省略if，并将were，had或should放到句首，从句主语之前，用“Were/Had/Should+主语”的倒装形式。这种虚拟语气在意义上与带if的条件状语从句相同。



（2）可以用介词短语代替条件状语从句。





But for

 his help，
we would be

 working now.

要不是他的帮助，我们还在工作呢。



Without

 your instruction，
I would not have made

 such great progress.

要是没有你的指导，我不会取得如此大的进步。



（3）虚拟语气省略条件从句或主句。

 表示虚拟语气的条件句的主句或从句有时可以省略，而省略部分的含义仍有所体现。

You 
could have passed

 this exam.

你本该通过这次考试的。



If only I were

 at home now.

要是我现在在家里该多好啊。



If only I had got

 it.

要是只有我得到它该多好啊。

四、错综时间虚拟条件句

所谓错综时间虚拟条件句即条件从句与主句所指时间不一致，如从句指过去，而主句指的是现在或将来。此时应根据具体的语境情况，结合上面提到的三种基本类型对时态作相应的调整：

If it had rained last night，the ground would be wet now.

要是昨晚下过雨的话，现在地面就会是湿的。


【点拨】
 　if从句中用了过去完成时，说明与过去事实相反的虚拟，主句中正常应该使用现在完成时，但是主句中出现了now（现在），所以用了“would+动词原形”的结构。

You would be much better now if you had taken my advice.

假若你当时听我的话，你现在就会好多了。

五、虚拟语气的其他句型和用法

（1）用在“wish+宾语从句”中，表示很难实现或不能实现的愿望，可以翻译为“但愿……”“悔不该……”等。表示现在不能实现的愿望，从句的谓语动词用过去式；表示将来的愿望，从句的谓语动词用“would（could）+动词原形”；对过去的事情表示愿望，从句的谓语动词用“had+过去分词”或“could+have+过去分词”。wish后面的宾语从句必须用虚拟语气，不管这个愿望是否能实现。

I wish 
I had

 your brains.


我希望我有你那样的头脑。
 （事实：我根本比不上你）

I wish 
I had known

 the truth of the matter.


我希望我那时就知道这件事情的真相。
 （事实：那时还不知道）

I wish 
I should have

 a chance again.


我希望我还能有一次这样的机会。
 （事实：很难再有这样的机会了）

（2）用在as if/as though（好像）或even if/even though（即使）引导的从句中。这时，如果从句中表示的动作发生在过去，则谓语动词用“had+过去分词”形式；如果指的是现在的状况，则用过去式（be用were）；指将来则用“would（should，could）+动词原形”。这里只看从句动作发生的时间，与主句的时态没有关系。

She loves the baby 
as if it were her own son

 .


她爱这个孩子就像是自己的亲生儿子一样。
 （事实：不是亲生的）

It seems 
as if it were spring

 .


看起来好像是春天。
 （事实：现在不是春天）

I remember the whole thing 
as if it had happened yesterday

 .


我记得这件事情，就好像昨天发生的一样的。
 （事实：不是昨天发生的）

（3）在It is（high）time（that）句型中，后面的从句的谓语动词常用过去式（be的过去式用were）或用“should+动词原形（should不能省略）”来表示，这句话的意思是“（现在）该……”。

It is time we 
left/should leave

 .


我们该走了。
 （事实：现在还没有走）

（4）在 I would rather（that）…句型中，后面从句的谓语动词用过去式（be的过去式用were）。这句话的意思是“我宁可……”，表示说话人的意愿。

I'd rather you 
did

 not tell him.


我宁愿你没有告诉他。
 （事实：已经告诉他了）

（5）用在suppose开头的祈使句中，从句的谓语动词变化与as if后面的动词变化规律相同，意思是“假如……”。

（6）用在for fear that或lest引导的从句中，表示“怕……”“万一……”等意思，从句的谓语动词用“should+动词原形”，should可以省略。

She closed the windows 
for fear that

 she（
should

 ）catch cold.

她关上了窗户怕感冒。

（7）在表示建议、要求、命令等意思的动词，如demand，desire，insist，order，propose，request，require，suggest后面的宾语从句中，谓语动词用“should+动词原形”，should可以省略，而引导宾语从句的that不能省略。

The United States 
demanded that Iran should

 unconditionally give up its nuclear weapon program.

美国要求伊朗必须无条件放弃其核武器计划。

（8）在It's important（imperative，necessary，essential，vital，desirable，advisable，better）that…句型中，that引导的从句用虚拟语气，即谓语动词用“should+动词原形”，should可以省略。



It is essential that there（should）be

 enough food and clothing for the winter.

冬天必须有足够的食物和衣物。

六、实战检验


考题1



Is it necessary that he _____ the examination?

A. took

B. have to take

C. must take

D. take




［答案］
 　D


［解析］
 　It is necessary that引导的从句用虚拟语气，即谓语动词用“should+动词原形”，should可以省略。


［译文］
 　他必须要参加考试吗？


考题2



His suggestion that you _____ once more sounds reasonable.

A. try

B. tries

C. must try

D. can try




［答案］
 　A


［解析］
 　suggestion表示“建议”，后面的同位语从句用虚拟语气，即谓语动词用“should+动词原形”，should可以省略。


［译文］
 　他让你再试一次的建议听起来很合理。


考题3



If we _____ the other road，we might have arrived here in time for the meeting.

A. take

B. had taken

C. took

D. have taken




［答案］
 　B


［解析］
 　表示与过去事实相反的虚拟，if从句中用过去完成时。


［译文］
 　如果我们走另一条路的话，可能就及时赶到会场了。


考题4



This printer is of good quality. If it _____ break down within the first year，we would repair it at our expense.

A. would

B. should

C. could

D. might




［答案］
 　B


［解析］
 　表示与将来事实相关的虚拟。


［译文］
 　这个印刷机质量很好，如果使用第一年内发生故障，我们会免费进行修理。


考题5



Thank you for all your hard work last week. I don't think we _____ it without you.

A. can manage

B. could have managed

C. could manage

D. can have managed




［答案］
 　B


［解析］
 　last week（上周）表明这是与过去事实相反的虚拟，主句中应该用现在完成时。


［译文］
 　谢谢你上周的辛勤工作，没有你的话，我们做不到。


考题6



But for the help of my English teacher，I _____ the first prize in the English writing competition.

A. would not win

B. would not have won

C. would win

D. would have won




［答案］
 　B


［解析］
 　But for表示“要不是……”，此句表示与过去事实相反的虚拟，主句中应该用现在完成时。


［译文］
 　要不是我的英语老师的帮助，我不可能在英语写作比赛中得一等奖。


考题7



If the United States had built more homes for poor people in 1955，the housing problems now in some parts of this country _____ so serious.

A. wouldn't be

B. will not have been

C. wouldn't have been

D. would have not been




［答案］
 　A


［解析］
 　这是一个典型的错综时间虚拟条件句。


［译文］
 　如果美国在1955年的时候为穷人建更多的房子的话，如今美国很多地方的住房问题就不会这么严重。


考题8



_____ it rain tomorrow，we would have to put off the visit to the Yangpu Bridge.

A. Were

B. Should

C. Would

D. Will




［答案］
 　B


［解析］
 　句子中出现了tomorrow，表示这是与将来事实相关的虚拟，且省略了if，应该把should提前。


［译文］
 　如果明天下雨的话，我们可以推迟去杨浦大桥的参观。


考题9



_____ for the free tickets，I would not have gone to the films so often.

A. If it is not

B. Were it not

C. Had it not been

D. If they were not




［答案］
 　C


［解析］
 　主句中，would后面用的是现在完成时，表示这是与过去事实相反的虚拟，if从句中应该用过去完成时，if省略的时候，从句要倒装，把had提前。


［译文］
 　如果不是有免费票的话，我不会这么频繁地去电影院。

七、真题例句


【真题例句1】
 　For example，they do not compensate for gross social inequality，and thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been 
had he

 grown up under more favorable circumstances.


【考点揭秘】
 　本句的难点就在于条件状语从句省略了if，然后将had提前构成了倒装结构，正常语序应该是if he had grown up under more favorable circumstances。


【参考译文】
 　例如，他们并不能弥补明显的社会不平等；因此，不能说明一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境下成长，会多么有能力。


【真题例句2】
 　On the dust jacket of this fine book，Stephen Jay Gould says：“This book stands for reason itself.”And so it does—and all would be well 
were reason

 the only judge in the creationism/evolution debate.


【考点揭秘】
 　本句的难点就在于条件状语从句省略了if，然后将were提前构成了倒装结构，本句的正常语序应该是all would be well if reason were the only judge in the creationism/evolution debate. dust jacket表示“
封皮，护封

 ”。


【参考译文】
 　这部优秀作品的护封上，斯蒂芬·杰·古尔德这样写道“本书代表了理性本身。”的确如此——如果理性是创造论和进化论之争的唯一评判标准，一切都好办了。

第八节　强调结构

英语的强调主要有两种：一是强调非谓语（包括主语、宾语、状语等）；二是强调谓语动词。

一、强调非谓语

其基本句型是：
“It+is/was+被强调的成分+that/who+其他成分”

 。it没有实意，只起语法作用，引导被强调的部分，当被强调的是人时，可用who，whom，that，其他情况用that，当被强调部分是物的时候也可以用which。




It was I who/that


 met Jack yesterday.


是我昨天碰到了杰克。
 （强调主语）




It was Jack that/whom


 I met yesterday.


我昨天碰到的是杰克。
 （强调宾语）




It was yesterday that


 I met Jack.


是昨天我碰到了杰克。
 （强调时间状语）


【注意】
 　这几句话复原为非强调句就是：I met Jack yesterday.




It is people，not things，that


 are decisive.


决定的因素是人，不是物。
 （强调主语）




It is because the book is very important for my present job that


 I bought it.


是因为这本书对我目前的工作很有用，我才买了它。
 （强调原因状语）




It was in the supermarket that


 I gave the book to him.


是在那家超市里我给了他那本书。
 （强调地点状语）




It was white that


 Tom was painting the fence.


汤姆当时正在把篱笆涂成白色的。
 （强调宾语补足语，这句话的原句是Tom was painting the fence white.）




It is the Buckingham Palace that


 the British Queen's office building is called.


英国女王的办公大楼被称作白金汉宫。
 （强调宾语补足语）

二、强调谓语动词

用“助动词do+动词原形”来强调谓语动词。


【注意】
 　谓语动词只有两种时态能强调，即一般现在时和一般过去时。在一般现在时中，do有人称的变化，第三人称单数用does；一般过去时do变成did。其他时态的强调通过重读谓语动词来体现。

I work hard. → I 

do work


 hard.

She loves you. → She 

does love


 you.

I called you in the morning. → I 

did call


 you in the morning.

三、其他表示强调的方式

用某些特殊的词来表示强调，如really，certainly，definitely，very等，在口语中，such和so都常用于强调句。

Thank you 

so


 much.

It was 

such


 a lovely party.

I 

really


 enjoyed it.


【注意】
 　
用形容词very等修饰名词来加强语气，起到强调作用。



This is the 

very


 book that I am looking for.

我要找的就是这本书。

Red Army fought a battle on this 

very


 spot.

红军就在此地打过一仗。

That's the 

very


 textbook we used last term.

这正是我们上学期用过的教材。

四、实战演练


考题1



It is imagination _____ makes the world colorful，full of vigor and vitality.

A. where

B. what

C. that

D. when




［答案］
 　C


［解析］
 　强调句，强调imagination。It is…that去掉后句子结构不受任何影响。


［译文］
 　正是想象力使得这个世界多彩缤纷，充满生机和活力。


考题2



It is these poisonous products _____ can cause the symptoms of the flu，such as headache and aching muscles.

A. who

B. that

C. how

D. what




［答案］
 　B


［解析］
 　强调句，强调poisonous products。


［译文］
 　正是这些有毒的产品引起了流感的症状，例如头痛和肌肉痛。


考题3



_____ was in 1979 _____ I graduated from the university.

A. That；that

B. It；that

C. That；when

D. It；when




［答案］
 　B


［解析］
 　强调句，强调时间状语in 1979。


［译文］
 　正是在1979年我从大学毕业。


考题4



It was because of bad weather _____ the football match had to be put off.

A. so

B. so that

C. why

D. that




［答案］
 　D


［解析］
 　强调句，强调原因状语because of bad weather。


［译文］
 　正是因为糟糕的天气，足球比赛不得不被推迟了。

五、真题例句


【真题例句】
 　Few creations of big technology capture the imagination like giant dams. Perhaps 
it is humankind's long suffering at the mercy of flood and drought that

 makes the ideal of forcing the waters to do our bidding so fascinating.


【考点揭秘】
 　第一句是简单句，第二句是强调句It is…that，所强调的是 humankind's long suffering，它也是实际主语，即humankind's long suffering…makes…。其中capture the imagination…是一个固定搭配，意为“
吸引……的想象力

 ”或“
激发……的想象力

 ”；at the mercy of…意为“
任……处置；受……摆布

 ”；bidding意为“
命令，出价，邀请

 ”，注意bidding相关的词组，at one's bidding“
依嘱，遵命

 ”，do one's bidding“
照……的命令做，照……的话办

 ”。


【参考译文】
 　在重大技术所创造的东西中很少能有像大型水坝这样吸引人们想象力的。可能正是因为人类长期遭受旱涝灾害的控制才使得人们强迫江河为我所用的理想如此令人痴迷。

第九节　插入语



能够从句子中拿出来而不影响整个句子主谓结构的部分就是插入语

 。从命题角度来看插入语的两个逗号或两个破折号就相当于两个括号，表示对插入语前面的解释和说明；从长难句的处理角度来看，插入语扮演的角色就是可以作为整体提出来放到一边最后处理，例如：

She，
I think

 ，has no feeling for your trouble.

我想，她对你的遭遇无动于衷。

Two middle-aged passengers fell into the sea，
unfortunately

 ，neither of them could swim.

两个中年旅客掉进了海里，不幸的是，他们都不会游泳。

Your performance in the driving test didn't reach the required standard— 
in other words

 —you failed.

你在驾驶测试中的表现没有达到要求的标准，也就是说，你失败了。

真题例句


【真题例句1】
 　Here is an example，
which I heard at a nurses' convention

 ，of a story which works well because the audience all shared the same view of doctors.


【考点揭秘】
 　这句话的主干是Here is an example of a story，story后面的which引导一个定语从句修饰story，两个逗号之间的非限定性定语从句作插入语，起补充说明的作用。


【参考译文】
 　下面举一个例子，它是我在一个护士大会上听到的，这个故事效果很好，因为听众对医生都有同样的看法。


【真题例句2】
 　At the same time，the American Law Institute— 
a group of judges，lawyers，and academics whose recommendations carry substantial weight

 —issued new guidelines for tort law stating that companies need not warn customers of obvious dangers or bombard them with a lengthy list of possible ones.


【考点揭秘】
 　本句虽长，其实是一个简单句。主干是the American Law Institute issued new guidelines for tort law。破折号之间是插入语，说明美国法学会的成员构成。stating that…是一个现在分词结构，作new guidelines的后置定语。此外句中weight指“
分量

 ”；warn意为“
警告，告诫

 ”，to warn sb of sth.是一个固定的搭配；bombard是“
轰炸

 ”的意思，或表示“
连续的提问；连续的侵袭；连续的骚扰

 ”。


【参考译文】
 　与此同时，美国法学会——一群法官、律师和学者，他们的建议举足轻重——公布了新的民事侵权法指导准则，说明公司不必警示顾客留意显而易见的危险，也不必给顾客列出一份冗长的清单，列举可能造成的各种危险。

第十节　连接词

连接词是英语中的一个重要组成部分，它们连接英语的句子和段落，使文章流畅自然，使英语句子与句子之间、段落与段落之间的关系一目了然。语法书上一般不专门涉及连接词，但由于考生在写作的时候常常犯连接词错误。因此，我们有必要专门讲述连接词。

一、并列连词

并列连词用来连接句子中
担任相同成分

 的词、短语或分句。

（1）and用来连接词、短语或分句，表示并列或对称关系。




A car and a dictionary


 are both useful.

汽车和字典都有用处。

（2）but连接两个含义不同甚至相反的词、短语或分句，表示转折。

We 

tried


 to persuade her to do it 

but failed


 .

我们尽力说服她去做，但没有成功。

（3）or表示两者居其一，表示选择。

Are you 

hungry or not


 ？

你饿了没有？

（4）both…and…只能用来连接两个并列的词或短语，不能连接句子。

His plan is 

both easy and practical


 .

他的计划既容易又实用。

（5）not only…but also…不但能连接词和短语，而且还能连接分句，also有时省略。


【注意】
 　not only位于句首时，主语和谓语需要倒装。

He is 

not only an actor but also a writer


 .

他不仅是演员，而且是作家。

He 

not only read it but also remembered


 what he had read.

他不但读过，而且记住了所读过的东西。




Not only did he


 say it 

but
 （also
 ）

 he did it.


他不但说了，而且做了。
 （倒装）

（6）either…or…表示选择，“或者……或者……”“不是……就是……”的意思。


【注意】
 　either…or…（整个结构作主语时）句子中的动词通常要和邻近的主语相一致（就近原则）。




Either you or he is


 going to get the job.

不是你就是他将获得这份工作。

（7）neither…nor…表示“既不……又不……”的意思。


【注意】
 　neither…nor…整个结构作主语时，句子中的谓语动词通常要和邻近的主语一致（就近原则）。




Neither the students nor I am


 ready yet.

学生们和我都还没有准备好。

（8）yet（然而），有时和and一起用，表示吃惊、转折，相当于but at the same time，however，nevertheless。

She is vain and foolish，

and yet


 people like her.

她既虚荣又愚蠢，然而人们却喜欢她。

He worked hard，

yet


 he failed.

他很努力，然而却失败了。

二、从属连词

从属连词是用来引导从句的。

（1）连词that，if，whether，连接代词what，which，who，whom，whose以及连接副词how，when，why，where可用来引导名词从句，充当主语、表语、宾语等。非正式文体中的宾语从句常省略that。此外，that，which，who，whom，whose，when，why，where等还可以引导定语从句。

I think 
（that
 ）he'll be back in an hour


 .

我认为他一小时后就会回来。




Who they are


 doesn't matter much.

他们是谁没多大关系。

Can you tell me 

where he is


 ?

你能告诉我他在哪儿吗？

He asked me 

if/whether I knew John


 .

他问我是否认识约翰。

（2）连词when，while，before，after，till/until，since，as soon as等引导时间状语从句。

She said hello to me 

when she saw me


 .

她看到我的时候，和我打了招呼。

I'll wait here 

until you come back


 .

我将在这里等你回来。

（3）连词if，unless引导条件状语从句；because，as，since引导原因状语从句。

I'll help her 

if she asks me to


 .

如果她要求我，我就帮助她。

I won't help her 

unless she asks me to


 .

除非她要求我，否则我不会帮她。

He didn't come 

because he was ill


 .

因为他病了，所以没来。




As he hasn't appeared yet


 ，we shall start without him.

既然他还没有出现，我们就先开始吧。




Since everybody is here


 ，let's begin.

既然大家都到了，咱们就开始吧。

（4）连词in order that，so that引导目的状语从句；so…that…引导结果状语从句。

I locked the door 

in order that


 we might continue our discussions undisturbed.

我把门锁上了，以便我们可以继续讨论而不受打扰。

The car ran 

so fast that


 I couldn't see who was in it.

汽车跑得那么快，我没看清谁坐在里面。

（5）连词than，as…as…，not as/so…as…用来引导比较状语从句。

He is 

better educated than


 his brother.

他比他兄弟受的教育好。

He is 

as well educated as


 his brother.

他和他兄弟受的教育一样好。

He is 

not as/so well educated as


 his brother.

他没有他兄弟受的教育好。

（6）连词although，though引导让步状语从句；where，wherever引导地点状语从句。

I'll go 

wherever you go


 .

你去哪里我就去哪里。

Stay 

where you are


 !

站在那儿别动！




Though/Although she is rich


 ，she's not happy.

尽管她富有，但她并不幸福。

三、副词性连接词

副词性质的连接词在写作中常常使用，主要分为以下几类。

（1）表示顺序的，如first，in the first place，then，finally，in the end等。

（2）表示递进关系的，如in addition，what is more，furthermore，moreover等。注意in addition与in addition to的区别：in addition是副词性质；而in addition to是介词性质，后面必须接宾语。

（3）表示转折关系的，如however，nevertheless，nonetheless，on the contrary，in contrast等。

第十一节　独立主格结构

独立主格结构通常由名词或代词加上其他成分构成，没有主语和谓语，所以在语法上不是句子，但多有名词或代词表示的逻辑主语，分词或不定式表示的逻辑谓语，有时还有其他修饰成分，这种结构通常在句子中起方式、时间、原因、条件等状语或状语从句的作用，主要用于书面语。




Today being Sunday


 ，the library isn' t open.


今天星期天，图书馆不开放。
 （原因状语）




Flags flying


 ，the army men marched in the streets.


旗帜飘扬，军队在街上行进。
 （伴随状语）




All his ribs broken


 ，he lay half dead.


他的肋骨全部折断，半死不活地躺着。
 （伴随状语）


【注意】
 　分词作状语时，其逻辑主语必须与句子的主语一致，如果不一致，必须用独立主格结构来表示，也就是在分词前面加上它的逻辑主语。



My wife

 had a long talk with Sally，
explaining

 why she didn't want the children to play together.

我妻子与莎莉谈了很长时间，解释她为什么不想让孩子们在一起玩。


【点拨】
 　现在分词explaining是句子主语my wife做的动作，它们之间是主动关系，不是独立主格结构。



Given

 more attention，
the trees

 could have grown better.

如果对这些树多关心一些，它们本来会长得更好。


【点拨】
 　过去分词given表示的动作是句子主语the trees承受的动作，它们之间是被动关系，不是独立主格结构。



We

 explored the caves，
Peter acting

 as guide.

我们到那山洞探险，彼得做向导。


【点拨】
 　现在分词acting表示的动作不是主语we发出的，是独立主格结构。




[1]
 虚拟语气的详细讲解请参见虚拟语气部分。


[2]
 定语从句的详细解析请参见定语从句部分。


[3]
 现在分词的详细讲解请参见第五节非谓语动词。


[4]
 强调句的具体解释请参考强调句部分。


[5]
 倒装句的具体解释清参考倒装句部分。


[6]
 虚拟语气的详细讲解请参见虚拟语气部分。


[7]
 虚拟语气的详细讲解请参看虚拟语气部分。



第二章　难句分析方法与真题难句超精解

第一节　三步速解长难句

英汉思维的差异决定了英语多长句，汉语多短句，长难句的句子结构往往比较复杂，如果不搞清楚它的语法结构，很难正确理解文章。因此，在分析句子结构时，首先把句子的主谓宾找出来，这样句子的主干结构也就清楚了。进而对句子的其他部分进行划分，逐个进行翻译。然后，再按照英汉思维的差异对所考词义和语序进行推敲、调整，选择适当的词汇和语言将其表达出来。

一、结构分析找主干

英语重结构，但是无论多么复杂的结构，将其枝叶（从句等）剥离掉后，其主干结构还是如下五种情况。

1. 主语+谓语（不及物动词）

It rains.

天下雨了。

2. 主语+谓语（及物动词）+宾语

I love you.

我爱你。

3. 主语+系动词+表语

He became a famous doctor.

他成为一名著名的医生。

4. 主语+谓语+间接宾语+直接宾语

My aunt bought me a computer.

我阿姨给我买了一台电脑。

5. 主语+谓语+宾语+宾语补足语

I heard Jean singing this morning.

我听到吉恩早上在唱歌。

因此，看到一个长难句之后，第一步就是要分析其结构，找到主干，第一步可以找句子当中的谓语动词，然后找到主语和宾语，例如：


2003年考研英语真题




Social science is that branch of intellectual enquiry
 which seeks to study humans and their endeavors in the same reasoned，orderly，systematic and dispassioned manner that natural scientists use for the study of natural phenomena.



本句的主干是典型的“主+系+表”结构，如划线部分所示，is是谓语动词，Social science是主语，that branch of intellectual enquiry是表语。

二、句子划分逐个翻译

在找到句子主干的基础上，通过切分把句子进行简化。

还以刚才的句子为例进行切分：


Social science is that branch of intellectual enquiry
 ［主干（主系表）］‖which seeks to study humans and their endeavors［定语从句］‖in the same reasoned，orderly，systematic and dispassioned manner ［方式状语］‖that natural scientists use for the study of natural phenomena［定语从句］.

具体来看，Social science is that branch of intellectual enquiry（社会科学是知识探索的一个分支）是主干，which seeks to study humans and their endeavors（致力于研究人类及其行为）为which引导的定语从句修饰前面的社会科学，in the same reasoned，orderly，systematic and dispassioned manner（以同样的推理的、有序的、系统的和冷静的方式）为方式状语，而在该方式状语后面又跟了一个定语从句that natural scientists use for the study of natural phenomena（自然科学家用来研究自然现象的）来修饰前面的manner。

三、推敲与调整

根据上下文，对词义进一步推敲，并根据中英文化差异调整句子。以该句为例，dispassioned表示“冷静的”；endeavor表示“努力、行为”，里面涉及定语从句和状语的翻译，第一个定语从句which seeks to study humans and their endeavors比较长，且定语从句后还嵌套了状语，因此可以采用后置法翻译，而方式状语in the same reasoned，orderly，systematic and dispassioned manner及其后面的定语从句 that natural scientists use for the study of natural phenomena可以采用前置法翻译。这样，这个句子就翻译为：

社会科学是知识探索的一个分支，它致力于像自然科学家研究自然现象那样，用推理的、有序的、系统的和冷静的方式研究人类及其行为。

这样翻译不仅准确，并且完整、通顺。

第二节　真题难句超精解

在本节中，我们将利用第一章学到的语法知识和难句分析方法，对二十年考研英语真题中出现的经典难句进行深度解析，对每一个经典难句都给出了
核心词汇、考点透析、结构导图、具体分析、技巧点拨和参考译文

 ，只要同学们能把这些难句真正弄透弄懂，必能将语法知识融会贯通，阅读理解能力也必将有一个质的飞跃！
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Thus，in the American economic system it is the demand of individual consumers，coupled with the desire of businessmen to maximize profits and the desire of individuals to maximize their incomes，that together determine what shall be produced and how resources are used to produce it.




【核心词汇】




desire
 ［dɪ'zaɪə］
 v./n.
 欲望，愿望，渴望


maximize
 ［'mæksɪmaɪz］
 v.
 最大化


profit
 ［'prɒfɪt］
 n.
 利润，利益


resource
 ［rɪ'sɔ:s］
 n.
 （常pl.
 复数）资源，财力


couple with
 加上，与……相结合




【考点透析】
 　强调句


【结构导图】


[image: 070-1]



【具体分析】
 　该句是典型的强调句，用的是It is…that…句型，被强调的部分有三个：the demand of individual consumers（个体消费者的需求），the desire of businessmen to maximize profits（商人追求利润最大化的欲望）和the desire of individuals to maximize their incomes（消费者个人对收入最大化的欲望），其中coupled with和and起连接作用。在that引导的部分中，determine（决定）作谓语，后面的两个从句what shall be produced（什么应该被生产）和how resources are used to produce it（资源怎么用来生产这些产品）都是determine的宾语从句。


【技巧点拨】
 　按照汉语的习惯，英文中的被动句往往翻译成主动句，如what shall be produced（什么应该被生产）和how resources are used to produce it（资源怎么用来生产这些产品）变成主动句（厂家应该生产什么和如何利用资源来进行生产）就更符合中文的表达习惯。



【参考译文】
 　因此，在美国的经济体系中，正是个体消费者的需求，加上商人追求利润最大化的欲望和消费者个人对收入最大化的欲望，一起决定了厂家应该生产什么和如何利用资源来进行生产。
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In the American economy，this mechanism is provided by a price system，a process in which prices rise and fall in response to relative demands of consumers and supplies offered by seller-producers.




【核心词汇】




mechanism
 ［'mekənɪzəm］
 n.
 机制，机理


process
 ［'prəuses］
 n.
 过程，程序


relative
 ［'relətɪv］
 a.
 相对的，比较的


in response to
 作为对……的反应




【考点透析】
 　同位语、定语从句


【结构导图】


[image: 071-1]



【具体分析】
 　本句的主干是this mechanism is provided by a price system（这一机制是由价格体系来提供的），后面的a process（一个过程）是a price system的同位语，即价格体系就是一个过程，而process后面的which引导的是一个定语从句修饰a price system；定语从句的主干是prices rise and fall（价格上升和下降），后面的介词结构in response to（作为对……的反应，也可以意译为“随着”）作状语，修饰rise and fall，而in response to后面带两个宾语：relative demands of consumers（消费者的相对需求）和supplies offered by seller-producers（销售—生产商提供的供给）。


【技巧点拨】
 　①由两个或两个以上同一层次的语言单位组成的结构，其中前项与后项所指相同，句法功能也相同，后项是前项的同位语。例如，Mr. Smith，our new teacher，is very kind to us.（我们的新老师史密斯先生对我们很好。）our new teacher是Mr. Smith的同位语，指同一人。②强调句在翻译的时候，可以翻译成“正是……；就是……”。


【参考译文】
 　在美国经济中，这一机制是由价格体系来提供的。价格体系是一个过程，在这一过程中，价格随着消费者的相对需求和销售—生产商提供的供给而涨落。


3



In the American economy，the concept of private property embraces not only the ownership of productive resources but also certain rights，including the right to determine the price of a product or to make a free contract with another private individual.




【核心词汇】




property
 ［'prɒpəti］
 n.
 财产，所有权，性质


embrace
 ［ɪm'breɪs］
 v.
 包括，包含，拥抱，信奉


ownership
 ［'əunəʃɪp］
 n.
 所有（权），所有制


contract
 ［'kɒntrækt］
 n.
 合同，契约


productive resources
 生产资料




【考点透析】
 　并列结构not only…but also（不仅……而且）、非谓语动词


【结构导图】


[image: 072-1]



【具体分析】
 　本句的主干为the concept embraces not only…but also…（私有财产的概念不仅包含……而且包含……），其中but also certain rights（也包含某些权力）后面的现在分词短语部分including the right to determine the price of a product or to make a free contract with an other private individual（包括产品价格的决定权或者和其他个人自由签订合同的权利）是补充说明certain rights的状语，说明其范围。


【技巧点拨】
 　right to为固定搭配，表示“……的权力”，例如：Everyone has the right to live in his own way.（每人都有权按自己的方式生活。）


【参考译文】
 　在美国经济中，私有财产这一概念不仅包含生产资料的所有权，而且包含某些权力，包括产品价格的决定权或和其他个人自由签订合同的权利。


4



At the same time these computers record which hours are busiest and which employees are the most efficient，allowing personnel and staffing assignments to be made accordingly.




【核心词汇】




personnel
 ［ˌpɜ:sə'nel］
 n.
 全体员工，人事部门


staffing
 ［'stɑ:fiŋ］
 n.
 人员配置


assignment
 ［ə'saɪnmənt］
 n.
 安排，作业，任务


accordingly
 ［ə'kɔ:dɪŋli］
 ad.
 相应地，因此




【考点透析】
 　宾语从句、现在分词作状语


【结构导图】


[image: 073-1]



【具体分析】
 　主语是these computers（这些计算机），谓语是record（记录），后面有两个and连接的宾语从句which hours are busiest（哪些时间段是最忙的）和which employees are the most efficient（哪些雇员是最有效率的），作record的宾语；逗号之后的现在分词结构allowing personnel and staffing assignments to be made accordingly（从而使得全体员工工作任务的分配被做出来）作全句的状语。


【技巧点拨】
 　①被动句变主动句，allowing personnel and staffing assignments to be made accordingly（从而使得全体员工工作任务的分配被相应地做出来）变成（从而可以相应地作出全体员工工作任务的分派）②employer表示“雇主”，employee表示“雇员”，同理tester表示“考官，测试人员”，testee表示“考生，被测试人员”。


【参考译文】
 　同时这些计算机记录哪些时间段是销售高峰和哪些员工最有效率，从而可以相应地作出全体员工工作任务的分派。


5



Numerous other commercial enterprises，from theaters to magazine publishers，from gas and electric utilities to milk processors，bring better and more efficient services to consumers through the use of computers.




【核心词汇】




numerous
 ［'nju:mərəs］
 a.
 许多的


commercial
 ［kə'mɜ:ʃl］
 a.
 商业的


enterprise
 ［'entəpraɪz］
 n.
 企业，进取心


utilities
 ［ju:'tɪlɪtɪz］
 n.
 公用事业（公司或设备）；效用


processor
 ［'prəusesə］
 n.
 加工厂，处理器




【考点透析】
 　插入语


【结构导图】


[image: 074-1]



【具体分析】
 　本句的主干是Numerous other commercial enterprises bring better and more efficient services to consumers（众多的其他商业企业给消费者提供更好、效率更高的服务），through the use of computers（通过使用电脑）为方式状语，其中主语和谓语之间有一个很长的插入语作补充说明成分：from theaters to magazine publishers，from gas and electric utilities to milk processors（从剧院到杂志出版社，从燃气和电力公用设备公司到牛奶加工厂）。


【技巧点拨】
 　插入语是说话者对所表达意思的补充、强调、解释或者说话的态度，其位置灵活，常常用逗号或破折号与其他成分隔开，并且在语法上不影响其他成分，不是句子的主干，因此在分析长难句和进行阅读时，可以先跳过去。


【参考译文】
 　众多的其他商业企业，从剧院到杂志出版社，从燃气和电力公用设备公司到牛奶加工厂，都通过使用计算机给消费者提供更好、效率更高的服务。


6



In response，schools are modifying their programs，adapting instruction to children who are exceptional，to those who cannot profit substantially from regular programs.




【核心词汇】




modify
 ［'mɒdɪfaɪ］
 v.
 改变，修改，修饰


instruction
 ［ɪn'strʌkʃn］
 n.
 指示，教导


exceptional
 ［ɪk'sepʃənl］
 a.
 异常的，例外的，杰出的


substantially
 ［səb'stænʃəli］
 ad.
 真正地，实质地，大量地


regular
 ［'regjələ］
 a.
 通常的，有规律的


in response
 作为反应


adapt…to
 使……适应……


profit from
 从……中获益




【考点透析】
 　现在分词结构作状语、省略结构


【结构导图】


[image: 075-1]



【具体分析】
 　本句的主干是schools are modifying their programs（学校正在改变课程安排），现在分词结构adapting…to…（使……适应……）作状语，其中又包含两个定语从句：who are exceptional（异常的）修饰children和who cannot profit substantially from regular programs（无法从通常的课程中实际获益的儿童）修饰those，指children，而第二个定语从句前的to those是adapting instruction to those的省略。


【技巧点拨】
 　在并列句中，省略是最常见的现象，一般说来，在后一个并列句中凡是与上文相同的成分通常都要省略。例如：To some life is pleasure，and to others（life is）suffering.（对一些人来说，生活是一种享受；而对另一些人来说，生活是一种折磨。）括号中的life is是可以省略掉的。


【参考译文】
 　作为反应，学校正在改变课程安排，使学校授课能够适应异常儿童的需要，能够适应那些无法从通常课程中实际获益的儿童的需要。


7



“But，”he cautions，“some people may have the idea that once one understands the causes，the cure will rapidly follow. Consider Pasteur，he discovered the causes of many kinds of infections，but it was fifty or sixty years before cures were available.”




【核心词汇】




caution
 ［'kɔ:ʃn］
 v.
 警告 n.
 谨慎，小心


cure
 ［kjʊə］
 n.
 治疗方案，治愈 v.
 治疗，治愈


cause
 ［kɔ:z］
 n.
 原因 v.
 引起，造成


infection
 ［in'fekʃn］
 n.
 感染，传染


available
 ［ə'veɪləbl］
 a.
 可得的，可利用的




【考点透析】
 　同位语从句


【结构导图】


[image: 076-1]



【具体分析】
 　这是一个直接引语，包含两个部分，其中第一个句子的主干是some people may have the idea（有些人可能有这样一种想法），后面的that引导一个同位语从句that once one understands the causes，the cure will rapidly follow（一旦人们了解了病因，很快就能找到治疗方法），修饰the idea，是这一想法的内容；第二个句子是一个例子，说明前一句中some people的错误观点。


【技巧点拨】
 　注意before在本句中的特殊用法，翻译成“才”。如：It took me 10 minutes before I got home.（我花了十分钟才回到家。）


【参考译文】
 　“但是，”他警告说，“有些人可能有这样一种想法：一旦人们了解了病因，很快就能找到治疗方法。想一想巴斯德，他发现了多种传染病的病因，可是五六十年后才找到治疗方法。”


8



The innovator will search for alternate courses，which may prove easier in the long run and are bound to be more interesting and challenging even if they lead to dead ends.




【核心词汇】




innovator
 ［'ɪnəveɪtə］
 n.
 创新者


alternate
 ［ɔ:l'tɜ:nət］
 a.
 另外的


course
 ［kɔ:s］
 n.
 道路，进程


challenge
 ［'tʃælənʤ］
 v.
 挑战


in the long run
 从长远来看


be bound to
 注定，一定会




【考点透析】
 　非限定性定语从句、让步状语从句


【结构导图】


[image: 076-2]



【具体分析】
 　本句的主干是The innovator will search for alternate courses（创新者会寻找其他路线），非限定性定语从句which may prove easier in the long run and are bound to be more interesting and challenging（这些路线从长远来看会更加容易，而且注定更加有趣、更富挑战性）修饰先行词alternate courses，句末的even if they lead to dead ends（即使通向死胡同）为定语从句中的让步状语从句，其中they指代前面的alternate courses。


【技巧点拨】
 　非限定性定语从句，与主句之间关系不紧密，因此翻译的时候可以采用后置法，重复一下先行词。如：I told the good news to my elder sister，who
 told it to my elder brother.（我把这个好消息告诉了我姐姐，我姐姐
 又告诉了我哥哥）。本句中who指代的my elder sister就是先行词。


【参考译文】
 　创新者会寻找其他路线，这些路线从长远来看会更加容易，而且即使通向死胡同也注定更加有趣、更富挑战性。


9



If its message were confined merely to information—and that in itself would be difficult if not impossible to achieve，for even a detail such as the choice of the color of a shirt is subtly persuasive—advertising would be so boring that no one would pay any attention.




【核心词汇】




merely
 ［'mɪəli］
 ad.
 仅仅，只不过


detail
 ［'di:teɪl］
 n.
 细节


subtly
 ［'sʌtlɪ］
 ad.
 微妙地，巧妙地


persuasive
 ［pə'sweɪsɪv］
 a.
 劝说性的，说服性的


be confined to
 局限于


in itself
 本身




【考点透析】
 　条件状语从句、插入语


【结构导图】


[image: 077-1]



【具体分析】
 　本句的主干是破折号之外的部分，破折号之间的部分and that in itself would be difficult if not impossible to achieve，for even a detail such as the choice of the color of a shirt is subtly persuasive（这一点本身也很难，如果不是完全不可能实现的话，因为即使像一件衬衫的颜色选择这样一个细节也具有微妙的说服性）是插入语，If its message were confined merely to information（假如广告只限于提供信息）为条件状语从句，主句为advertising would be so boring that no one would pay any attention（它就会变得如此枯燥以至于没有人关注了）。


【技巧点拨】
 　①破折号之间的部分是插入语，阅读时可以先跳过去；②注意本句使用了虚拟语气，且是与现实相反的虚拟，得出的结论是：如果广告只限于提供信息，广告会很乏味。作者的态度一般与虚拟语气中的表达相反，那么由此可见作者认为广告不能只是提供信息，还应该劝说消费者。


【参考译文】
 　假如广告只限于提供信息——这一点本身也很难，如果不是完全不可能实现的话，因为即使像一件衬衫的颜色选择这样一个细节也具有微妙的说服性——它就会变得如此枯燥以至于没有人关注了。


10



As families move away from their stable community，their friends of many years，their extended family relationships，the informal flow of information is cut off，and with it the confidence that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable.




【核心词汇】




stable
 ［'steɪbl］
 a.
 稳定的


informal
 ［ɪn'fɔ:ml］
 a.
 非正式的


trustworthy
 ［'trʌstwɜ:ði］
 a.
 值得信赖的


reliable
 ［rɪ'laɪəbl］
 a.
 可靠的


extended family
 大家庭，扩大的家庭


cut off
 切断




【考点透析】
 　伴随状语、同位语从句、并列结构、省略句


【结构导图】


[image: 078-1]



【具体分析】
 　句首是as引导的伴随状语，As families move away from their stable community，their friends of many years，their extended family relationships（随着家庭搬离他们原来稳定的社区、多年的朋友和大家庭关系），注意该伴随状语从句中their stable community，their friends of many years，their extended family relationships这三个短语之间是并列关系。后面的是主句，包含两个and连接的分句，第一个分句是the informal flow of information is cut off（非正式的信息流通就被切断了），第二个分句是with it the confidence that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable，其中confidence后面是that引导的同位语从句。从形式上第二个分句只是一个名词性词组，但可以看成一个省略句，省略了is cut off，该句子的完整表达应该是the confidence that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable is cut off with it（信息在需要时就能获得并且是可信可靠的信心也随之被切断了）。注意with it（随之）中的it指的是前一个分句informal flow of information is cut off。整个句子，with it是句子中的伴随状语，应该放在句末，这里之所以要将它提前，是为了避免头重脚轻。


【技巧点拨】
 　在并列句中，省略是最常见的语言现象，一般说来，在后一个并列句中凡是与上文相同的成分通常都要省略。例如：To some life is pleasure，and to others（life is）suffering.（对一些人来说，生活是一种享受；而对另一些人来说，生活是一种折磨。）括号中的life is是可以省略掉的。本句中，and后面的分句，因为和前面是并列关系，所以与前句中相同的部分is cut off就被省略掉了。


【参考译文】
 　随着家庭搬离他们原来稳定的社区、多年的朋友和大家庭关系，非正式的信息流通就被切断了，随之而去的是认为信息在需要时就能获得并且可信可靠的信心。


11



Expertise can be shared worldwide through teleconferencing，and problems in dispute can be settled without the participants leaving their homes or jobs to travel to a distant conference site.




【核心词汇】




expertise
 ［ˌekspɜ:'ti:z］
 n.
 专长，专业知识


teleconference
 ［'telikɒnfərəns］
 n.
 远程会议


settle
 ［'setl］
 v.
 解决，定居


participant
 ［pɑ:'tɪsɪpənt］
 n.
 参与者


in dispute
 处于争议中，在争论中




【考点透析】
 　并列句


【结构导图】
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【具体分析】
 　这是一个并列句，包含and连接的两个分句，第一个分句Expertise can be shared worldwide through teleconferencing（专家知识可以通过远程会议在世界范围内分享）；第二个分句的主干是problems can be settled（问题可以被解决），in dispute（有争议的）是修饰problem的定语，介词结构without the participants leaving their homes or jobs to travel to a distant conference site（不用与会人员离开家或丢下工作跑到一个遥远的开会地点）作谓语settled的状语。


【技巧点拨】
 　注意settle表示“解决”时的用法，如：The question has been settled.（这个问题已经被解决了。）


【参考译文】
 　专家知识可以通过远程会议在世界范围内分享，对于有争议的问题，与会人员不用离开家或丢下工作跑到一个遥远的开会地点就能解决。


12



The current passion for making children compete against their classmates or against the clock produces a two-layer system，in which competitive A-types seem in some way better than their B-type fellows.




【核心词汇】




current
 ［'kʌrənt］
 a.
 现在的，目前的


passion
 ［'pæʃn］
 n.
 热情，激情


layer
 ［'leɪə］
 n.
 层，层次


system
 ［'sɪstəm］
 n.
 系统，体系，体制




【考点透析】
 　非限定性定语从句


【结构导图】


[image: 080-2]



【具体分析】
 　本句的主干是The current passion produces a two-layer system（目前这种热情产生了一个双层的系统），其中passion（热情）后面的介词for及其宾语making children compete against their classmates or against the clock（让儿童们和他们的同学竞争、与时间赛跑）作passion的定语；宾语a two-layer system后面带有一个非限制性定语从句in which competitive A-types seem in some way better than their B-type fellows（在这一系统里竞争性的A型学生似乎在某个方面胜过他们的B型同学）。


【技巧点拨】
 　非限定性定语从句与主句的联系不紧密，因此翻译时可以采用“后置法”，即将其放在句子的后面翻译。


【参考译文】
 　目前这种让儿童们和他们的同学竞争、与时间赛跑的热情产生了一个双层系统，在这一系统里竞争性的A型学生似乎在某个方面胜过他们的B型同学。


13



If the preoccupation of schools with academic work was lessened，more time might be spent teaching children surer values.




【核心词汇】




preoccupation
 ［pri:'ɒkju'peɪʃn］
 n.
 抢先占据，重视，强调


academic
 ［ˌækə'demɪk］
 a.
 学术的，学院的




【考点透析】
 　虚拟语气、条件状语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　句首是一个if引导的条件状语从句，使用了虚拟语气，if从句中使用了过去时was，表示的情况与现在事实相反，说明现在学校最重视的仍然是学术工作。


【技巧点拨】
 　虚拟语气是阅读理解喜欢出题的地方，同学们一定要弄清楚哪些是现实情况，哪些是虚拟的。以本句子为例，显然作者想表达的思想是现在学校对学术工作过于重视。


【参考译文】
 　假如学校对学术工作的重视少点儿，就可以多花点儿时间教儿童一些更加可靠的价值观念。


14



Nevertheless，an evolutionary interpretation might make it difficult to understand how the commonly gradual process of forgetting survived natural selection.




【核心词汇】




interpretation
 ［ɪnˌtɜ:prɪ'teɪʃn］
 n.
 解释


gradual
 ［'græʤuəl］
 a.
 逐渐的，逐步的


survive
 ［sə'vaɪv］
 v.
 幸存，生存


natural selection
 自然选择




【考点透析】
 　形式宾语


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是an evolutionary interpretation might make it difficult，it是形式宾语，difficult是宾语补足语，真正的宾语是不定式结构to understand how the commonly gradual process of forgetting survived natural selection（去理解通常的逐渐遗忘过程是如何经过自然选择而生存下来的）。


【技巧点拨】
 　当宾语是很长的从句、不定式、动名词时常用“形式宾语”来替代，而真正的宾语置于句末。之所以用it代替是避免头重脚轻。形式宾语的句子通常结构为：主语+谓语+it+adj.
 +to do sth.，如：I find it interesting to dance.（我发现跳舞很有趣。）真正的宾语是to do形式，it叫形式宾语。


【参考译文】
 　但是，进化论的解释可能会让人难以理解通常的逐渐遗忘过程是如何经过自然选择而生存下来的。
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But it is the arrival of new satellite channels—funded partly by advertising and partly by viewers' subscriptions—which will bring about the biggest changes in the long term.




【核心词汇】




fund
 ［fʌnd］
 v.
 由……提供资金 n.
 基金，资金


subscription
 ［səb'skrɪpʃn］
 n.
 订阅，捐款，同意


in the long term
 从长远来看




【考点透析】
 　强调句、插入语


【结构导图】


[image: 082-2]



【具体分析】
 　这是一个典型的强调句，用的是It is…which…结构，其中被强调的部分是the arrival of new satellite channels（新卫星频道的到来），而which指代第一个破折号之前的channels，破折号之间的部分funded partly by advertising and partly by viewers' subscriptions（它们的资金部分来自广告，部分来自观众的订阅费）为插入语，也修饰channels。


【技巧点拨】
 　强调句中的It没有实际意义，It be与that/which可同时被省略，而不影响句子的主干，如It was the English book that I bought yesterday.（这正是我昨天买的英语书。）本句相当于对I bought the English book yesterday中an English book进行强调。


【参考译文】
 　但是正是新的卫星电视频道的到来——它们的资金部分来自广告，部分来自观众的订阅费——从长远来看将引起最大的变化。
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Such large，impersonal manipulation of capital and industry greatly increased the numbers and importance of shareholders as a class，an element in national life representing irresponsible wealth detached from the land and the duties of the landowners；and almost equally detached from the responsible management of business.




【核心词汇】




impersonal
 ［ɪm'pɜ:sənl］
 a.
 非个人的；客观的，不偏不倚的


manipulation
 ［məˌnɪpjʊ'leɪʃn］
 n.
 控制，操纵，操作


shareholder
 ［'ʃeəhəʊldə］
 n.
 股东


element
 ［'elɪmənt］
 n.
 元素，成分


represent
 ［ˌreprɪ'zent］
 v.
 代表，表现


detach
 ［dɪ'tætʃ］
 v.
 （from
 ）使分离，使分开，拆开




【考点透析】
 　同位语、后置定语


【结构导图】


[image: 083-1]



【具体分析】
 　本句的主干是Such large，impersonal manipulation of capital and industry greatly increased the numbers and importance of shareholders as a class（对于资本与工业进行如此大规模的非个人操纵，极大地增加了股东作为一个阶层的数量与重要性），后面的an element in national life（国民生活中的一个元素）是shareholders的同位语，也就是说股东就是国民生活中的一个元素，后面的representing irresponsible wealth（代表着不负责任的财富）作element的后置定语，而detached from the land and the duties of the landowners；and almost equally detached from the responsible management of business（与土地及土地所有者的责任相分离，差不多也与企业的管理责任相分离）又是wealth的后置定语。


【技巧点拨】
 　an element in national life（国民生活中的一个元素）是shareholders的同位语，也就是说股东就是国民生活中的一个元素，两者之间是等价关系。


【参考译文】
 　对于资本与工业进行如此大规模的非个人操纵，极大地增加了股东作为一个阶层的数量与重要性——他们在国民生活中代表着不负责任的财富，这种财富与土地及土地所有者的责任相分离，差不多也与企业的管理责任相分离。
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Among the many shaping factors，I would single out the country's excellent elementary schools；a labor force that welcomed the new technology；the practice of giving premiums to inventors；and above all the American genius for nonverbal，“spatial”thinking about things technological.




【核心词汇】




shape
 ［ʃeɪp］
 v.
 形成，塑造


factor
 ［'fæktə］
 n.
 因素


elementary
 ［ˌelɪ'mentri］
 a.
 基本的，初级的


premium
 ［'pri:miəm］
 n.
 奖品，奖金，奖励；保险费


genius
 ［'ʤi:niəs］
 n.
 天才，天赋


nonverbal
 ［ˌnɒn'vɜ:bl］
 a.
 不用语言的


spatial
 ［'speɪʃl］
 a.
 空间的（原形是space）


single out
 选出，挑出


above all
 最重要的是




【考点透析】
 　并列结构、above all的用法


【结构导图】


[image: 084-1]



【具体分析】
 　本句的主干是I would single out…，主干前面的部分Among the many shaping factors（在众多形成因素中）作状语，谓语动词single out之后以分号隔开的各个名词词组都是single out的宾语，都是句首所说的shaping factors，其中a labor force之后的that引导一个定语从句修饰labor force，而最后一个因素之前有词组above all，说明这是最重要的因素，也就是文章的主题，句末的形容词technological后置作things的定语。


【技巧点拨】
 　①短语above all表示“最重要的是”，其后面出现的内容往往是考点所在；②分号在英文中也表示并列。


【参考译文】
 　在众多形成因素中，我会选出下列这些因素：美国优秀的小学；欢迎新技术的劳动力；给发明者以奖励的制度；最重要的是美国人在技术性问题方面的非语言的“空间”思维天赋。
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It takes more than a brief encounter on a bus to distinguish between courteous convention and individual interest.




【核心词汇】




encounter
 ［ɪn'kaʊntə］
 n./v.
 遭遇，相遇


distinguish
 ［dɪs'tɪŋgwɪʃ］
 v.
 区别，区分；使杰出


courteous
 ［'kɜ:tiəs］
 a.
 有礼貌的，殷勤的


convention
 ［kən'venʃn］
 n.
 惯例，习俗，常规；大会，公约


more than
 不仅仅是




【考点透析】
 　比较结构、形式主语


【结构导图】


[image: 085-1]



【具体分析】
 　本句为典型的more than比较结构，it为形式主语，真正的主语是后面的to distinguish between courteous convention and individual interest（去区分有礼貌的习俗和个人兴趣）。即区分有礼貌的习俗和个人兴趣需要的不仅仅是公共汽车上的短暂相遇，或者意译为：仅靠公共汽车上的短暂相遇无法区分有礼貌的习俗和个人兴趣。


【技巧点拨】


①“more than+数词”表示“超过，多于……”之意。

如：I have known David for more than 20 years. 我已经认识戴维超过二十年了。


②“more than+形容词”表示“很”或“非常”的意思。如：

In doing scientific experiments，one must be more than careful with the instruments.

在做科学实验的时候必须对仪器非常小心。

③“more than+名词”表示“多于……”“不仅仅是，不只是”。如：

Modern science is more than a large amount of information.

现代科学不仅仅包含大量的信息。

Jason is more than a lecturer；he is a writer，too.

詹森不仅仅是一个讲师，他也是一位作家。

Our national flag is more than a piece of cloth.

我们的国旗不仅仅是一块布。

④在“more…than…”中，肯定“more”后面的而否定“than”后面的，约等于“是……而不是……”。如：

The difference between pure linguistics and applied linguistics is more apparent than real.


纯理论语言学和应用语言学之间的差异是表面的而不是真实存在的。
 或者翻译成：纯理论语言学和应用语言学之间的差异与其说是真实存在的不如说是表面的。



【参考译文】
 　仅靠公共汽车上的短暂相遇无法区分一种行为是文化习惯所致还是个人兴趣使然。
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“The test of any democratic society，”he wrote in a Wall Street Journal
 column，“lies not in how well it can control expression but in whether it gives freedom of thought and expression the widest possible latitude，however disputable or irritating the results may sometimes be.”




【核心词汇】




test
 ［test］
 n./v.
 检验，测验


democratic
 ［ˌdemə'krætɪk］
 a.
 民主的


column
 ［'kɒləm］
 n.
 专栏


latitude
 ［'lætɪtju:d］
 n.
 范围；纬度


disputable
 ［dɪ'spju:təbl］
 a.
 有争议的


irritating
 ［'ɪrɪteɪtɪŋ］
 a.
 令人愤怒的


lie in
 在于




【考点透析】
 　让步状语从句、not…but…不是……而是


【结构导图】


[image: 086-1]



【具体分析】
 　直接引语中主干是The test…lies not in…but in…（检验不在于……而在于……）。not in后面是how引导的宾语从句how well it can control expression（它能多好地控制表达）。but in后面是whether引导的宾语从句，whether it gives freedom of thought and expression the widest possible latitude（它是否能给予思想自由和表达自由尽可能大的范围），第三个逗号的后面是however引导的让步状语从句however disputable or irritating the results may sometimes be（不管结果有时会是多么有争议或令人不悦）。


【技巧点拨】
 　however修饰形容词，引导让步状语从句时，等于no matter how“无论多么”。


【参考译文】
 　他在《华尔街日报》的一个专栏中写道：“对任何一个民主社会的检验，不在于它能多好地控制思想表达，而在于它是否能给予思想自由和表达自由尽可能大的范围，不管结果有时会是多么有争议或令人不悦。”
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The Aswan Dam，for example，stopped the Nile flooding but deprived Egypt of the fertile silt that floods left—all in return for a giant reservoir of disease which is now so full of silt that it barely generates electricity.




【核心词汇】




deprive
 ［dɪ'praɪv］
 v.
 剥夺


fertile
 ［'fɜ:taɪl］
 a.
 肥沃的，能繁殖的，能生的


barely
 ［'beəli］
 ad.
 几乎不；勉强，仅仅




【考点透析】
 　定语从句


【结构导图】


[image: 087-2]



【具体分析】
 　该句的主干是The Aswan Dam stopped the Nile flooding but deprived Egypt of the fertile silt（阿斯旺大坝阻止了尼罗河洪水泛滥，但也剥夺了埃及肥沃的淤泥），silt后是that引导的定语从句that floods left（洪水留下的）；破折号后的部分作整个句子的状语，起到解释说明的作用，介词短语in return for（作为回报）的宾语是giant reservoir of disease（疾病滋生的大水库），后面带了一个which引导的定语从句对它进行修饰。


【技巧点拨】
 　①英文中的破折号与汉语相同表示解释说明；②本句最后which引导的定语从句过长，因此翻译的时候可以采用“后置法”翻译，单独成句，放在句尾。


【参考译文】
 　例如，阿斯旺大坝阻止了尼罗河洪水泛滥，但也剥夺了埃及洪水留下的肥沃淤泥，换回来的却是一个疾病滋生的大水库，现在这个水库积满了淤泥，以至于几乎不能发电了。
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New ways of organizing the workplace—all that reengineering and downsizing—are only one contribution to the overall productivity of an economy，which is driven by many other factors such as joint investment in equipment and machinery，new technology，and investment in education and training.




【核心词汇】




reengineering
 ［rɪ'enʤɪnɪərɪŋ］
 n.
 企业重组，企业再造


drive
 ［draɪv］
 v.
 驱动，推动


joint
 ［ʤɔɪnt］
 a.
 联合的，共同的




【考点透析】
 　插入语、非限定性定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　该句的主干是New ways of organizing the workplace are only one contribution to the overall productivity of an economy（组织工作场所的新方法只能对一个经济的整体生产力做出一方面的贡献）；破折号之间的内容all that reengineering and downsizing（所有那些企业重组和缩小规模的做法）是插入语，是对主语的解释。在economy之后接了一个which引导的非限定性定语从句，such as之后列举了三方面的原因说明前面的factors。


【技巧点拨】
 　①两个破折号之间的成分往往是插入语，起解释说明的作用；②非限定性定语从句与主句联系不紧密，翻译的时候可以采用“后置法”翻译，单独成句。


【参考译文】
 　组织工作场所的新方法——所有那些企业重组和缩小规模的做法——只能对一个经济的整体生产力做出一方面的贡献，而生产力的发展还受到许多其他因素的驱动，如设备机械上的联合投资、新技术，以及教育和培训上的投资。
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While warnings are often appropriate and necessary—the dangers of drug interactions，for example—and many are required by state or federal regulations，it is not clear that they actually protect the manufacturers and sellers from liability if a customer is injured.




【核心词汇】




warning
 ［'wɔ:nɪŋ］
 n.
 警告；预兆


appropriate
 ［ə'prəupriət］
 a.
 合适的


interaction
 ［ˌɪntər'ækʃn］
 n.
 相互影响，相互作用


federal
 ［'fedərəl］
 a.
 联邦的


regulation
 ［ˌregju'leɪʃn］
 n.
 规章制度，管理制度


manufacturer
 ［ˌmænju'fæktʃərə］
 n.
 制造商


liability
 ［ˌlaɪə'bɪləti］
 n.
 责任，义务，负债




【考点透析】
 　让步状语从句、插入语、形式主语


【结构导图】
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【具体分析】
 　该句主干是it is not clear that…，其中“it”是形式主语，后面that引导的they actually protect the manufacturers and sellers from liability if a customer is injured（如果当消费者受伤时，他们能真正保护制造商和销售商使之免于承担责任）才是真正的主语从句。前面是while引导的让步状语从句，其中又包含着and连接的两个并列分句，即warnings are often appropriate and necessary（警告常常是合理而必要的）和many are required by state or federal regulations（并且很多是州或联邦法规所要求的）；破折号中间的部分the dangers of drug interactions，for example（如药物有相互作用的危险）是插入语，举例说明warnings的具体内容，而many后省略了warnings。


【技巧点拨】
 　作为形式主语的it并无实际语义，只是为满足语法上的需要，避免句子头重脚轻，它代替的是句子的真正主语。


【参考译文】
 　虽然警告常常是合理而必要的（如警告药物有相互作用的危险），并且很多是州或联邦法规所要求的，但是当消费者受伤时，这些警示语能否真正保护制造商和销售商使之免于承担责任，还不清楚。
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Declaring that he was opposed to using this unusual animal husbandry technique to clone humans，he ordered that federal funds not be used for such an experiment—although no one had proposed to do so—and asked an independent panel of experts chaired by Princeton President Harold Shapiro to report back to the White House in 90 days with recommendations for a national policy on human cloning.




【核心词汇】




declare
 ［dɪ'kleə］
 v.
 宣布，声明


oppose
 ［ə'pəʊz］
 v.
 反对


federal
 ［'fedərəl］
 a.
 联邦的


propose
 ［prə'pəʊz］
 v.
 建议，提议


panel
 ［'pænl］
 n.
 小组


chair
 ［tʃeə］
 v.
 主持


recommendation
 ［ˌrekəmen'deɪʃn］
 n.
 推荐，建议


policy
 ［'pɒləsɪ］
 n.
 政策，方针




【考点透析】
 　后置定语、虚拟语气、状语、插入语


【结构导图】
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【具体分析】
 　该句的主干是he ordered that…and asked…to report…（他命令并且要求……）。第一个逗号前是Declaring that he was opposed to using this unusual animal husbandry technique to clone humans（宣称反对利用这种非同寻常的畜牧业技术去克隆人）是现在分词结构作状语，其中that引导宾语从句；在第一个谓语ordered之后也是that引导的宾语从句，这个从句用了虚拟语气，在谓语动词not be used前面省略了should；破折号之间是although引导的让步从句although no one had proposed to do so（尽管还没有人提议要那样做）作插入语，是对主句前一个分句行为的补充说明；and后的一个分句是由动词短语ask sb. to do sth.（要求某人做某事）构成的句式。其中chaired by Princeton President Harold Shapiro（由普林斯顿大学校长Harold Shapiro主持的）是过去分词短语作后置定语修饰名词independent panel of experts（独立专家小组）。


【技巧点拨】


①一想要（desire）一宁愿（prefer）一坚持（insist）二命令（order，command）三建议（advise，suggest，propose/recommend）四要求（demand，require，request，ask）中，无论主句谓语动词为何种时态，从句的谓语动词都用：“should+do”，should可以省略。例如：He suggested that we（should）take the teacher's advice.（他建议我们采纳老师的建议。）insist意为“坚持某种动作”时，从句才用虚拟语气；意为“坚持某种观点，某个事实”则不用虚拟语气。如：He insists he is a student.（他坚持说他是个学生。）这个语句表示的是事实，因此在这个语句中不能使用虚拟语气。suggest意为“建议”时，从句才用虚拟语气，意为“暗示”则不用虚拟语气。例如：His face suggests that he looks worried.（他的表情暗含着他很担心。）这个句子本身是事实，因此它就没有用到虚拟语气。

②对于人名的处理，像Harold Shapiro这样的非著名人物，不用翻译成汉语，照抄英语即可，而对于Newton（牛顿）这样的著名人物需要翻译成汉语。


【参考译文】
 　他宣称反对利用这种非同寻常的畜牧业技术去克隆人，并下令禁止联邦资金用于此类实验——尽管还没有人提议要那样做——并要求一个由普林斯顿大学校长Harold Shapiro主持的独立专家小组，在90天内拿出有关克隆人的国家政策的建议，向白宫汇报。
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In talking to some scientists，particularly younger ones，you might gather the impression that they find the“scientific method”a substitute for imaginative thought.




【核心词汇】




particularly
 ［pə'tɪkjələli］
 ad.
 特别地，尤其地


substitute
 ［'sʌbstɪtju:t］
 v./n.
 代替，替换


imaginative
 ［ɪ'mæʤɪnətɪv］
 a.
 富于想象的，有创造力的




【考点透析】
 　同位语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子主干是you might gather the impression（你可能会得到这样一种印象）。宾语impression后是that引导的同位语从句that they find the“scientific method”a substitute for imaginative thought（他们认为“科学方法”可以代替创造性思维），该从句中的“find+宾语（n.
 ）+宾补（n.
 ）”结构意为“觉得……是……”。句首的介词短语In talking to some scientists，particularly younger ones（在和一些科学家，特别是年轻科学家交谈时）充当状语成分。


【技巧点拨】
 　同位语从句的引导词that在句子中不充当任何成分。


【参考译文】
 　在和一些科学家，特别是年轻科学家交谈时，你可能会得到这样一种印象：他们认为“科学方法”可以代替创造性思维。
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Nor，if regularity and conformity to a standard pattern are as desirable to the scientist as the writing of his papers would appear to reflect，is management to be blamed for discriminating against the“odd balls”among researchers in favor of more conventional thinkers who“work well with the team.”




【核心词汇】




regularity
 ［ˌregju'lærəti］
 n.
 规律性，规则性


conformity
 ［kən'fɔ:məti］
 n.
 一致性


desirable
 ［dɪ'zaɪərəbl］
 a.
 渴望的，可取的


reflect
 ［rɪ'flekt］
 v.
 反映；反思，思考


blame
 ［'bleɪm］
 v.
 责备，归咎于


conventional
 ［kən'venʃənl］
 a.
 传统的，惯例的，常规的


discriminate against
 歧视


odd ball
 （在面貌、行为、习惯等方面）古怪的人


in favor of
 支持，赞同，喜欢




【考点透析】
 　倒装句、条件状语从句


【结构导图】


[image: 092-1]



【具体分析】
 　该句主句是一个否定词提前的倒装句nor is management to be blamed（商界人士也不应被责备），否定词nor和is间插入了一个if引导的条件状语从句if regularity and conformity to a standard pattern are as desirable to the scientist as the writing of his papers would appear to reflect（如果对科学家来说规律性和与某种标准模式的一致性像他们的论文所反映的那样可取的话）；后面的for discriminating against the“odd balls”among researchers in favor of more conventional thinkers（因为歧视研究人员中的“标新立异者”，而赞赏具有传统思维模式的人）是原因状语，conventional thinkers后面有一个who引导的定语从句who“work well with the team”（“善于合作”的）修饰conventional thinkers。


【技巧点拨】
 　对倒装句的处理关键在于识别出倒装结构，可以还原成正常顺序翻译。例如该句中的nor is management to be blamed，还原成正常顺序即为：management is nor to be blamed.


【参考译文】
 　如果对科学家来说规律性和与某种标准模式的一致性像他们的论文所反映的那样可取的话，那么管理人员歧视研究人员中的“标新立异者”，而赞赏“善于合作”的具有传统思维模式的人，也就不应该被责备。


26



When the United States entered just such a glowing period after the end of the Second World War，it had a market eight times larger than any competitor，giving its industries unparalleled economies of scale.




【核心词汇】




glowing
 ［'gləʊɪŋ］
 a.
 发光的，光辉的


unparalleled
 ［ʌn'pærəleld］
 a.
 无法比拟的，空前的


scale
 ［skeɪl］
 n.
 大小，尺寸；规模


economies of scale
 规模经济




【考点透析】
 　时间状语从句、现在分词短语作状语


【结构导图】


[image: 093-1]



【具体分析】
 　句子主干是 it had a market，eight times larger than any competitor（比任何竞争者大八倍）是后置定语修饰market，句首是when引导的时间状语从句When the United States entered just such a glowing period after the end of the Second World War（当第二次世界大战结束后美国进入了这样的一段辉煌时期）；后面的现在分词giving相当于which gave…，作结果状语。


【参考译文】
 　当第二次世界大战结束后美国进入了这样的一段辉煌时期，它拥有比任何竞争者大八倍的市场，给其工业带来了无与伦比的规模经济。


27



The coming of age of the postwar baby boom and an entry of women into the male-dominated job market have limited the opportunities of teenagers who are already questioning the heavy personal sacrifices involved in climbing Japan's rigid social ladder to good schools and jobs.




【核心词汇】




boom
 ［bu:m］
 n.
 繁荣


dominate
 ［'dɒmɪneɪt］
 v.
 主导，统治


sacrifice
 ［'sækrɪfaɪs］
 v./n.
 牺牲


involve
 ［ɪn'vɒlv］
 v.
 涉及，卷入


rigid
 ［'rɪʤɪd］
 a.
 严格的，刻板的


baby boom
 婴儿潮


come of age
 成年，达到法定年龄




【考点透析】
 　定语从句、后置定语


【结构导图】


[image: 094-1]



【具体分析】
 　该句很长，因为后置修饰成分很多。该句主干是The coming of age of the postwar baby boom and an entry of women into the male-dominated job market have limited the opportunities of teenagers（战后婴儿潮出生的儿童的成年，以及女性进入由男性主导的就业市场，都限制了青少年的发展机遇），并列作主语中的名词age和entry后都有of短语作定语，宾语中teenagers后跟着who引导的定语从句who are already questioning the heavy personal sacrifices，从句中的名词sacrifices后面的过去分词短语involved in climbing Japan's rigid social ladder to good schools and jobs作后置定语。


【技巧点拨】
 　①post-作为前缀表示“在……之后”，postwar即“战后”；②婴儿潮（baby boom），指的是在某一时期及特定地区，出生率大幅度提升的现象。在英文中，形容婴儿潮时期出生的人为baby boomer。婴儿潮（baby boom）这个词的首次出现，主要是指美国第二次世界大战后的“4664”现象——从1946年至1964年，这18年间婴儿潮人口高达7 800万人。


【参考译文】
 　战后婴儿潮出生的儿童的成年，以及女性进入由男性主导的就业市场，都限制了青少年的发展机遇，这些青少年已经开始质疑在为了进好学校，找好工作，而攀登日本等级森严的社会阶梯的过程中所付出的沉重的个人牺牲是否值得。


28



What has happened is that people cannot confess fully to their dreams，as easily and openly as once they could，lest they be thought pushing，acquisitive and vulgar.




【核心词汇】




confess
 ［kən'fes］
 v.
 坦白，承认


pushing
 ［'pʊʃɪŋ］
 a.
 急功近利的


acquisitive
 ［ə'kwɪzətɪv］
 a.
 贪得无厌的


vulgar
 ［'vʌlgə］
 a.
 庸俗的，下流的




【考点透析】
 　主语从句、表语从句、目的状语


【结构导图】


[image: 095-1]



【具体分析】
 　what引导的名词性从句what has happened（现在发生的是）作主语，that引导的从句作表语that people cannot confess fully to their dreams（人们不能完全地坦白自己的梦想）；as…as…结构意为“像……一样”，修饰表语从句中的谓语confess，lest意为“唯恐、以免”，后面接的句子用虚拟语气（should）do，should可以省略；lest they be thought pushing，acquisitive and vulgar（唯恐别人认为自己爱出风头、贪得无厌、庸俗不堪）。


【技巧点拨】
 　lest意为“唯恐、以免”，后面接的句子往往用虚拟语气（should）do，should可以省略，如：Be careful lest you（should）fall from that tree.（要当心，以免从树上摔下来。）


【参考译文】
 　现在发生的是人们不能像以前那样轻易地、公开地坦陈自己的梦想，唯恐别人认为自己爱出风头、贪得无厌、庸俗不堪。


29



The bodies playing major professional sports have changed dramatically over the years，and managers have been more than willing to adjust team uniforms to fit the growing numbers of bigger，longer frames.




【核心词汇】




dramatically
 ［drə'mætɪklɪ］
 ad.
 戏剧性地，急剧地


uniform
 ［'ju:nɪfɔ:m］
 n.
 制服 a.
 统一的，一致的


fit
 ［fɪt］
 v.
 适合，适应


frame
 ［freɪm］
 n.
 框架，结构；骨架


more than willing
 非常乐意


adjust…to
 调整……以适应……




【考点透析】
 　并列结构、后置定语


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句是由连接词and所构成的一个并列平行结构。and前面的句子The bodies playing major professional sports have changed dramatically over the years（参加重大专业体育比赛者的身体发生了巨大的变化）中playing major professional sports（参加重大专业体育比赛者）为The bodies的后置定语；and后面的句子managers have been more than willing to adjust team uniforms to fit the growing numbers of bigger，longer frames意为“经理人一直十分愿意调整队服以便适应日益增加的身材更强壮、更高的队员”。


【技巧点拨】
 　more than后面跟形容词往往翻译成“十分，非常”，如：I am more than glad to help you.（我非常愿意帮助你。）


【参考译文】
 　近年来，参加重大专业体育比赛者的身体发生了巨大的变化，并且经理人一直十分愿意调整队服以便适应日益增加的身材更强壮、更高的队员。


30



Until these issues are resolved，a technology of behavior will continue to be rejected，and with it possibly the only way to solve our problem.




【核心词汇】




issue
 ［'ɪʃu:］
 n.
 问题


resolve
 ［rɪ'zɒlv］
 v.
 解决


reject
 ［rɪ'ʤekt］
 v.
 排斥，拒绝




【考点透析】
 　状语从句、省略句、并列句、伴随状语


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子的主干是：a technology of behavior will continue to be rejected（研究行为的技术手段就会继续受到排斥），这个比较简单；句首的until these issues are resolved（直到这些问题被解决）是状语，with it是伴随状语，常翻译成“随之”，本句的难点是名词短语the only way to solve our problems后面省略了will continue to be rejected，从而构成了考研英语中比较难的省略句。补充完整后应该是and with it possibly the only way to solve our problem will continue to be rejected
 （解决问题的唯一方式可能也随之继续受到排斥）。


【技巧点拨】
 　并列句中的省略是考研英语的难点，也是重点，一般说来，在后一个并列句中凡是与上文相同的成分通常都可以省略。


【参考译文】
 　直到这些问题得到解决，否则研究行为的技术手段就会继续受到排斥，并且解决问题的唯一方式可能也随之继续受到排斥。


31



Until such time as mankind has the sense to lower its population to the point where the planet can provide a comfortable support for all，people will have to accept more“unnatural food.”




【核心词汇】




mankind
 ［mæn'kaɪnd］
 n.
 人类


unnatural
 ［ʌn'nætʃrəl］
 a.
 非自然的，人造的




【考点透析】
 　状语、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是people will have to accept more“unnatural food”（人们将不得不接受更多的“人造食品”），句首是状语，而在状语中又出现了一个where引导的定语从句修饰the point。


【参考译文】
 　直到人类终于意识到要把人口减少到地球能为所有的人提供足够的饮食的程度，否则人们将不得不接受更多的“人造食品”。


32



A lateral move that hurt my pride and blocked my professional progress prompted me to abandon my relatively high profile career although，in the manner of a disgraced government minister，I covered my exit by claiming“I wanted to spend more time with my family.”




【核心词汇】




lateral
 ［'lætərəl］
 a.
 侧面的，平级的


lateral move
 平级的人事调动


block
 ［blɒk］
 n.
 木块，石块，街区 v.
 妨碍，阻塞


disgraced
 ［dɪs'greɪst］
 a.
 耻辱的，不光彩的


claim
 ［kleɪm］
 v.
 要求，声称


high profile
 较高的姿态，较引人注意


low profile
 低调（high profile的反义词）




【考点透析】
 　定语从句、插入语、让步状语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句中a lateral move（一个平级的人事调动）是主语，promoted（促使）是谓语，that hurt my pride and blocked my professional progress（伤了我的自尊心，并阻断了我的事业发展）是a lateral move的定语从句，although I covered my exit by claiming“I wanted to spend more time with my family”（虽然，我借口“我想有更多的时间与家人待在一起”来掩饰我的离职）是让步状语从句，其中逗号之间的in the manner of a disgraced government minister（以出丑的政府部长的方式）是插入语。


【技巧点拨】
 　in the manner of表示“以某种方式”。


【参考译文】
 　一次伤了我的自尊心，并阻断了我的事业发展的平级人事调动促使我放弃自己相对高调的职业，虽然，以出丑的政府部长的方式，我借口“我想有更多的时间与家人待在一起”来掩饰我的离职。


33



I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process：falling transportation and communication costs，lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers' demands.




【核心词汇】




massive
 ［'mæsɪv］
 a.
 大量的，巨大的


underlie
 ［ˌʌndə'laɪ］
 v.
 在……下面，作……基础


barrier
 ［'bæriə］
 n.
 障碍物，壁垒


enlarge
 ［in'lɑ:ʤ］
 v.
 扩大


capable
 ［'keɪpəbl］
 a.
 能干的，能胜任的


trade barrier（s）
 贸易壁垒


meet sb.'s demands
 满足某人需求




【考点透析】
 　宾语从句、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主语为I，谓语为believe，that引导了believe的宾语从句that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process（背后推动这股巨大的并购浪潮的最重要的力量，也是推动全球化进程的力量），而这个宾语从句又包含一个定语从句，即that underlie the globalization process（位于全球化进行下面的）修饰the same。冒号后面的句子成分是the most important forces的同位语，falling transportation and communication costs（日趋下降的运输与通信费用），lower trade and investment barriers（更低的贸易与投资壁垒）and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers demands（以及扩大的市场，而市场的扩大就要求拓展业务以满足顾客的需求）。其中markets后跟了一个定语从句that require enlarged operations capable of meeting customers' demands（要求拓展业务以满足顾客的需求）修饰markets。


【技巧点拨】
 　M&A（Mergers and Acquisitions）即“企业并购”，包括“兼并和收购”两层含义、两种方式。国际上习惯将兼并和收购合在一起使用，统称为M&A，在我国称为“并购”。


【参考译文】
 　我认为，推动这股巨大的并购浪潮的最重要的力量，也是推动全球化进程的力量，包括日趋下降的运输与通信费用，更低的贸易与投资壁垒，以及扩大的市场，而市场的扩大就要求拓展业务以满足顾客的需求。


34



Often it's the delivery which causes the audience to smile，so speak slowly and remember that a raised eyebrow or an unbelieving look may help to show that you are making a light-hearted remark.




【核心词汇】




delivery
 ［dɪ'lɪvəri］
 v.
 传递，交付，文中表示“发言（演讲）的方式”


cause
 ［kɔ:z］
 n.
 原因 v.
 引起，造成


light-hearted
 ［ˌlait'hɑ:tid］
 a.
 轻松愉快的




【考点透析】
 　强调句


【结构导图】


[image: 100-1]



【具体分析】
 　整句可以看成是由so连接的并列句，前后有一定的因果关系。前面的句子是一个强调句，强调的是the delivery（讲话的方式），而后面又是一个祈使句，其谓语动词是speak和remember。而remember后面又是一个很长的宾语从句that a raised eyebrow or an unbelieving look may help to show that you are making a light-hearted remark（扬扬眉毛或者摆出一副难以置信的表情，这些都会向人们显示你正在做轻松的谈话）。


【参考译文】
 　通常正是你说话的方式使听众发笑，因此说慢一些，记住扬扬眉毛或者摆出一副难以置信的表情，这些都会向人们显示你正在做轻松的谈话。


35



If you are part of the group which you are addressing，you will be in a position to know the experiences and problems which are common to all of you and it'll be appropriate for you to make a passing remark about the inedible canteen food or the chairman's notorious bad taste in ties.




【核心词汇】




address
 ［ə'dres］
 n.
 地址，演讲，讲话 v.
 处理，解决；演讲，对……讲话


appropriate
 ［ə'prəʊpriət］
 a.
 合适的，适宜的


passing
 ［'pɑ:sɪŋ］
 a.
 短暂的，偶然的，不经意的


inedible
 ［ɪn'edəbl］
 a.
 不可食用的，难吃的


notorious
 ［nəʊ'tɔ:riəs］
 a.
 臭名昭著的


taste
 ［teɪst］
 n.
 味道，品味




【考点透析】
 　条件状语从句、并列句、形式主语


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句包含一个由if引导的条件句，主句由两个并列的分句组成，在第一个分句中，you will be in a position to know the experiences and problems which are common to all of you，定语从句which are common to all of you（对所有人共同的）修饰the experiences and problems（经历和问题）；第二个分句中it作形式主语，真正的主语是to make a passing remark about the inedible canteen food or the chairman's notorious bad taste in ties（对餐厅难吃的食物或者总裁在选择领带方面差劲的品位进行随意评论）。


【参考译文】
 　如果你是你演讲对象中的一员，你就能够了解你们所共有的经历和问题，你对餐厅难吃的食物或者总裁在选择领带方面差劲的品位进行随意评论就是合适的。


36



If railroads charged all customers the same average rate，they argue，shippers who have the option of switching to trucks or other forms of transportation would do so，leaving remaining customers to shoulder the cost of keeping up the line.




【核心词汇】




charge
 ［tʃɑ:ʤ］
 v.
 收费；充电；指责，指控


option
 ［'ɒpʃn］
 n.
 选项，选择权


switch
 ［swɪtʃ］
 v.
 转换


shoulder
 ［'ʃəuldə］
 v.
 承担




【考点透析】
 　条件状语从句、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句包含一个由if引导的条件状语从句，they argue为插入语，主干为 shippers would do so。shippers的后边接了一个由who引导的定语从句who have the option of switching to trucks or other forms of transportation（选择使用公路运输或其他交通工具的客户）。leaving remaining customers to shoulder the cost of keeping up the line（使得剩下的客户去承担铁路正常运作的成本）是一个现在分词短语作结果状语。


【参考译文】
 　他们认为，如果铁路公司向所有客户收取同样的平均价格，那么选择使用公路运输或其他交通工具的客户将会转移，使得剩下的客户去承担铁路正常运作的成本。


37



If it did，it would open up its diversity program，now focused narrowly on race and gender，and look for reporters who differ broadly by outlook，values，education，and class.




【核心词汇】




diversity
 ［daɪ'vɜ:səti］
 n.
 差异，多样化，多样性


differ
 ［'dɪfə］
 v.
 相异，意见分歧


broadly
 ［'brɔ:dli］
 ad.
 宽广地


outlook
 ［'aʊtlʊk］
 n.
 观点，世界观；景色


focus on
 集中，聚集




【考点透析】
 　虚拟语气、插入语、并列句


【结构导图】


[image: 103-1]



【具体分析】
 　本句是一个含虚拟语气的句子，it代表上文提到的a troubled business，即“问题重重的新闻界”；主语it跟了两个并列的谓语和宾语成分，一是would open up its diversity program（会开始其多元化项目），二是（would）look for reporters（寻找记者），reporters后面跟了一个定语从句who differ broadly by outlook，values，education，and class（那些世界观、价值观、教育水平和社会阶层差异巨大的）；now focused narrowly on race and gender（现在仅仅集中于种族和性别）是插入语，对program进行补充说明。


【技巧点拨】
 　虚拟语气往往是阅读理解的考点，本句中if从句用的是过去时，表示与现在事实相反的假设。


【参考译文】
 　如果真是这样，那就会开始其多样化项目，寻找那些世界观、价值观、教育水平和社会阶层差异巨大的记者，而现在的计划只是集中于招收不同种族和性别的员工。


38



The more foreign capital you have helping you build your Third Wave infrastructure，which today is an electronic infrastructure，the better off you're going to be.




【核心词汇】




capital
 ［'kæpɪtl］
 n.
 资金，资本


better off
 家境较好的，较富裕的




【考点透析】
 　比较结构


【结构导图】


[image: 103-2]



【具体分析】
 　此处用了the more…the more…（越……就越……）的句型，逗号之间的which today is an electronic infrastructure（即现今的电子基础设施）是Third Wave infrastructure（第三次浪潮基础设施）的非限定性定语从句，也是插入语。


【技巧点拨】
 　the more…，the more…句型常表示“越……就越……”，其中前面的句子是状语从句，后面的句子是主句，例如：The more he gets，the more he wants.（他得到的越多，想要的就越多。）The more she learns，the more she wants to learn.（她越学越想学。）


【参考译文】
 　拥有建造第三次浪潮基础设施（即现今的电子基础设施）的外资越多，那么你的情况就越好。


39



Basic economics suggests the greater the potential consumers，the higher the likelihood of a better price.




【核心词汇】




suggest
 ［sə'ʤest］
 v.
 显示，暗示，说明


potential
 ［pəu'tenʃl］
 a.
 潜在的


likelihood
 ［'laɪklihʊd］
 n.
 可能，可能性




【考点透析】
 　比较结构


【结构导图】


[image: 104-1]



【具体分析】
 　这是一个简单句，其中用了一个典型的比较结构，the more…the more…越……越……。


【参考译文】
 　基础经济学理论说明，潜在的消费者越多就越有可能争取更优惠的价格。


40



Mr. McWhorter's academic specialty is language history and change，and he sees the gradual disappearance of“whom”，for example，to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.




【核心词汇】




specialty
 ［'speʃəlti］
 n.
 专业，专长，特长


gradual
 ［'græʤuəl］
 a.
 逐渐的，缓慢的


regrettable
 ［rɪ'gretəbl］
 a.
 遗憾的




【考点透析】
 　并列句、比较结构


【结构导图】


[image: 105-1]



【具体分析】
 　本句是一个并列句，包含and连接的两个分句，第一个句子Mr. McWhorter's academic specialty is language history and change（McWhorter先生的学术专长是语言史和语言变化）比较简单；第二个分句比较复杂：主语是he，谓语动词是see，宾语是the gradual disappearance of“whom”（“whom”一词的逐渐消失），后面是插入语for example，紧跟着to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English（是自然的，并不比古英语中词格尾缀的消失更让人惋惜）作上述宾语的补足语，关键结构是no more than的用法，表示“两者都不，既不……也不……”。


【技巧点拨】
 　no more than表示“两者都不，既不……也不……”，如：You are no more careful than he is.（你和他一样不仔细。）


【参考译文】
 　McWhorter先生的学术专长是语言史和语言变化。举例来说，他认为“whom”一词的逐渐消失是自然的，并不比古英语中词格尾缀的消失更让人惋惜（即两者的消失都不令人惋惜）。


41



Finally，because the ultimate stakeholders are patients，the health research community should actively recruit to its cause not only well-known personalities such as Stephen Cooper，who has made courageous statements about the value of animal research，but all who receive medical treatment.




【核心词汇】




ultimate
 ［'ʌltɪmət］
 a.
 最后的，最终的


stakeholder
 ［'steɪkhəʊldə］
 n.
 赌金保管人，利益相关者，股东


recruit
 ［rɪ'kru:t］
 v.
 招募


personality
 ［ˌpɜ:sə'næləti］
 n.
 名人，个性


courageous
 ［kə'reɪʤəs］
 a.
 勇敢的




【考点透析】
 　原因状语从句、定语从句


【结构导图】


[image: 106-1]



【具体分析】
 　本句是一个因果复合句，because引导一个原因状语从句because the ultimate stakeholders are patients（由于最终的利益相关者是病人），其后的句子成分是主句。在主句中，主语是the health research community（医疗研究界），谓语是recruit（招募），宾语是well-known personalities和all。第一个宾语跟了一个同位语（Stephen Cooper），后面又跟了一个非限定性定语从句who has made courageous statements about the value of animal research（他对于动物研究的价值进行了勇敢的陈述）修饰Stephen Cooper。第二个宾语跟了一个定语从句，说明all。


【技巧点拨】
 　not only…but also…（不仅……而且……）中的also可以省略。


【参考译文】
 　最后，由于最终的利益相关者是病人，因而医疗研究界不仅应该积极争取像Stephen Cooper这样的名人的支持——他对于动物研究的价值进行了勇敢的陈述——而且也应该争取所有接受治疗的病人的支持。


42



Scientists need to respond forcefully to animal rights advocates，whose arguments are confusing the public and thereby threatening advances in health knowledge and care.




【核心词汇】




respond
 ［rɪ'spɒnd］
 v.
 回答，反应


forcefully
 ［'fɔ:sfəlɪ］
 ad.
 强有力地，激烈地


advocate
 ［'ædvəkeɪt］
 v.
 鼓吹，提倡n.
 提倡者，鼓吹者


thereby
 ［ˌðeə'baɪ］
 ad.
 由此，从而


threaten
 ［'θretn］
 v.
 威胁，恐吓




【考点透析】
 　非限定性定语从句


【结构导图】


[image: 106-2]



【具体分析】
 　Scientists need to respond forcefully to animal rights advocates（科学家应该对动物权利鼓吹者作出强有力的回应）是句子的主干，逗号的后边是whose引导的非限定性定语从句，修饰animal rights advocates（动物权利鼓吹者）。在此句中，thereby并没有连接句子，它只是副词，表示“由此，从而”。


【参考译文】
 　科学家应该对动物权利鼓吹者作出强有力的回应，他们的言论混淆了公众的视听，从而威胁到医疗知识和医疗服务的进步。


43



The Greeks assumed that the structure of language had some connection with the process of thought，which took root in Europe long before people realized how diverse language could be.




【核心词汇】




assume
 ［ə'sju:m］
 v.
 假定，假设，认为


diverse
 ［daɪ'vɜ:s］
 a.
 多样的，差异的


take root
 扎根




【考点透析】
 　宾语从句、非限定性定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句包含一个which引导的非限定性定语从句。本句的主语为The Greeks，谓语是assumed，that引导一个宾语从句，而which所引导的非限定性定语从句修饰这个宾语从句。在which从句中，how diverse language could be（语言可以是多么多样化）是realized的宾语从句。


【技巧点拨】
 　本句中which指代前面的句子，应译为“这一观点”，some在此处应译为“某种”，而不是“一些”。


【参考译文】
 　希腊人认为，语言结构与思维过程之间存在着某种联系。这一观点早在人们认识到语言的千差万别之前就已在欧洲扎下了根。


44



Hofstadter says our country's educational system is in the grips of people who“joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children who show the least intellectual promise.”




【核心词汇】




grip
 ［grip］
 v./n.
 抓住，掌握


joyfully
 ［'ʤɔɪfəlɪ］
 a.
 高兴地，喜悦地


militantly
 ［'militəntli］
 ad.
 好战地，好斗地，咄咄逼人地


proclaim
 ［prə'kleɪm］
 v.
 宣告，宣布


hostility
 ［hɒ'stɪləti］
 n.
 敌意，对抗


intellect
 ［'ɪntəlekt］
 n.
 智力，知识分子


eagerness
 ［'i:gənɪs］
 n.
 渴望，热心


promise
 ［'prɒmɪs］
 v.
 承诺，许诺 n.
 希望，前途


identify with
 认为……等同于；觉得与……有联系




【考点透析】
 　定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是Hofstadter says our country's educational system is in the grips of people，而其中people后面的who引导一个定语从句who“joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children”修饰people，而children后面又有一个who引导的定语从句修饰children。


【技巧点拨】
 　本句子中promise为熟词生义，为“希望、前途”的意思。


【参考译文】
 　Hofstadter说，我们国家的教育体系掌握在那些“喜不自禁地、咄咄逼人地宣扬对才智的敌视，并且迫不及待地认同那些看来最没有希望在才智上有造就的孩子”的人手里。


45



Being interested in the relationship of language and thought，Whorf developed the idea that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society.




【核心词汇】




determine
 ［dɪ'tɜ:min］
 v.
 决定


habitual
 ［hə'bɪtjuəl］
 a.
 习惯性的




【考点透析】
 　同位语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　此句的主干为Whorf developed the idea（Whorf形成了这样的观点），现在分词短语Being interested in the relationship of language and thought（对语言与思维的关系很感兴趣）作状语，that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society（在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构）是the idea的同位语从句，说明是什么样的idea，是idea的内容。


【参考译文】
 　Whorf对语言与思维的关系很感兴趣，他逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。


46



The newly described languages were often so strikingly different from the well studied languages of Europe and Southeast Asia that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data.




【核心词汇】




strikingly
 ［'straɪkiŋlɪ］
 ad.
 明显地，显著地


scholar
 ［'skɒlə］
 n.
 学者


accuse
 ［ə'kju:z］
 v.
 指责，控告


fabricate
 ［'fæbrɪkeɪt］
 v.
 制作，捏造，虚构




【考点透析】
 　结果状语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　主句是The newly described languages were often so strikingly different from the well studied languages of Europe and Southeast Asia（这些新近被描述的语言与经过充分研究的欧洲和东南亚的语言是如此显著地不同），后面跟that从句that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data（以至于一些学者甚至指责Boas和Sapir编造了资料），so…that…引导结果状语从句。


【参考译文】
 　这些新近被描述的各种语言与经过充分研究的欧洲和东南亚的语言是如此显著地不同，以至于一些学者甚至指责Boas和Sapir编造了资料。


47



Razitch's latest book，Left Back
 ：A Century of Failed School Reforms
 ，traces the roots of anti-intellectualism in our schools，concluding they are anything but a counterbalance to the American distaste for intellectual pursuits.




【核心词汇】




trace
 ［treɪs］
 n.
 痕迹，踪迹 v.
 沿着，跟踪，追溯


pursuit
 ［pə'sju:t］
 n.
 追踪，追求


counterbalance
 ［'kauntəˌbæləns］
 v./n.
 抗衡，制衡


distaste
 ［dɪs'teɪst］
 v./n.
 讨厌，厌恶


latest
 ［'leɪtɪst］
 a.
 最新的，最近的


reform
 ［ri'fɔ:m］
 n.
 改革


conclude
 ［kən'klu:d］
 v.
 结束，做结论


anything but
 绝不，根本不




【考点透析】
 　现在分词结构作状语


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子的主干是Razitch's latest book traces the roots of anti-intellectualism in our schools（Razitch的最新著作追溯到了学校里反智主义倾向的根源）。书名Left Back
 ：A Century of Failed School Reforms
 （《落后：一个世纪学校改革的失败》）是book的同位语，也是书名，concluding…作状语成分，句中的they指前面的schools。


【技巧点拨】
 　前缀anti-表示“反、抗”，如antibody（抗体），antibacterial（抗菌的）。


【参考译文】
 　Razitch的最新著作《落后：一个世纪学校改革的失败》追溯到了学校里反智主义倾向的根源，书中的结论是：美国学校根本没有抵制美国人对才学追求的厌恶。


48



Encouraging kids to reject the life of the mind leaves them vulnerable to exploitation and control. Without the ability to think critically，to defend their ideas and understand the ideas of others，they cannot fully participate in our democracy.




【核心词汇】




reject
 ［rɪ'ʤekt］
 v.
 拒绝，排斥


vulnerable
 ［'vʌlnərəbl］
 a.
 脆弱的，易受打击的


exploitation
 ［ˌeksplɔɪ'teɪʃn］
 v.
 开发，开采；剥削，利用


critically
 ［'krɪtɪklɪ］
 ad.
 批判性地


defend
 ［dɪ'fend］
 v.
 辩护，保卫


participate
 ［pɑ:'tɪsɪpeɪt］
 v.
 参加，参与


democracy
 ［dɪ'mɒkrəsi］
 n.
 民主




【考点透析】
 　后置定语、并列结构


【结构导图】
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【具体分析】
 　第一句话的谓语动词是leaves（使……），动名词短语Encouraging kids to reject the life of the mind（鼓励孩子们排斥精神生活）充当句子的主语。第二句话中的三个平行的动词不定式to think critically（去批判性地思考），to defend their ideas（去保卫他们的观点）和to understand the ideas of others（去理解别人的观点）作ability的后置定语，主句是they cannot fully participate in our democracy（他们不能完全充分地参与我们的民主）。


【参考译文】
 　鼓励孩子们排斥精神生活使得他们容易被人利用和控制。没有能力进行批判性的思考，没有能力捍卫自己的思想并理解他人的思想，他们就不能充分地参与我们的民主。


49



It has long been known that a taxi firm called AAAA Cars has a big advantage over Zodiac Cars when customers thumb through their phone directories.




【核心词汇】




advantage
 ［əd'vɑ:ntɪʤ］
 n.
 优势，有利条件


directory
 ［də'rektəri］
 n.
 目录，号码簿


thumb through
 翻查




【考点透析】
 　形式主语、时间状语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句子中it是形式主语，真正的主语是that从句。而从句本身又是一个复合句，主句是a taxi firm called AAAA Cars has a big advantage over Zodiac Cars（名叫AAAA的出租汽车公司要比Zodiac出租汽车公司有更大的优势），其中过去分词结构called AAAA cars是后置定语，修饰firm，句末的when引导一个时间状语从句，when customers thumb through their phone directories（当客户翻阅电话簿时）。


【技巧点拨】
 　It has long been known that…可以看作是一个固定句式，意思是“人们早就知道……”。


【参考译文】
 　人们早已知道当客户翻阅电话簿时，名叫AAAA的出租汽车公司要比Zodiac出租汽车公司有更大的优势。


50



Television is one of the means by which these feelings are created and conveyed—and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe.




【核心词汇】




convey
 ［kən'veɪ］
 v.
 传达，运输


serve to
 起作用，有助于；为……服务




【考点透析】
 　定语从句、倒装句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句由两个并列句组成，第一个分句包含一个which引导的定语从句，第一个分句的主干为television is one of the means；第二个分句是一个倒装句，其正常顺序应该是it has never served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe before（就加强不同的民族和国家之间的联系而言，电视以前还从来没有像在最近的欧洲事件中那样起过如此大的作用）。


【参考译文】
 　电视是创造和传递感情的手段之一。也许在此之前，就加强不同的民族和国家之间的联系而言，电视还从来没有像在最近的欧洲事件中那样起过如此大的作用。


51



This alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in，a fact underlined by statistics that show that out of eighty European television networks，no less than 50% took a loss in 1989.




【核心词汇】




demonstrate
 ［'demənstreɪt］
 v.
 证明，论证，表明


survive
 ［sə'vaɪv］
 v.
 生存，幸存下来


underline
 ［ˌʌndə'laɪn］
 v.
 加下划线；说明，强调




【考点透析】
 　宾语从句、同位语、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　This alone demonstrates that…是句子的主干，其宾语是由that引导的宾语从句。a fact作同位语，其后包含一个that引导的定语从句，修饰前面的statistics，在这个定语从句中又包含that引导的宾语从句作show的宾语。


【参考译文】
 　仅这一点就表明电视行业不是一个容易生存的行业。统计数字更强调了这一事实，统计表明在80家欧洲电视网中1989年出现亏损的不少于50%。


52



The notion is that people have failed to detect the massive changes which have happened in the ocean because they have been looking back only a relatively short time into the past.




【核心词汇】




notion
 ［'nəʊʃn］
 n.
 观念，概念，观点


detect
 ［dɪ'tekt］
 v.
 察觉，发现；侦查，探测


relatively
 ［'relətɪvli］
 ad.
 相对地


fail to
 未能




【考点透析】
 　表语从句、原因状语从句


【结构导图】


[image: 114-1]



【具体分析】
 　主句的表语是一个that引导的表语从句，而该表语从句又是一个因果复合句。表语从句的主句是people have failed to detect the massive changes which have happened in the ocean（人们没能发觉海洋中所发生的巨大变化），从句是because they have been looking back only a relatively short time into the past（因为他们只是关注了过去相对短暂的一段时间里所发生的情况）。另外，which have happened in the ocean是一个定语从句，修饰the massive changes。


【参考译文】
 　这种概念是，人们没能发觉海洋中所发生的巨大变化，因为他们只是关注了过去相对短暂的一段时间里所发生的情况。


53



In the West，before mass communication and literacy，the most powerful mass medium was the church，which reminded worshippers that their souls were in danger and that they would someday be meat for worms.




【核心词汇】




literacy
 ［'lɪtərəsi］
 n.
 读写能力，有文化，认字


remind
 ［rɪ'maɪnd］
 v.
 提醒，使想起


worshipper
 ［'wɜ:ʃɪpə］
 n.
 崇拜者，爱慕者；信徒




【考点透析】
 　定语从句、宾语从句


【结构导图】


[image: 114-2]



【具体分析】
 　句子的主干是the most powerful mass medium was the church（最强有力的大众媒体是教会），之前的成分before mass communication and literacy（在大众通信出现和人们有读写能力之前）是时间状语，之后which引导的从句是一个非限定性定语从句，而在定语从句中，worshippers是间接宾语，两个that引导的从句是两个直接宾语。


【技巧点拨】
 　worshipper本意是“崇拜者”，教会的崇拜者可以意译为“信徒”。


【参考译文】
 　在大众通信出现和人们有读写能力之前的西方，最强有力的大众媒介是教会，它提醒信徒他们的灵魂处于危险之中，他们的身躯有朝一日会被虫子吃掉。


54



Such behaviour is regarded as“all too human”，with the underlying assumption that other animals would not be capable of this finely developed sense of grievance.




【核心词汇】




underlying
 ［ˌʌndə'laɪɪŋ］
 a.
 潜在的


assumption
 ［ə'sʌmpʃn］
 n.
 假设（动词形式为assume）


capable
 ［'keɪpəbl］
 a.
 有能力的


grievance
 ［'gri:vəns］
 n.
 抱怨，不平，不满，埋怨




【考点透析】
 　伴随状语、同位语从句


【结构导图】


[image: 115-2]



【具体分析】
 　本句的主干是Such behaviour is regarded as“all too human”（这种行为被看作是“人之常情”），介词短语with the underlying assumption that other animals would not be capable of this finely developed sense of grievance是伴随状语，而that引导的同位语从句that other animals would not be capable of this finely developed sense of grievance（其他动物不可能具有如此高度发达的埋怨意识）解释前面的名词assumption。


【参考译文】
 　这种行为被看作是“人之常情”，其潜在的假定是：其他动物不可能具有如此高度发达的埋怨意识。


55



However，when two monkeys were placed in separate but adjoining chambers，so that each could observe what the other was getting in return for its rock，their behaviour became markedly different.




【核心词汇】




separate
 ［'seprət］
 a.
 分离的，分开的


adjoining
 ［ə'ʤɔɪnɪŋ］
 a.
 邻接的，毗邻的


observe
 ［əb'zɜ:v］
 v.
 观察；评论；遵守


markedly
 ［'ma:kɪdlɪ］
 ad.
 明显地，显著地




【考点透析】
 　时间状语从句、目的状语从句


【结构导图】


[image: 116-1]



【具体分析】
 　本句是一个复合句，句首是when引导的时间状语从句，其中又包含so that引导的目的状语从句so that each could observe what the other was getting in return for its rock（使得它们能够互相观察到对方用石头换回来什么东西时）；最后是主句their behavior became markedly different（猴子的行为就会变得明显不同）。


【技巧点拨】
 　本句中observe是“观察”的意思，除此之外，还可以表示“遵守”，如：This law must be strictly observed.（这项法律必须被严格遵守。）这也是考研的一个必考点。


【参考译文】
 　但是，当两只猴子被放在隔开但相邻的两个房间里，使得它们能够互相观察到对方用石头换回来什么东西时，猴子的行为就会变得明显不同。


56



But science does provide us with the best available guide to the future，and it is critical that our nation and the world base important policies on the best judgments that science can provide concerning the future consequences of present actions.




【核心词汇】




guide
 ［gaɪd］
 v./n.
 指导


critical
 ［'krɪtɪkl］
 a.
 关键的，重要的；批评的


consequence
 ［'kɒnsɪkwəns］
 n.
 结果，重要性


present
 ［'preznt］
 a.
 现在的，出席的，在场的




【考点透析】
 　形式主语、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句包含and连接的两个并列分句，其中第一个分句中的does表示强调，谓语动词是provide；第二个分句中的it是形式主语，critical后面的that从句是真正的主语。而该从句中judgments后面又跟了一个that引导的定语从句that science can provide concerning the future consequences of present actions（科学能够提供的关于现在行动对未来产生的后果）来说明是什么样的judgments。


【技巧点拨】
 　注意it is critical等于it is important，后面所跟的从句实际上是虚拟语气，省略了should。


【参考译文】
 　但是科学确实为我们提供了涉及未来的最佳指导，关键是我们的国家和整个世界在做重大决策时，应该依据关于人类现在的行为对未来产生的后果时科学所能作出的最佳判断。


57



It is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty to imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers.




【核心词汇】




high-quality
 ［'haɪ'kwɔlɪti］
 a.
 高质量的


criticism
 ［'krɪtɪsɪzəm］
 n.
 批评，批判；评论




【考点透析】
 　形式主语、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　这是一种常见且常考的it作形式主语的句式，动词不定式短语to imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers在句中充当真正的主语。其中的for the average reader under the age of forty是动词不定式短语中imagine这一动作的真正实施者。to the point of表示“达到……的程度”，to the point of impossibility表示“达到几乎不可能的程度”。另外，该短语中的when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers是一个定语从句，用来限定、修饰其前面表示时间概念的名词time。


【技巧点拨】


①关系副词when引导定语从句（包括限定性定语从句和非限定性定语从句）修饰
表示时间

 的先行词，在定语从句中充当时间状语。例如：

I still remember the day
 when I first met Jennifer
 .

我仍然记得第一次见到詹妮弗的那一天。


Next month
 ，when you'll spend your summer holidays in your hometown
 ，is approaching.

下个月即将来临，届时你们将在家乡度过暑假。

②关系副词where引导定语从句（包括限定性定语从句和非限定性定语从句）修饰
表示地点

 的先行词，在定语从句中充当地点状语。例如：

This is the office
 where he worked
 .

这就是他工作过的办公室。

She is going to live in Macao
 ，where she has some close friends
 .

她要到澳门去定居，在那里她有几个密友。

③关系副词why引导限定性定语从句修饰
先行词reason

 ，在定语从句中充当原因状语。例如：

I don't know the reason
 why he came so late
 .

我不知道他来得那么晚的原因。

That is the reason
 why I don't want to go
 .

那就是我不想去的理由。

He didn't tell me the reason
 why he was so upset
 .

他没有告诉我他为什么那样心烦意乱。


【参考译文】
 　40岁以下的普通读者难以想象、甚至不可能想象出一个在许多大城市报纸上都能找到高质量艺术评论的时代。


58



In his book The Tipping Point
 ，Malcolm Gladwell argues that“social epidemics”are driven in large part by the actions of a tiny minority of special individuals，often called influentials，who are unusually informed，persuasive，or well connected.




【核心词汇】




epidemic
 ［ˌepɪ'demɪk］
 n.
 流行病，瘟疫；流行，流行传播


tiny
 ［'taɪni］
 a.
 微小的，很少的


minority
 ［maɪ'nɒrəti］
 n.
 少数，少数人


influential
 ［ˌɪnflu'enʃl］
 n.
 有影响力的人，有权势的人 a.
 有影响力的


informed
 ［ɪn'fɔ:md］
 a.
 消息灵通的，见多识广的


persuasive
 ［pə'sweɪsɪv］
 a.
 劝说的，有说服力的




【考点透析】
 　宾语从句、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是Malcolm Gladwell argues that…（Malcolm Glandwell认为……），that后面引导一个复杂的宾语从句“social epidemics”are driven in large part by the actions of a tiny minority of special individuals，often called influentials，who are unusually informed，persuasive，or well connected，该宾语从句中的谓语动词是被动语态的形式are driven in large part by；另外，其中的often called influentials是一个过去分词短语，用来限定、修饰其前的名词individuals。句中的who are unusually informed，persuasive，or well connected是一个定语从句，也用来限定、修饰其前的名词individuals。


【技巧点拨】
 　in large part这个短语表示“大部分，主要，在很大程度上”的意思。


【参考译文】
 　在其《引爆点》一书中，Malcolm Glandwell认为：“社会流行”在很大程度上受到极少数特殊个人行为的驱动，这些人通常被称作有影响的人，他们消息异常灵通、有说服力，或者有良好的联系。


59



Progress in both areas is undoubtedly necessary for the social，political，and intellectual development of these and all other societies，however，the conventional view that education should be one of the very highest priorities for promoting rapid economic development in poor countries is wrong.




【核心词汇】




undoubtedly
 ［ʌn'daʊtɪdlɪ］
 ad.
 确实地，毋庸置疑地


conventional
 ［kən'venʃ（ə）nəl］
 a.
 常规的，通常的，惯常的，习俗的


priority
 ［praɪ'ɒrəti］
 n.
 优先，优先权


promote
 ［prə'məʊt］
 v.
 促进，推动




【考点透析】
 　同位语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句是however连接的两个转折句，前一个分句的结构相对简单，Progress in both areas is undoubtedly necessary（这两方面的进步毫无疑问是必要的）是典型的“主+系+表”结构。for表示“对……来说”，介词结构for the social，political，and intellectual development of these and all other societies（对于这些国家和所有其他的社会、政治以及知识发展）作状语。however之后的分句的主干是the conventional view is wrong（传统的观点是错误的），view后面的that education should be one of the very highest priorities for promoting rapid economic development in poor countries（教育应该是促进贫穷国家经济迅速发展的最优先考虑的事情之一）是一个同位语从句，用来进一步说明其前面的名词view，说明view的具体内容。


【参考译文】
 　对于这些国家和所有其他的社会、政治以及知识发展，这两方面的进步毫无疑问是必要的；但是，教育应该是促进贫穷国家经济迅速发展的最优先考虑的事情之一，这种传统的观点是错误的。


60



Besides，this is unlikely to produce the needed number of every kind of professional in a country as large as ours and where the economy is spread over so many states and involves so many international corporations.




【核心词汇】




professional
 ［prə'feʃənl］
 n.
 专业人员，职业人员 a.
 专业的，职业的


spread
 ［spred］
 v.
 伸展，延展


involve
 ［ɪn'vɒlv］
 v.
 涉及，卷入


corporation
 ［ˌkɔ:pə'reɪʃn］
 n.
 企业，社团，公司




【考点透析】
 　定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是this is unlikely to produce the needed number of every kind of professional（要培养出所需数量的各类专业人员是不太可能的），这里的主语this指的是文章中的professional training，接着是地点状语in a country，其中country后面带了两个定语，前一个是形容词性的短语as large as ours（像我们这么大的），后一个是where引导的定语从句where the economy is spread over so many states and involves so many international corporations，而这个从句的主语the economy有两个谓语动词：is和involves，后面都用了相似的结构so many，表示强调。


【技巧点拨】
 　本句中where从句限定和修饰的是country（国家），这是一个表示地点的词，所以，where后面的句子为定语从句。


【参考译文】
 　此外，在我们这么大的一个国家里，经济延展到这么多的州，涉及这么多的国际公司，因而要培养出所需数量的各类专业人员是不太可能的。


61



If experiments are planned and carried out according to plan as faithfully as the reports in the science journals indicate，then it is perfectly logical for management to expect research to produce results measurable in dollars and cents.




【核心词汇】




faithfully
 ［'feɪθf（ə）li］
 ad.
 如实地，忠实地


indicate
 ［'ɪndɪkeɪt］
 v.
 显示，暗示


logical
 ［'lɒʤɪkl］
 a.
 合理的，合乎逻辑的


measurable
 ［'meʒərəbl］
 a.
 可以衡量的


carry out
 实施，执行


according to
 根据，按照




【考点透析】
 　条件状语从句、形式主语


【结构导图】
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【具体分析】
 　这是一个主从复合句，从句是if引导的条件从句If experiments are planned and carried out according to plan as faithfully as the reports in the science journals indicate（假如科学实验像科学杂志登载的科学报告显示的那样如实地按事先的计划去规划和实施），主句是then it is perfectly logical for management to expect research to produce results measurable in dollars and cents（那么，对管理层来说，期待研究能够产生可以用金钱衡量的结果是完全合理的），其中it为形式主语，真正的主语为后面的动词不定式，measurable in dollars and cents意为“可以用钱来衡量的”，放在results的后面，作后置定语。


【技巧点拨】
 　as…as…结构表示“像……一样”之意，例如：I never went through a final exam that was as
 difficult as
 that one.（我从来没有碰到过像那次那么难的期末考试。）


【参考译文】
 　假如科学实验像科学杂志登载的科学报告显示的那样如实地按事先的计划去规划和实施，那么，对管理层来说，期待研究能够产生可以用金钱衡量的结果是完全合理的。


62



It is entirely reasonable for auditors to believe that scientists who know exactly where they are going and how they will get there should not be distracted by the necessity of keeping one eye on the cash register while the other eye is on the microscope.




【核心词汇】




auditor
 ［'ɔ:dɪtə（r）］
 n.
 审计员；旁听者


distract
 ［dɪ'strækt］
 v.
 扰乱，分散


have（keep）an eye on
 盯着，看着；注意，留意


cash register
 收银机




【考点透析】
 　形式主语、定语从句、宾语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　这个简单句的主语用的是形式主语it，真正的主语是for后面的to do不定式部分，believe后面跟的是一个that引导的宾语从句scientists who know exactly where they are going and how they will get there should not be distracted by the necessity of keeping one eye on the cash register while the other eye is on the microscope（确切知道自己的目标并知道如何实现这一目标的科学家们根本没必要在一只眼盯着显微镜时，还要分心用另一只眼睛盯着收银机），该宾语从句的主干是scientists should not be distracted（科学家不应该分心），其中的主语scientists后跟了一个who引导的定语从句who know exactly where they are going and how they will get there（确切知道自己想去哪里并且知道怎么去），这个定语从句的宾语分别是where和how引导的两个从句。句尾的while the other eye is on the microscope（当另一只眼盯着显微镜时）为while引导的时间状语从句。


【参考译文】
 　审计人员也完全有理由相信，确切知道自己的目标并知道如何实现这一目标的科学家们根本没必要在一只眼盯着显微镜时，还要分心用另一只眼睛盯着收银机。


63



There is no agreement whether methodology refers to the concepts peculiar to historical work in general or to the research techniques appropriate to the various branches of historical inquiry.




【核心词汇】




methodology
 ［ˌmeθə'dɒləʤi］
 n.
 方法论，方法学


peculiar
 ［pɪ'kju:liə（r）］
 a.
 特别的，独特的，特有的


technique
 ［tek'ni:k］
 n.
 技巧，技术


appropriate
 ［ə'prəʊpriət］
 a.
 恰当的，适当的


branch
 ［brɑ:ntʃ］
 n.
 树枝，分枝


inquiry
 ［ɪn'kwaɪərɪ］
 n.
 调查，探究


refer to
 提到，指的是




【考点透析】
 　同位语从句、后置定语


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干为There is no agreement（人们没有一致意见），whether…or…引导的从句是 agreement的同位语；在同位语中，主语是methodology，谓语是refers to，宾语是the concepts和the research techniques；peculiar to historical work in general（一般历史研究中特有的）和appropriate to the various branches of historical inquiry（适用于历史探究中不同分支的）是形容词短语作后置定语，分别修饰两个宾语the concepts和the research techniques。


【参考译文】
 　所谓方法论是指一般的历史研究中的特有概念，还是指历史探究中不同分支都适用的研究手段，人们对此意见不一。


64



Furthermore，it is obvious that the strength of a country's economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry，and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds.




【核心词汇】




efficiency
 ［ɪ'fɪʃnsi］
 n.
 效率


be bound up with
 与……联系在一起，与……相关


in turn
 反过来，反之


rest upon
 依赖，依靠




【考点透析】
 　形式主语


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的it是形式主语，真正的主语为两个that引导的从句，即that the strength of a country's economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry（一个国家的经济实力与其工农业生产效率直接相关），以及that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds（反过来效率的提高又依赖于各种科技人员的努力）。


【参考译文】
 　此外，显而易见的是一个国家的经济实力与其工农业生产效率直接相关，而反过来效率的提高又依赖于各种科技人员的努力。


65



Owing to the remarkable development in mass communications，people everywhere are feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas，while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above.




【核心词汇】




remarkable
 ［rɪ'mɑ:kəbl］
 a.
 显著的，引人注目的


mass
 ［mæs］
 a.
 大规模的，大众的


communication
 ［kəˌmju:nɪ'keɪʃn］
 n.
 沟通，交流；通讯，通信


expose
 ［ɪk'spəʊz］
 v.
 揭露，曝光；接触到


［搭配］


be exposed to 接触……


introduce
 ［ˌɪntrə'dju:s］
 v.
 介绍；引进，引入


innovation
 ［ˌɪnə'veɪʃn］
 n.
 创新


owing to
 由于




【考点透析】
 　原因状语


【结构导图】
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【具体分析】
 　Owing to the remarkable development in mass communications（由于大众通信的显著发展）作全句的原因状语，本句的主干为people everywhere are feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas（各地的人们不断感到有新的需求，不断接触到新的习俗和思想），while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above（而政府由于上述原因常常不得不推出更多的创新）是while连接的表示转折关系的并列句，其中过去分词结构given above作后置定语，修饰the reasons。


【参考译文】
 　由于大众通信的显著发展，各地的人们不断感到有新的需求，不断接触到新的习俗和思想，而政府由于上述原因常常不得不推出更多的创新。


66



I have discovered，as perhaps Kelsey will after her much publicized resignation from the editorship of She
 after a build-up of stress，that abandoning the doctrine of“juggling your life，”and making the alternative move into“downshifting”brings with it far greater rewards than financial success and social status.




【核心词汇】




publicize
 ［'pʌblɪsaɪz］
 v.
 宣扬，宣传，为公众所注意


resignation
 ［ˌrezɪg'neɪʃn］
 n.
 辞职


editorship
 ［'edɪtə（r）ʃɪp］
 n.
 编辑的职位


abandon
 ［ə'bændən］
 v.
 遗弃，放弃


doctrine
 ［'dɒktrɪn］
 n.
 主义，学说；教义，信条


alternative
 ［ɔ:l'tɜ:nətɪv］
 a.
 可供选择的，其他的


reward
 ［rɪ'wɔ:d］
 n.
 报酬，报答


status
 ［'steɪtəs］
 n.
 地位，状态


much publicized
 宣扬得很厉害的，很高调的


build up
 积累，积聚




【考点透析】
 　伴随状语、插入语、宾语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子的主干结构是I have discovered that…（我已经发现……）；that所跟宾语从句的主语是两个现在分词结构abandoning the doctrine of“juggling your life”，（放弃“忙忙碌碌”的生活信条）和making the alternative move into“downshifting”（转而选择一种“放慢生活节奏”的生活），宾语从句中的谓语动词是brings with（带来）；as perhaps Kelsey will after her much publicized resignation from the editorship of She
 after a build-up of stress（就像凯希因压力过大而高调地辞去了《她》杂志编辑一职后可能发现的那样）既是全句的伴随状语，又是全句的插入语。


【参考译文】
 　我已经发现放弃“忙忙碌碌”的生活信条，转而选择一种“放慢生活节奏”的生活，所带来的是比经济成功和社会地位更大的回报，就像凯希因压力过大而高调地辞去了《她》杂志编辑一职后可能发现的那样。


67



Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world to produce a unique millennium technology calendar that gives the latest dates when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place.




【核心词汇】




breakthrough
 ［'breɪkθru:］
 n.
 突破


unique
 ［ju'ni:k］
 a.
 独特的，独一无二的


piece together
 拼凑；汇集


take place
 发生




【考点透析】
 　目的状语从句、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干为Person has pieced together the work of hundreds of researchers around the world（皮尔森汇集了世界各地数百位研究人员的成果），to produce a unique millennium technology calendar（生产出了一个独特的技术千年历）是全句的目的状语，that引导定语从句that gives the latest dates when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place，修饰前面的a unique millennium technology calendar，而that从句本身包含一个由when引导的定语从句，修饰前面的dates。


【参考译文】
 　皮尔森汇集世界各地数百位研究人员的成果，生产出了（或者意译为“编制了”）一个独特的新技术千年历，它列出了人们有望看到数百项重大突破和发现的最迟日期。


68



Despite a spell of initial optimism in the 1960s and 1970s when it appeared that transistor circuits and microprocessors might be able to copy the action of the human brain by the year 2010，researchers lately have begun to extend that forecast by decades if not centuries.




【核心词汇】




despite
 ［dɪ'spaɪt］
 prep.
 尽管，不管


initial
 ［ɪ'nɪʃl］
 a.
 最初的，字首的


forecast
 ［'fɔ:kɑ:st］
 v./n.
 预测，预报


a spell of optimism
 一阵乐观




【考点透析】
 　让步状语、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子的主干是researchers lately have begun to extend that forecast by decades if not centuries（最近研究人员已经开始将这个预测延后不是一个世纪也得数十年），despite引导的是让步状语，在despite a spell of initial optimism in the 1960s and 1970s之后跟了when引导的定语从句，修饰1960s and 1970s。


【参考译文】
 　虽然在20世纪60年代和70年代，人们起初着实乐观了一阵，那时候晶体管电路和微处理器似乎能在2010年模仿人类大脑的活动，但是最近研究人员已经开始将这个预测延后不是一个世纪也得数十年。


69



Although it ruled that there is no constitutional right to physician-assisted suicide，the Court in effect supported the medical principle of“double effect，”a centuries old moral principle holding that an action having two effects—a good one that is intended and a harmful one that is foreseen—is permissible if the actor intends only the good effect.




【核心词汇】




rule
 ［ru:l］
 v.
 裁决，裁定；统治


constitutional
 ［ˌkɒnstɪ'tju:ʃənl］
 a.
 宪法的


intend
 ［ɪn'tend］
 v.
 打算


suicide
 ［'su:ɪsaɪd］
 n./v.
 自杀，自杀行为


principle
 ［'prɪnsəpl］
 n.
 原则


foresee
 ［fɔ:'si:］
 v.
 预见，预知


permissible
 ［pə'mɪsəbl］
 a.
 可以允许的


in effect
 实际上，事实上




【考点透析】
 　让步状语从句、同位语、插入语


【结构导图】
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【具体分析】
 　该句是一个复合句，主句是the Court in effect supported the medical principle of“double effect”（法庭实际上支持了医疗的“双效”原则）；although引导一个让步状语从句，a centuries old moral principle是principle of double effect的同位语，在同位语结构中，现在分词holding又带了一个宾语从句that an action having two effects—a good one that is intended and a harmful one that is foreseen—is permissible if the actor intends only the good effect，该宾语从句的主干是an action is permissible，having two effects作为后置定语修饰action，两个破折号中间是插入语，最后的 if the actor intends only the good effect是条件状语从句。


【技巧点拨】
 　本句中的hold是“认为”的意思，同学们务必掌握该特殊用法，如：We hold that all nations should be equal.（我们认为所有国家都应一律平等。）


【参考译文】
 　尽管最高法庭裁定，宪法没有赋予医生帮助病人自杀的权利，然而它实际上支持了医疗的“双效”原则，这个存在了好几个世纪的道德原则认为，某种行为具有双重效果（一个是意图达到的好效果，一个是可以预见的坏效果），那么，如果行为实施者只是想达到好的效果，这个行为就是可以允许的。


70



Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism which，in its strongest form，states that language imprisons the mind，and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequences for the culture of a society.




【核心词汇】




linguistic
 ［lɪŋ'gwɪstɪk］
 a.
 语言的，语言学的


determinism
 ［dɪ'tɜ:mɪnɪzəm］
 n.
 决定论，决定主义


imprison
 ［ɪm'prɪzn］
 v.
 监禁，关押


pattern
 ［'pætn］
 n.
 模式，结构；图案


far-reaching
 ［fɑ:'ri:tʃɪŋ］
 a.
 意义深远的，影响深远的


consequence
 ［'kɒnsɪkwəns］
 n.
 后果，结果




【考点透析】
 　定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子的主干为Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism（Whorf开始相信某种语言决定论的观点），which引导限定性定语从句，修饰linguistic determinism，在由which引导的定语从句中，谓语动词states后跟了两个宾语从句，第一个是that language imprisons the mind，第二个是and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequences for the culture of a society。in its strongest form（在其最强烈的形式上，可以意译为“极端形式，极端说法”）为插入语。


【技巧点拨】
 　a sort of与a kind of的意思一样，如用在形容词前一般译为“有一点”或“有几分”，如用在名词前可译为“某种”，如a kind of magic某种魔术或魔力；句中imprison the mind不能译成“把大脑（或思想）关进牢房”，只能意译成“禁锢思想（或思维）”。


【参考译文】
 　Whorf开始相信某种语言决定论的观点，其极端说法是：语言禁锢思维，语言的语法结构能对一个社会的文化产生深远的影响。


71



However，whether such a sense of fairness evolved independently in capuchins and humans，or whether it stems from the common ancestor that the species had 35 million years ago，is，as yet，an unanswered question.




【核心词汇】




fairness
 ［'feənəs］
 n.
 公平


evolve
 ［ɪ'vɒlv］
 v.
 进化，演化


ancestor
 ［'ænsestə（r）］
 n.
 祖先


species
 ［'spi:ʃi:z］
 n.
 物种，种类


stem from
 出现，起源于




【考点透析】
 　主语从句、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主语由whether…or whether（是……还是……）结构充当，两个 whether各自引导一个主语从句，而且后一个从句的宾语ancestor后接一个定语从句that the species had 35 million years ago，系动词是 is，表语是an unanswered question，as yet是一个插入语，意思是“迄今为止，到目前为止”。


【参考译文】
 　但是，这种公平感是在卷尾猴和人类身上各自独立演化而成，还是来自三千五百万年前他们共同的祖先，这还是一个悬而未决的问题。


72



In his latest book，Doing Our Own Thing
 ：The Degradation of Language and Music and Why We Should Like，Care
 ，John McWhorter，a linguist and controversialist of mixed liberal and conservative views，sees the triumph of 1960s counter-culture as responsible for the decline of formal English.




【核心词汇】




degradation
 ［ˌdegrə'deɪʃn］
 n.
 降低，退化（动词形式为degrade）


controversialist
 ［ˌkɒntrə'vɜ:ʃəlɪst］
 n.
 争论者，好争论者


［拓展］


controversy ［'kɒntrəvɜ:si］
 n.
 论争，争议

controversial ［ˌkɒntrə'vɜ:ʃl］
 a.
 争论的，争议的


liberal
 ［'lɪbərəl］
 a.
 自由的，开明的


conservative
 ［kən'sə:vətɪv］
 a.
 保守的


triumph
 ［'traɪʌmf］
 n.
 胜利，成功


decline
 ［dɪ'klaɪn］
 v./n.
 下滑，下降，衰退


counter-culture
 n.
 反文化




【考点透析】
 　插入语、同位语


【结构导图】
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【具体分析】
 　该句的主干是John McWhorter sees the triumph of 1960s counter-culture as responsible for the decline of formal English（John McWhorter认为20世纪60年代反文化运动的胜利应对正式英语的退化负责）；in his latest book作状语，书名Doing Our Own Thing
 ：The Degradation of Language and Music and Why We Should Like，Care
 充当book的同位语，主语和谓语之间的成分a linguist and controversialist of mixed liberal and conservative views（一位语言学家，一个兼有自由主义和保守主义思想的争议人物）是插入语，说明John McWhorter的身份。


【技巧点拨】
 　see在句中表示“考虑；认为”。see…as意为“认为……是……”或“视……为……”，例如：She saw him as a visionary，but her father saw him as a man who couldn't make a living.（她认为他是一个有眼光的人，但是她父亲却认为他没有谋生的能力。）


【参考译文】
 　在其近作《做我们自己的事：语言和音乐的退化及为什么我们应该喜欢或在意？》中，John McWhorter——一位语言学家，一个兼有自由主义和保守主义思想的争议人物——认为20世纪60年代反文化运动的胜利应对正式英语的退化负责。


73



In Europe，as elsewhere，multi-media groups have been increasingly successful：groups which bring together television，radio，newspapers，magazines and publishing houses that work in relation to one another.




【核心词汇】




multi-media
 ［ˌmʌltɪ'mi:dɪə］
 n.
 多媒体


bring…together
 把……聚集在一起




【考点透析】
 　定语从句、同位语


【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干为multi-media groups have been increasingly successful（多媒体集团变得越来越成功了），In Europe（在欧洲）为地点状语，as elsewhere（就像在其他地方一样）为插入语。冒号后面的内容是对主句进行解释说明，其中groups指代前面的multimedia groups，groups后面跟着一个由which引导的限定性定语从句，修饰 groups，而该定语从句中又包含一个that引导的定语从句that work in relation to one another，修饰前面的television，radio，newspapers，magazines and publishing houses，应该注意that引导的定语从句所修饰的对象为前面整个名词短语，而不仅仅是publishing houses。


【参考译文】
 　多媒体集团（传媒集团）在欧洲就像在其他地方一样越来越成功了，这些集团把相互关系密切的电视台、电台、报纸、杂志、出版社聚集到了一起。


74



But the idea that the journalist must understand the law more profoundly than an ordinary citizen rests on an understanding of the established conventions and special responsibilities of the news media.




【核心词汇】




profoundly
 ［prə'faʊndli］
 ad.
 深刻地，意义深远地


established
 ［ɪ'stæblɪʃt］
 a.
 约定俗成的，确定的


convention
 ［kən'venʃn］
 n.
 大会；协定，公约；习俗，惯例，常规


rest on
 以……为基础；取决于，依赖于




【考点透析】
 　同位语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　句子主语是the idea，后面跟了that引导的同位语从句，谓语是rests on，宾语是an understanding，后面的of the established conventions and special responsibilities of the news media充当定语修饰understanding。


【参考译文】
 　但是，新闻工作者对于法律的理解应该比普通公民更加深刻，这个观点建立在理解新闻媒体的既定规范和特殊的社会责任的基础之上。


75



In fact，it is difficult to see how journalists who do not have a clear grasp of the basic features of the Canadian Constitution can do a competent job on political stories.




【核心词汇】




grasp
 ［grɑ:sp］
 v./n.
 抓住；掌握，理解


feature
 ［'fi:tʃə（r）］
 n.
 特征，特色


constitution
 ［ˌkɒnstɪ'tju:ʃn］
 n.
 构成，组成；［C-］ 宪法


competent
 ［'kɒmpɪtənt］
 a.
 有能力的，胜任的，称职的




【考点透析】
 　形式主语、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　it是形式主语，真正的主语是to see how journalists can do a competent job on political stories，其中how引导宾语从句，定语从句who do not have a clear grasp of the basic features of the Canadian Constitution修饰journalists。


【参考译文】
 　实际上，很难想象那些对于加拿大宪法的基本特点没有清楚掌握的新闻工作者如何能够胜任政治新闻报道的工作。


76



I have excluded him because，while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems，he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems.




【核心词汇】




accomplishment
 ［ə'kʌmplɪʃmənt］
 n.
 成就，成果


approach
 ［ə'prəʊtʃ］
 v.
 接近，靠近；解决，处理


aspect
 ［'æspekt］
 n.
 方面；外表


contribute to
 有助于，促进


be charged with
 承担，负责




【考点透析】
 　原因状语从句、让步状语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　主句是I have excluded him，because引导的原因状语从句中包含一个主从结构，其主句是he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems，从句是while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems。注意the task of approaching any实际表示the task of approach-ing any moral problems but the factual aspects of those problems（除了研究这些问题的事实性方面以外解决任何道德问题的任务），前面的he has not been charged with表示“他没有承担”，因此he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems就表示“他所承担的任务不是解决任何道德问题，而是处理（研究）这些问题的事实性方面”。


【参考译文】
 　我之所以把他排除在外，是因为尽管他的成果可能会有助于解决道德问题，但他承担的任务只不过是研究这些问题的事实性方面。


77



But his primary task is not to think about the moral code which governs his activity，any more than a businessman is expected to dedicate his energies to an exploration of rules of conduct in business.




【核心词汇】




primary
 ［'praɪməri］
 a.
 主要的，初级的，基本的


code
 ［kəʊd］
 n.
 密码；准则，规范


govern
 ［'gʌvn］
 v.
 管理；支配，控制；约束


dedicate to
 致力于，专注于




【考点透析】
 　比较结构、定语从句


【结构导图】
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【具体分析】
 　这是一个比较句，主句的主干结构是his primary task is not to think about the moral code，定语从句which governs his activity修饰the moral code，理解和翻译此句的关键是理解词组any more than，any more than意为“较……多些”，not….any more than意为“不比……多些，两者都不，既不……也不……”。


【参考译文】
 　但是，他的首要任务并不是考虑约束自己行动的道德准则，就如同不能指望商人专注于探索行业准则一样。


78



They may teach very well and more than earn their salaries，but most of them make little or no independent reflections on human problems which involve moral judgment.




【核心词汇】




reflection
 ［rɪ'flekʃn］
 n.
 反射，反映；思考，反省，反思


involve
 ［ɪn'vɒlv］
 v.
 涉及，卷入


more than
 超过；不只是，不仅仅




【考点透析】
 　比较结构、定语从句


【结构导图】


[image: 136-1]



【具体分析】
 　本句是but连接的并列句，第一个分句They may teach very well and more than earn their salaries相对简单，第二个分句较难之处是human problems后跟了一个定语从句which involve moral judgment。


【参考译文】
 　他们可以教得很好，而且不仅仅是为了挣薪水，但他们大多数人却很少或没有对涉及道德判断的人的问题进行独立思考。


79



It may be said that the measure of the worth of any social institution is its effect in enlarging and improving experience，but this effect is not a part of its original motive.




【核心词汇】




measure
 ［'meʒə（r）］
 v./n.
 衡量，测量


institution
 ［ˌɪnstɪ'tju:ʃn］
 n.
 制度；机构


enlarge
 ［ɪn'lɑ:ʤ］
 v.
 扩大


improve
 ［ɪm'pru:v］
 v.
 改善，增进


original
 ［ə'rɪʤənl］
 a.
 原始的，最初的


motive
 ［'məʊtɪv］
 n.
 动机，动因




【考点透析】
 　形式主语


【结构导图】


[image: 136-2]



【具体分析】
 　整个句子的主干结构是but连接的两个并列句，第一个并列句有一个简单的形式主语结构It may be said，that后面的句子才是真正的主语，but后面是第二个并列句，是简单的“主+系+表”结构。


【参考译文】
 　可以说，要衡量任何社会制度的价值，就要看它对扩大和改进经验方面的影响，但是这种影响并不是其原来动机的一部分。


80



Time was when biologists somewhat overworked the evidence that these creatures preserve the health of game by killing the physically weak，or that they prey only on“worthless species.”




【核心词汇】




somewhat
 ［'sʌmwɒt］
 ad.
 有点


overwork
 ［ˌəʊvə'wɜ:k］
 v.
 工作过度或工作时间过长


preserve
 ［prɪ'zɜ:v］
 v.
 保存，保护


game
 ［geɪm］
 n.
 猎物；游戏


prey on
 捕食，掠夺




【考点透析】
 　同位语从句


【结构导图】


[image: 137-1]



【具体分析】
 　句子主干为time was when biologists somewhat overworked the evidence，两个that引导的同位语从句由or连接，都用来修饰evidence，是evidence的内容。注意time was when为固定结构，是there was a time when的非正式表达，意为“曾几何时……”。


【参考译文】
 　曾几何时，生物学家们滥用了这种证据：即这些生物通过猎杀体质虚弱的动物来保持猎物种群的健康或者它们只是捕食“毫无价值的物种”。


81



In Europe，where forestry is ecologically more advanced，the noncommercial tree species are recognized as members of the native forest community，to be preserved as such，within reason.




【核心词汇】




ecologically
 ［ˌi:kə'lɒʤɪklɪ］
 ad.
 生态上地，在生态方面地


noncommercial
 ［ˌnɒnkə'mɜ:ʃl］
 a.
 非商业的，公益的


native
 ［'neɪtɪv］
 a.
 天生的，原始的


community
 ［kə'mju:nəti］
 n.
 社区；群落，部落


be recognized as
 被视为，被认为是


as such
 照此，就以这种身份或资格；同样地


within reason
 正当的，合情合理的




【考点透析】
 　定语从句


【结构导图】


[image: 138-1]



【具体分析】
 　句子主干为the noncommercial tree species are recognized as members。of the native forest community充当定语，修饰members，句中where引导的非限定性定语从句where forestry is ecologically more advanced进一步说明前文的Europe。


【参考译文】
 　在欧洲，林业在生态上比较发达，公益林木被视为原始森林群落的成员而得以合理保护。


82



While there are almost as many definitions of history as there are historians，modern practice most closely conforms to one that sees history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past.




【核心词汇】




definition
 ［ˌdefɪ'nɪʃn］
 n.
 定义，界定，限定


attempt
 ［ə'tempt］
 n./v.
 尝试


as many as
 和……一样多


conform to
 遵从，遵守；和……一致




【考点透析】
 　让步状语从句、定语从句


【结构导图】


[image: 138-2]



【具体分析】
 　句子的主干是modern practice most closely conforms to one（现代的实践最趋向于认同一种定义）。while引导让步状语从句，从句中嵌套了as…as…引导的比较状语从句。that引导的定语从句修饰one，定语从句谓语使用了see…as…结构，动词不定式to recreate and explain the significant events of the past（重现过去的重大史实并对其做出解释）是the attempt的后置定语。


【技巧点拨】
 　there are almost as many definitions of history as there are historians可以直译为“有多少历史学家就有多少对历史的定义”，或者意译为“几乎每个历史学家对史学都有自己的界定”。主干中的one指代 definition，则most closely conforms to one直译为“最接近地遵从一种定义”，也就是“最趋向于认同一种定义”之意。此外，同学们在翻译的过程中必须按照中英文的表达习惯，根据上下文对单词的词义进行推敲并作出相应调整，如recreate=re-（表示again再一次）+create（创造）表示“重新创造”的意思，但是 the significant events of the past（过去的重大史实）并不能被“重新创造”，而只能被推敲调整为“重现”。


【参考译文】
 　尽管几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代的实践最趋向于认为历史学是试图重现过去的重大史实并对其做出解释的学科。


83



There will be television chat shows hosted by robots，and cars with pollution monitors that will disable them when they offend.




【核心词汇】




host
 ［həʊst］
 n.
 主人，主持人 v.
 主持


monitor
 ［'mɒnɪtə（r）］
 n.
 班长；监视器，监控器；显示器 v.
 检测，监视


offend
 ［ə'fend］
 v.
 冒犯；违反；进攻




【考点透析】
 　后置定语


【结构导图】


[image: 139-1]



【具体分析】
 　句子主干为There will be television chat shows and cars（将会有电视谈话节目和汽车）。hosted by robots（由机器人主持的）为television chat shows的后置定语，with pollution monitors（装有污染监控器）为cars的后置定语。that will disable them when they offend（一旦这些汽车违规，就会使其停驶）为that引导的定语从句，修饰先行词pollution monitors。when they offend是定语从句中的状语从句。


【技巧点拨】
 　cars的后置定语中带有that引导的定语从句，该部分信息量较大，因此that从句采用分译法，单独翻译成句。that引导的定语从句中，them和they均指cars。disable本意为“使失灵”，在此处意为“使停驶”。offend指“违反”，引申为“排污超标，违规”；when引导的时间状语从句暗含条件意味，意为“一旦……就……”。最后，that引导的定语从句可译为：一旦这些汽车排污超标（违规），监控器就会使其停驶。


【参考译文】
 　将会出现由机器人主持的电视谈话节目以及装有污染监控器的汽车，一旦这些汽车排污超标（违规），监控器就会使其停驶。


84



Tylor defined culture as that complex whole which includes belief，art，morals，law，custom，and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.




【核心词汇】




complex
 ［'kɒmpleks］
 a.
 复杂的 n.
 复杂体


whole
 ［həʊl］
 n.
 整体，全部 a.
 全部的，完整的


moral
 ［'mɒrəl］
 a.
 道德的 n.
 道德


acquire
 ［ə'kwaɪə（r）］
 v.
 获得，学到（知识等），习得


define…as…
 将……定义为……




【考点透析】
 　后置定语


【结构导图】


[image: 140-1]



【具体分析】
 　本句的主干是：Tylor defined culture as that complex whole（泰勒把文化定义为一个复杂整体）。which includes belief，art，morals，law，custom，and any other capabilities and habits（它包括信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯）为定语从句，修饰that complex whole，而后置定语 acquired by man as a member of society（人作为社会成员所获得的）则修饰前面的belief，art，morals，law，custom，and any other capabilities and habits，而不仅仅是any other capabilities and habits。


【参考译文】
 　泰勒把文化定义为一个复杂整体，它包括人作为社会成员所获得的信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯。


85



I shall define him as an individual who has elected as his primary duty and pleasure in life the activity of thinking in a Socratic（苏格拉底的）way about moral problems.




【核心词汇】




elect
 ［ɪ'lekt］
 v.
 选举；选择


primary
 ［'praɪməri］
 a.
 主要的；初级的




【考点透析】
 　后置定语、宾语后置


【结构导图】


[image: 141-1]



【具体分析】
 　本句的主干结构为I shall define him as an individual（我将他定义为这样一种人）。who引导的定语从句who has elected as his primary duty and pleasure in life the activity of thinking in a Socratic way about moral problems（他把以苏格拉底的方式来思考道德问题作为人生中的首要任务和乐趣所在），修饰an individual。定语从句的主干结构是who has elected the activity，as his primary duty and pleasure in life是宾语补足语，与宾语发生倒装现象，真正的宾语the activity后置了。在宾语后面为介词短语of thinking in a Socratic way about moral problems，作后置定语修饰the activity。


【技巧点拨】
 　本句翻译难点是定语从句的翻译。who引导的定语从句信息量大，需要单独翻译成句，并重复先行词。注意定语从句中谓语动词has elected与其宾语the activity of…被宾补as his primary duty and pleasure in life隔离开来。翻译时需要按照汉语习惯，调整语序，译为“把……的活动作为人生中的首要任务和乐趣所在”。


【参考译文】
 　我将他定义为这样一种人：他把以苏格拉底的方式来思考道德问题作为人生中的首要任务和乐趣所在。


86



Thus，the anthropological concept of“culture，”like the concept of“set”in mathematics，is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.




【核心词汇】




anthropological
 ［ˌænθrəpə'lɒʤɪkl］
 a.
 人类学的


concept
 ［'kɒnsept］
 n.
 概念，观念


abstract
 ［'æbstrækt］
 a.
 抽象的 v.
 提取，抽取 n.
 摘要


immense
 ［ɪ'mens］
 a.
 巨大的，极大的，大量的


amount
 ［ə'maʊnt］
 n.
 数量


concrete
 ［'kɒŋkri:t］
 a.
 具体的




【考点透析】
 　定语从句、插入语、宾语后置


【结构导图】


[image: 142-1]



【具体分析】
 　句子的主干是：the anthropological concept of“culture”is an abstract concept（人类学中“文化”的概念是一个抽象概念）。like the concept of“set”in mathematics（就像数学中“集”的概念一样）为插入语，which makes possible immense amounts of concrete research and understanding（使大量的具体研究和理解成为可能）为定语从句，修饰最后一个concept。注意immense amounts of concrete research and understanding是动词makes的宾语，possible是宾语补足语，宾语发生了后置，正常顺序应该是make immense amounts of concrete research and understanding possible。


【参考译文】
 　因此，人类学中“文化”的概念就像数学中“集”的概念一样，是一个抽象概念，它使大量的具体研究和理解成为可能。


87



Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U. S.，when the Standard Oil trust was broken up.




【核心词汇】




merger
 ［'mɜ:ʤə］
 n.
 合并，兼并


trust
 ［trʌst］
 v.
 信任 n.
 信任；托拉斯（一种垄断组织）


break up
 分裂，分拆，解散




【考点透析】
 　形式主语、定语从句


【结构导图】


[image: 142-2]



【具体分析】
 　该句主干是it is hard，it是形式主语，真正的主语是to imagine that…，that were feared nearly a century ago in the U. S. 是定语从句，修饰 the same threats to competition，最后是when引导的非限定性定语从句when the Standard Oil trust was broken up，修饰 a century ago。


【参考译文】
 　然而，很难想象今天一些石油公司的合并会重新产生像将近一个世纪以前在美国人们所害怕的那种对竞争的威胁，当时标准石油托拉斯因为威胁到竞争而被分拆了。


88



And home appliances will also become so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psychological disorder—kitchen rage.




【核心词汇】




smart
 ［smɑ:t］
 a.
 聪明的；智能的


breakout
 ［'breɪkaʊt］
 n.
 爆发


disorder
 ［dɪs'ɔ:də（r）］
 n.
 混乱，紊乱；失调


rage
 ［reɪʤ］
 n.
 生气，愤怒，狂怒


home appliance
 家用电器


result in
 导致


kitchen rage
 厨房狂躁症




【考点透析】
 　结果状语


【结构导图】


[image: 143-1]



【具体分析】
 　本句的主干结构是home appliances will become smart（家用电器将会变得智能化）。so…that引导结果状语从句，其中主语是controlling and operating them（控制和操作它们），谓语是will result in（会引发），宾语是the breakout of a new psychological disorder（一种新的心理紊乱的爆发）。破折号后的kitchen rage（厨房狂躁症）是对a new psychological disorder的解释说明，作其同位语。


【技巧点拨】
 　smart在句中取“智能的，智能化”的含义。result in the breakout of a new psychological disorder直译为“引起一种新的心理紊乱的爆发”，即“引发一种新的心理紊乱”。kitchen rage直译为“厨房愤怒”，意译为“厨房狂躁症”。


【参考译文】
 　家用电器将会变得如此智能化，以至于控制和操作它们会引发一种新的心理紊乱——厨房狂躁症。



第三章　经典难句诵读与互译练习

对任何语言的学习都是从诵读开始的，通过诵读变别人的为自己的，化知识为生命，才能真正抓住语言学习的灵魂。古人云，熟读唐诗三百首，不会作诗也会吟。它包含了两层意思：第一，材料要精，不要泛，读就要读最好的三百首，最有代表性的三百首，而不是其他；第二，要熟读，反复读，直到读透、读烂为止。英语的学习更是如此，因此本章把前面精解过的一些经典难句重新提炼出来，在第一节只给出英文，第二节只给出经典译文，可以真正检验同学们对经典难句的掌握程度。此外，这些句子均语言优美、结构紧凑，不仅是同学们晨读的绝佳材料，还可以通过英汉之间的互译，切实提高同学们的翻译与写作能力。知道了是知识，做到了才是智慧。天道酬勤，一分耕耘一分收获，心之所愿，无所不成！Nothing is impossible for a willing heart. To live is to change the world. Just do it from now！

第一节　经典难句诵读


1



Declaring that he was opposed to using this unusual animal husbandry technique to clone humans，he ordered that federal funds not be used for such an experiment—although no one had proposed to do so—and asked an independent panel of experts chaired by Princeton President Harold Shapiro to report back to the White House in 90 days with recommendations for a national policy on human cloning.




【实战检验】


[image: 144-1]



2



Social science is that branch of intellectual enquiry which seeks to study humans and their endeavors in the same reasoned，orderly，systematic and dispassioned manner that natural scientists use for the study of natural phenomena.




【实战检验】


[image: 144-1]



3



What is harder to establish is whether the productivity revolution that businessmen assume they are presiding over is for real.




【实战检验】


[image: 144-1]



4



Whether the government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa（反之
 ）often depends on the issue of which is seen as the driving force.




【实战检验】


[image: 144-1]



5



The examples of Virtual Vineyards，Amazon.com，and other pioneers show that a Web site selling the right kind of products with the right mix of interactivity，hospitality，and security will attract online customers.




【实战检验】


[image: 145-1]



6



One more reason not to lose sleep over the rise in oil prices is that，unlike the rises in the 1970s，it has not occurred against the background of general commodity price inflation and global excess demand.




【实战检验】


[image: 144-1]



7



If you see an article consistently advertised，it is the surest proof I know that the article does what is claimed for it，and that it represents good value.




【实战检验】


[image: 144-1]



8



These leaders are living proof that prevention works and that we can manage the health problems that come naturally with age.




【实战检验】


[image: 144-1]



9



Being interested in the relationship of language and thought，Whorf developed the idea that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society.




【实战检验】


[image: 144-1]



10



In Europe，as elsewhere，multi-media groups have been increasingly successful：groups which bring together television，radio，newspapers，magazines and publishing houses that work in relation to one another.




【实战检验】


[image: 147-1]



11



This alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in，a fact underlined by statistics that show that out of eighty European television networks no less than 50% took a loss in 1989.




【实战检验】


[image: 147-1]



12



As families move away from their stable community，their friends of many years，their extended family relationships，the informal flow of information is cut off，and with it the confidence that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable.




【实战检验】


[image: 144-1]



13



Until these issues are resolved，a technology of behavior will continue to be rejected，and with it possibly the only way to solve our problem.




【实战检验】


[image: 144-1]



14



The Aswan Dam，for example，stopped the Nile flooding but deprived Egypt of the fertile silt that floods left-all in return for a giant reservoir of disease which is now so full of silt that it barely generates electricity.




【实战检验】


[image: 147-1]



15



New ways of organizing the workplace—all that reengineering and downsizing—are only one contribution to the overall productivity of an economy，which is driven by many other factors such as joint investment in equipment and machinery，new technology，and investment in education and training.




【实战检验】


[image: 144-1]



16



While there are almost as many definitions of history as there are historians，modern practice most closely conforms to one that sees history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past.




【实战检验】


[image: 144-1]



17



There will be television chat shows hosted by robots，and cars with pollution monitors that will disable them when they offend.




【实战检验】


[image: 144-1]



18



Tylor defined culture as that complex whole which includes belief，art，morals，law，custom，and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.




【实战检验】


[image: 144-1]



19



I shall define him as an individual who has elected as his primary duty and pleasure in life the activity of thinking in a Socratic（苏格拉底
 ）way about moral problems.




【实战检验】


[image: 144-1]



20



Thus，the anthropological concept of“culture，”like the concept of“set”in mathematics，is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.




【实战检验】


[image: 144-1]



21



The Greeks assumed that the structure of language had some connection with the process of thought，which took root in Europe long before people realized how diverse languages could be.




【实战检验】


[image: 144-1]



22



Besides，this is unlikely to produce the needed number of every kind of professional in a country as large as ours and where the economy is spread over so many states and involves so many international corporations.




【实战检验】


[image: 144-1]



23



Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U. S.，when the Standard Oil trust was broken up.




【实战检验】


[image: 147-1]



24



When a new movement in art attains a certain fashion，it is advisable to find out what its advocates are aiming at，for，however far-fetched and unreasonable their principles may seem today，it is possible that in years to come they may be regarded as normal.




【实战检验】


[image: 144-1]



25



With regard to Futurist poetry，however，the case is rather difficult，for whatever Futurist poetry may be—even admitting that the theory on which it is based may be right—it can hardly be classed as Literature.




【实战检验】


[image: 144-1]



26



The great interest in exceptional children shown in public education over the past three decades indicates the strong feeling in our society that all citizens，whatever their special conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities.




【实战检验】


[image: 144-1]



27



And home appliances will also become so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psychological disorder—kitchen rage.




【实战检验】


[image: 144-1]



28



Science，in practice，depends far less on the experiments it prepares than on the preparedness of the minds of the men who watch the experiments.




【实战检验】


[image: 144-1]



29



The chief reason for the population growth isn't so much a rise in birth rates as a fall in death rates as a result of improvements in medical care.




【实战检验】


[image: 144-1]



30



Science moves forward，they say，not so much through the insights of great men of genius as because of more ordinary things like improved techniques and tools.




【实战检验】


[image: 144-1]



31



They may teach very well，and more than earn their salaries，but most of them make little or no independent reflections on human problems which involve moral judgment.




【实战检验】


[image: 144-1]



32



But his primary task is not to think about the moral code which governs his activity，any more than a businessman is expected to dedicate his energies to an exploration of rules of conduct in business.




【实战检验】


[image: 144-1]



33



This success，coupled with later research showing that memory itself is not genetically determined，led Ericsson to conclude that the act of memorizing is more of a cognitive exercise than an intuitive one.




【实战检验】


[image: 144-1]



34



If its message were confined merely to information—and that in itself would be difficult if not impossible to achieve，for even a detail such as the choice of the colour of a shirt is subtly persuasive—advertising would be so boring that no one would pay any attention.




【实战检验】


[image: 147-1]



35



On the dust jacket of this fine book，Stephen Jay Gould says：“This book stands for reason itself.”And so it does—and all would be well were reason the only judge in the creationism/evolution debate.




【实战检验】


[image: 147-1]



36



For example，they do not compensate for gross social inequality，and thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been had he grown up under more favorable circumstances.




【实战检验】


[image: 144-1]



37



Television is one of the means by which these feelings are created and conveyed—and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe.




【实战检验】


[image: 144-1]



38



Furthermore，it is obvious that the strength of a country's economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry，and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds.




【实战检验】


[image: 144-1]



39



In fact，it is difficult to see how journalists who do not have a clear grasp of the basic features of the Canadian Constitution can do a competent job on political stories.




【实战检验】


[image: 145-1]



40



Owing to the remarkable development in mass-communications，people everywhere are feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas，while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above.




【实战检验】


[image: 144-1]



41



Thus，in the American economic system it is the demand of individual consumers，coupled with the desire of businessmen to maximize profits and the desire of individuals to maximize their incomes that together determine what shall be produced and how resources are used to produce it.




【实战检验】


[image: 144-1]



42



But it is the arrival of new satellite channels—funded partly by advertising and partly by viewers' subscriptions—which will bring about the biggest changes in the long term.




【实战检验】


[image: 144-1]


第二节　经典译文


1
 　他宣称反对利用这种非同寻常的畜牧业技术去克隆人，并下令禁止联邦资金用于此类实验——尽管还没有人提议要那样做——并要求一个由普林斯顿大学校长Harold Shapiro主持的独立专家小组，在九十天内拿出有关克隆人的国家政策的建议，向白宫汇报。


2
 　社会科学是知识探索的一个分支，它致力于像自然科学家研究自然现象那样，用推理的、有序的、系统的和冷静的方式研究人类及其行为。


3
 　商人们自认为他们领导了一场生产力革命，这场革命是否确有其事，这一点更加难以确定。


4
 　政府究竟是减少对技术经费的投入来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反，这往往取决于把问题的哪一方面看作是驱动的力量。


5
 　像Virtual Vineyards和Amazon.com及其他开拓者的例子表明：一个销售各类商品并将互动、热情服务、安全合理结合起来的网站，肯定会吸引网上用户的。


6
 　另外一个不应因油价上升而失眠的原因是，与20世纪70年代不同，这次油价上升不是发生在普遍的物价暴涨及全球需求过旺背景之下。


7
 　如果你看到一种商品不断地打广告，我认为这是最可靠的证明，此商品一定与其宣传名副其实，一定体现良好的价值。


8
 　这些领导人就是活生生的证据，证明对疾病的防治是有意义的，证明我们能够对付年龄带来的健康问题。


9
 　Whorf对语言与思维的关系很感兴趣，他逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。


10
 　多媒体集团（传媒集团）在欧洲就像在其他地方一样越来越成功了，这些集团把相互关系密切的电视台、电台、报纸、杂志、出版社聚集到了一起。


11
 　仅这一点就表明电视行业不是一个容易生存的行业。统计数字强调了这一事实，统计表明在80家欧洲电视网中1989年出现亏损的不少于50%。


12
 　随着家庭搬离他们原来稳定的社区、多年的朋友和大家庭关系，非正式的信息流通就被切断了，随之而去的是认为信息在需要时就能获得并且可信可靠的信心。


13
 　直到这些问题得到解决，否则研究行为的技术手段就会继续受到排斥，解决问题的唯一方式可能也随之继续受到排斥。


14
 　例如，阿斯旺大坝阻止了尼罗河洪水泛滥，但也剥夺了埃及洪水留下的肥沃淤泥，换回来的却是一个疾病滋生的大水库，现在这个水库积满了淤泥，以至于几乎不能发电了。


15
 　组织工作场所的新方法——所有那些企业重组和缩小规模的做法——只能对一个经济的整体生产力做出一方面的贡献，而生产力的发展还受到许多其他因素的驱动，如设备机械上的联合投资、新技术，以及教育和培训上的投资。


16
 　尽管几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代的实践最趋向于认为历史学是试图重现过去的重大史实并对其做出解释的学科。


17
 　将会出现由机器人主持的电视谈话节目以及装有污染监控器的汽车，一旦这些汽车排污超标（违规），监控器就会使其停驶。


18
 　泰勒把文化定义为一个复杂整体，它包括人作为社会成员所获得的信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯。


19
 　我将他定义为这样一种人：他把以苏格拉底的方式来思考道德问题作为人生中的首要任务和乐趣所在。


20
 　因此，人类学中“文化”的概念就像数学中“集”的概念一样，是一个抽象概念，它使大量的具体研究和理解成为可能。


21
 　希腊人认为，语言结构与思维过程之间存在着某种联系。这一观点早在人们认识到语言的千差万别之前就已在欧洲扎下了根。


22
 　此外，在我们这么大的一个国家里，经济延展到这么多的州，涉及这么多的国际公司，因而要培养出所需数量的各类专业人员是不太可能的。


23
 　然而，很难想象今天一些石油公司的合并会重新产生像将近一个世纪以前在美国人们所害怕的那种对竞争的威胁，当时标准石油托拉斯因为威胁到竞争而被分拆了。


24
 　当艺术领域的一个新运动发展成某种时尚时，明智的是弄清其倡导者的真正意图，因为，不管他们的原则在今天看来多么牵强，很可能多年以后被视为正常的。


25
 　然而，就未来派诗歌而言，情况却相当不同，因为无论未来派诗歌可能为何物——即使承认其理论根据可能正确，也很难称之为文学。


26
 　在过去的30年中，公共教育中显示的对特殊儿童的巨大关注表明了我们社会中的一种强烈的情感，那就是所有的公民，不管其情况有多特殊，都应享有充分发展其能力的机会。


27
 　家用电器将会变得如此智能化，以至于控制和操作它们会引发一种新的心理紊乱——厨房狂躁症。


28
 　科学在实践中与其说依赖于它所准备的实验，不如说依赖于观察实验的人头脑的准备。


29
 　人口增长的主要原因与其说是出生率的上升不如说是由于医疗的改善所带来的死亡率的下降。


30
 　他们说，科学的发展与其说源于天才伟人的真知灼见，不如说源于改进了的技术和工具等更为普通的东西。


31
 　他们可以教得很好，而且不仅仅是为了挣薪水，但他们大多数人却很少或没有对涉及道德判断的人的问题进行独立思考。


32
 　但是，他的首要任务并不是考虑约束自己行动的道德准则，就如同不能指望商人专注于探索行业准则一样。


33
 　这一成功加上后来表明记忆本身不是基因决定的研究使得Ericsson得出结论：记忆的行为与其说是先天的行为不如说是来自于后天认知性的练习。


34
 　假如广告只限于提供信息——这一点本身也很难，如果不是完全不可能实现的话，因为即使像一件衬衫的颜色选择这样一个细节也具有微妙的说服性——它就会变得如此枯燥以至于没有人关注了。


35
 　这部优秀作品的护封上，斯蒂芬·杰·古尔德这样写道“本书代表了理性本身”。的确如此——如果理性是创造论和进化论之争的唯一评判标准，一切都好办了。


36
 　例如，他们并不能弥补明显的社会不平等；因此，不能说明一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境下成长，会多么有能力。


37
 　电视是创造和传递感情的手段之一。也许在此之前，就加强不同的民族和国家之间的联系而言，电视还从来没有像在最近的欧洲事件中那样起过如此大的作用。


38
 　此外，显而易见的是一个国家的经济实力与其工农业生产效率直接相关，而反过来效率的提高又依赖于各种科技人员的努力。


39
 　实际上，很难想象那些对于加拿大宪法的基本特点没有清楚掌握的新闻工作者如何能够胜任政治新闻报道的工作。


40
 　由于大众通信的显著发展，各地的人们不断感到有新的需求，不断接触到新的习俗和思想，而政府由于上述原因常常不得不推出更多的创新。


41
 　因此，在美国的经济体系中，正是个体消费者的需求，加上商人追求利润最大化的欲望和消费者个人对收入最大化的欲望，一起决定了厂家应该生产什么和如何利用资源来进行生产。


42
 　但是正是新的卫星电视频道的到来——它们的资金部分来自广告，部分来自观众的订阅费——从长远来看将引起最大的变化。



第四章　真题同源难句分类透析

众所周知，考研英语的文章一般选自国外经典的期刊或杂志，如《经济学家》《泰晤士报》《自然》《时代周刊》和《纽约时报》等。为体现本书的时效性与实战性，本章从这些期刊最为热门的文章中挑选了经典难句，并对其进行分类透析。用最新的材料、最新的语句及最透彻的解析帮助同学们彻底攻克长难句，并为阅读打下坚实的基础。

一、定语从句


1



He is referring to the upsurge of interest in mobile television，a new industry at the intersection of telecoms and media which offers new opportunities to device-makers，content producers and mobile-network operators.




【核心词汇】




upsurge
 ［'ʌpsɜ:ʤ］
 n.
 高潮；高涨


mobile
 ［'məʊbaɪl］
 a.
 移动的；易变的


intersection
 ［ˌɪntə'sekʃn］
 n.
 交叉，十字路口


device
 ［dɪ'vaɪs］
 n.
 装置；设备


content
 ［'kɒntent］
 n.
 内容，目录


operator
 ［'ɒpəreɪtə］
 n.
 经营者，运营商


refer to
 涉及，提及；指的是




【结构导图】


[image: 160-1]



【具体分析】
 　本句结构清晰，主干部分是He is referring to the upsurge of interest in mobile television（他谈到了人们对移动电视兴趣的高涨），其后的 a new industry at the intersection of telecoms and media（一个在电信和媒体领域交叉的新兴产业）是mobile television的同位语；which引导定语从句 which offers new opportunities to device-makers，content producers and mobile-network operators（它给设备制造商、电视内容制作者以及移动网络运营商提供了新的机遇）修饰先行词a new industry，关系代词which在从句中作主语，并且此句用到固定搭配offer sth. to sb.（给某人提供某物）。


【参考译文】
 　他谈到了人们对移动电视兴趣的高涨，这是一个在电信和媒体领域交叉的新兴产业。它给设备制造商、电视内容制作者以及移动网络运营商提供了新的机遇。


2



Meanwhile，Apple Computer，which launched a video-capable version of its iPod portable music-player in October，is striking deals with television networks to expand the range of shows that can be purchased for viewing on the device，including Lost，Desperate Housewives
 and Law & Order.





【核心词汇】




meanwhile
 ［'mi:nwaɪl］
 ad.
 同时


launch
 ［lɔ:ntʃ］
 v.
 发起，发动


capable
 ［'keɪpəbl］
 a.
 能干的；能胜任的，有能力的


version
 ［'vɜ:ʃn］
 n.
 版本，译文


portable
 ［'pɔ:təbl］
 a.
 手提的，便携式的


expand
 ［ɪk'spænd］
 v.
 扩张，使膨胀


range
 ［reɪnʤ］
 n.
 范围


desperate
 ［'despərət］
 a.
 不顾一切的；绝望的


strike deals with=strike a deal with
 与……达成交易；达成协议




【结构导图】


[image: 161-1]



【具体分析】
 　本句中非限定性定语从句which launched a video-capable version of its iPod portable music-player in October（苹果电脑公司在10月发售了一款可以观看视频的便携式音乐播放器iPod）修饰主语Apple Computer，并分隔了主语和谓语成分。将其去掉后得到Meanwhile，Apple Computer is striking deals with television networks to expand the range of shows…，其中that引导定语从句 that can be purchased for viewing on the device…修饰先行词shows（关系代词that在从句中作主语，从句中使用了被动语态），句末的分词结构including Lost
 ，Desperate Housewives
 and Law & Order
 作定语，表明range of shows的具体内容。


【参考译文】
 　苹果电脑公司在10月发售了一款可以观看视频的便携式音乐播放器iPod。与此同时，它正在跟电视网络达成协议以扩大其可以供用户购买在移动设备上观看的节目范围，包括《迷失》《绝望的主妇》以及《法律与秩序》。


3



Some technologies do indeed improve at such a predictable pace that they obey simple formula such as Moore's law，which acts as a battle plan for the semiconductor industry.




【核心词汇】




indeed
 ［ɪn'di:d］
 ad.
 的确，实在


improve
 ［ɪm'pru:v］
 v.
 改善，增进


predictable
 ［prɪ'dɪktəbl］
 a.
 可预测的


pace
 ［peɪs］
 n.
 一步；步调


formula
 ［'fɔ:mjələ］
 n.
 公式，准则


semiconductor
 ［ˌsemikən'dʌktə］
 n.
 半导体


battle plan
 作战计划，引申为“设计图纸”




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为Some technologies do indeed improve；at such a…law中使用了 such…that…结构（如此……以至于……）；关系代词which引导定语从句 which acts as a battle plan for the semiconductor industry（好比是半导体工业的设计图纸），修饰先行词formula such as Moore's law。


【参考译文】
 　的确，有些技术的进步以一种如此可预测的速度进行着，它们遵循摩尔定律般简单的公式，这些简单公式的作用好比是半导体工业的设计图纸。


4



Visit many online sites to research a car，and they will sell your name immediately to local dealerships which will then harass you in the old-fashioned way.




【核心词汇】




immediately
 ［ɪ'mi:diətli］
 ad.
 立即，立刻


dealership
 ［'di:ləʃɪp］
 n.
 代理权，代理商


harass
 ［'hærəs］
 v.
 使困扰，使烦恼；骚扰，纠缠




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句包含and连接的两个分句。前一个分句是祈使句，表示一种条件或假设；后一个分句they will sell your name immediately to local dealerships（网站就会立即把你的名字卖给当地的经销商）表示一种结果或推论。 which引导的定语从句 which will then harass you in the old-fashioned way（然后他们就会用老套的方式来骚扰你）修饰前面的local dealerships。


【参考译文】
 　访问大量的网站去研究一部车，网站就会立即把你的名字（信息）卖给当地的经销商，然后他们就会用老套的方式来骚扰你。


5



Even China's population will be declining by the early 2030，according to the UN，which projects that by 2050 populations will be lower than they are today in 50 countries.




【核心词汇】




declining
 ［dɪ'klaɪnɪŋ］
 a.
 倾斜的；衰退的


project
 ［'prɒʤekt］
 v.
 表达，预测；投射，投掷


according to
 根据




【结构导图】


[image: 163-2]



【具体分析】
 　本句主干为Even China's population will be declining by the early 2030（即便是中国，到2030年初期人口也将开始下降）。according to the UN（根据联合国的报告）是插入语。其后的定语从句which projects that by 2050 populations will be lower than they are today in 50 countries（这份报告还预测，到2050年，将有50个国家的人口低于今天的水平）修饰先行词UN，关系代词在从句中作主语，注意这里project作动词用，充当谓语，译为“预测”，that引导宾语从句。


【参考译文】
 　联合国有关报告指出，即便是中国，到2030年初期人口也将开始下降。这份报告还预测，到2050年，将有50个国家的人口低于今天的水平。


6



Management and HR groups spend a lot of time talking about“engagement，”which comes down to getting employees excited about the work they're doing and its contribution to the company.




【核心词汇】




management
 ［'mænɪʤmənt］
 n.
 管理；管理人员


engagement
 ［ɪn'geɪʤmənt］
 n.
 约会，参与


excited
 ［ɪk'saɪtɪd］
 a.
 兴奋的，激动的


contribution
 ［ˌkɒntrɪ'bju:ʃn］
 n.
 贡献，捐献


come down to
 归结起来是




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干为Management and HR groups spend a lot of time talking about“engagement”（管理人员和人力资源群体花费大量的时间来谈论“参与”）；which引导的定语从句which comes down to getting employees excited about…（这归结起来就是使得员工对……很兴奋）修饰先行词engagement，关系代词 which在从句中作主语，comes down to getting作谓语，employees作宾语，excited about the work…作宾补；介词about后有两个宾语the work and its contribution（工作和他们的贡献），其中work的修饰语由一个省略了关系代词that或which的定语从句they're doing充当，关系代词在从句中作宾语，contribution则由后置的介词短语修饰。


【参考译文】
 　管理人员和人力资源群体花费大量的时间来谈论“参与”，这归结起来就是使雇员对他们的工作和为公司做贡献感兴趣。


7



An animal that can remember the significance of that large，nasty-looking thing with the big teeth and sharp claws will survive longer and produce more offspring.




【核心词汇】




significance
 ［sɪg'nɪfɪkəns］
 n.
 重要意义，重要性


nasty
 ［'nɑ:sti］
 a.
 下流的，肮脏的；难看的，丑陋的


survive
 ［sə'vaɪv］
 v.
 幸存，生存下来


offspring
 ［'ɒfsprɪŋ］
 n.
 后代，子孙




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为An animal will survive longer and produce more offspring（一种动物会生存得更长久并繁殖更多的后代）；主语animal后接关系代词that引导的定语从句，关系代词代替animal在从句中作主语；在从句中，谓语动词remember的宾语是the significance，它的后置定语为of that large，nasty-looking thing with the big teeth and sharp claws（具有巨大牙齿和锋利爪子的身体庞大、长相丑恶），介词短语with the big teeth and sharp claws补充说明thing的特点。


【参考译文】
 　一种动物只有记住了具有巨大牙齿和锋利爪子的身体庞大、长相丑恶的重要性，才能生存得更长久并繁殖更多的后代。


8



Women who live in areas of high air pollution，exposed to invisible particles from traffic fumes，coal-fired power stations and wood fires，are at increased risk of heart disease and death，according to a study.




【核心词汇】




expose
 ［ɪk'spəʊz］
 v.
 揭露，揭发；暴露，接触


［搭配］


be exposed to 接触


invisible
 ［ɪn'vɪzəbl］
 a.
 无形的，看不见的


risk
 ［rɪsk］
 n./v.
 风险，危险


according to
 根据




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干是“主+系+表”结构。主语women后是定语从句 who live in areas of high air pollution（生活在空气污染严重的地区），关系代词who在从句中代替women作主语；系表部分是are at increased risk of heart disease and death（患有心脏病和导致死亡的风险会增加）；exposed to invisible particles from traffic fumes，coal-fired power stations and wood fires是过去分词短语作后置定语修饰主语women；句子末尾的according to a study作全句的状语。


【参考译文】
 　根据一项研究，生活在空气污染严重的地区的女性，暴露在车辆尾气、燃煤发电厂、森林火灾所产生和排放的无形的微小颗粒中，越来越容易患心脏病，甚至会因此直接导致死亡。

二、名词性从句


1



If left unchanged，it appears that the time to cash in on digital sales via services like iTunes is starting to evaporate，especially if the music is set to start leaking into the public domain in the country where it was originally produced.




【核心词汇】




evaporate
 ［ɪ'væpəreɪt］
 v.
 使……蒸发，消失


leak
 ［li:k］
 v.
 使渗漏，泄露


domain
 ［də'meɪn］
 n.
 领域


originally
 ［ə'rɪʤənəli］
 ad.
 最初，起初


cash in
 赚钱




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为“主+系+表”结构，appear在这里是系动词的用法。表语部分是由that引导的名词性从句that the time…is starting to evaporate…（……的时代开始消失了……），不定式短语 to cash in on digital sales via services like iTunes（通过诸如iTunes利用数字销售赚钱）作后置定语修饰the time。especially直到句末是条件状语从句，句末关系副词where引导的定语从句where it was originally produced（音乐在其最初发表的国家）修饰先行词the country，关系副词在从句中作状语，相当于in which。句首部分If left unchanged，我们可以理解为是省略了主语和系动词it was的条件状语从句，注意这里使用了leave sth.+adj.
 （保持……的样子）结构。


【参考译文】
 　如果不改变，则看起来通过诸如iTunes利用数字销售赚钱的时代可能开始消失了，尤其是当音乐在其最初发表的国家已经进入公共领域时（即大家都可以免费获得）。


2



The teachers who took part in the program also told me of their worries that they might be force-feeding their pupils information rather than stimulating the discussion necessary to ensure they grasped the importance to them of what they were being taught.




【核心词汇】




stimulate
 ［'stimjuleit］
 v.
 刺激，激励


ensure
 ［in'ʃuə］
 v.
 保证，确保


grasp
 ［grɑ:sp］
 v.
 抓住；理解，领会


take part in
 参加，参与


rather than
 而不是




【结构导图】
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【具体分析】
 　主语the teachers后跟who引导的定语从句who took part in the program，关系代词who在从句中作主语。told后我们可以认为是双宾语（对象+内容），直接宾语部分their worries后跟that引导的同位语从句that they might be force-feeding their pupils information rather than stimulating the discussion necessary to ensure…（他们可能是在向学生强行灌输信息，而不是激励他们讨论去确保……）说明 worries的具体内容。ensure后面的宾语是一个省略了引导词that的宾语从句they grasped the importance to them of…（他们掌握对于他们而言……的重要性），grasped的宾语the importance of…被不定式结构to them分隔，of构成的介宾短语的宾语由what引导的名词性从句充当，且从句中使用了被动语态的过去进行时。


【参考译文】
 　参与节目的老师们还告诉我，他们担心自己可能是在向学生强行灌输信息，而不是激励他们讨论去确保他们能掌握他们所学知识的重点。


3



The trouble with that approach is that consumers tend to prefer devices that require simply plugging them in，without complicated setups of wireless channels，security，and other features common to home networks.




【核心词汇】




approach
 ［ə'prəʊtʃ］
 n.
 方法，途径


prefer
 ［prɪ'fɜ:］
 v.
 更喜欢，宁愿


complicated
 ［'kɒmplɪkeɪtɪd］
 a.
 难懂的，复杂的


wireless
 ［'waɪələs］
 a.
 无线的，无线电的


channel
 ［'tʃænl］
 n.
 通道，频道


security
 ［sɪ'kjʊərəti］
 n.
 安全，保证


feature
 ［'fi:tʃə］
 n.
 特色，特征


tend to
 有……的倾向；往往会




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干是“主+系+表”结构。其中表语部分由that引导的名词性从句that consumers tend to prefer devices…（消费者更倾向于喜欢……的设备）充当。device后是that引导的定语从句that require simply plugging them in…（只需要简单插入……），关系代词that在从句中作主语。逗号后的介词短语without complicated setups of wireless channels，security，and other features…（不需要创立复杂的无线电频道、安全保护以及其他特性……）作从句中的伴随状语，在翻译时我们可以转译为定语，句末的形容词结构common to home networks（家庭网络所共有的）后置作features的定语。


【参考译文】
 　这一方法的问题在于，消费者更喜欢不需要创立复杂的无线电频道、安全保护以及家庭网络所共有的其他特性，便可以简单插入的设备。


4



Davies says guidance must strike a balance between being flexible enough to take account of the differences between disciplines and providing enough detail to be of use.




【核心词汇】




guidance
 ［'gaɪdns］
 n.
 指导，引导


flexible
 ［'fleksəbl］
 a.
 灵活的，柔韧的


discipline
 ［'dɪsəplɪn］
 n.
 学科；纪律


detail
 ［'di:teɪl］
 n.
 细节，详情


strike a balance
 实现平衡，达到平衡


take account of
 考虑到




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句不难，主句谓语says后是省略了引导词that的宾语从句guidance must strike a balance between being flexible enough to take account of the differences between disciplines and providing enough detail to be of use（指导规范必须在足够灵活考虑各学科的不同点和提供充足的可操作的细节之间寻求一种平衡）。注意两个between的使用：第一个between与后面的and相连，构成being flexible enough to…and providing enough detail to…结构（足够灵活……提供足够细节……），第二个between后跟disciplines，表示“各学科之间”。


【参考译文】
 　戴维斯说，指导规范必须在足够灵活考虑各学科的不同点和提供充足的可操作的细节之间寻求一种平衡。


5



In its 16 years of operation it has found the first convincing evidence for the existence of black holes，made observations supporting the theory that the universe's expansion is accelerating and confirmed that dark matter exists.




【核心词汇】




convincing
 ［kən'vɪnsɪŋ］
 a.
 令人信服的，有说服力的


observation
 ［ˌɔbzə'veɪʃn］
 n.
 观察，监视


universe
 ［'ju:nɪvɜ:s］
 n.
 宇宙；世界


accelerate
 ［ək'seləreɪt］
 v.
 加速，促进


confirm
 ［kən'fɜ:m］
 v.
 确认，确定




【结构导图】
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【具体分析】
 　句首In its 16 years of operation作时间状语，以and为切入点，得到句子的主干it has found…，made…and confirmed…，其中made后的宾语中，包含现在分词结构supporting the theory…（支持……的理论）作的后置定语，在此后置定语中，that引导同位语从句that the universe's expansion is accelerating（宇宙加速膨胀）解释说明theory的内容；而confirmed后的宾语由that引导的名词性从句that dark matter exists（暗物质是存在的）充当。


【参考译文】
 　在它运行的16年中，首次发现了关于黑洞存在的令人信服的证据，很多观测都支持宇宙加速膨胀的理论并确认暗物质的存在。

三、非谓语动词


1



The energy used to separate oxygen from air before burning is almost as great as that needed to filter out nitrogen afterwards，leading to a similar loss of efficiency.




【核心词汇】




separate
 ［'seprət］
 v.
 使分离，使分开


filter
 ［fɪltə］
 v.
 过滤；渗透


efficiency
 ［ɪ'fɪʃnsi］
 n.
 效率，效能


lead to
 导致




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句是一个“主+系+表”结构的简单句。其中主语energy由过去分词结构used to separate oxygen from air before burning（将氧气在燃烧之前从空气中分离）作后置定语修饰；主干是The energy is almost as great as that needed to filter out nitrogen afterwards（这种能源几乎和随后将氮气过滤所消耗的能源一样多），使用了as…as…结构，其中被比较的对象that needed to filter out nitrogen afterwards（将氮气过滤所需要的能量）中，that指代前文的energy，过去分词结构needed to…作后置定语修饰that，即energy。句末的现在分词结构leading to a similar loss of efficiency（使得两者在效率损失上不相上下）作全句的结果状语。


【参考译文】
 　燃烧前将氧气从空气中分离所需的能源几乎与随后将氮气过滤所需的耗费一样多，这就使得两者在效率损失上不相上下。


2



Some great manufacturers and great service companies may have become too lean in their drive to reduce costs，outsourcing not just their non-core activities but essential ones too.




【核心词汇】




manufacturer
 ［ˌmænju'fæktʃərə］
 n.
 制造商，厂商


lean
 ［li:n］
 v.
 倾斜，倾向 a.
 瘦的；简洁的；精干的


drive
 ［draɪv］
 n.
 内驱力，驱动力 v.
 驱动，推动


outsource
 ［'aʊtsɔ:s］
 v.
 外包


essential
 ［ɪ'senʃl］
 a.
 核心的，必要的，至关重要的




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句不难，逗号前为主句Some great manufacturers and great service companies may have become too lean in their drive to reduce costs，句末的现在分词结构outsourcing not just their non-core activities but essential ones too（不仅把非核心业务外包，而且连核心业务也外包了）作伴随状语。


【参考译文】
 　有些大的制造商和服务公司在降低成本方面变得太过精干了，不仅把非核心业务外包，而且连核心业务也外包了。


3



The study shows that nearly half the organizations featured in the Times
 Top 100 Graduate Employers plan to expand their graduate programs this year，increasing the total number of vacancies available for new graduates by more than 10 percent compared with 2006 recruitment levels.




【核心词汇】




graduate
 ［'græʤuət］
 n.
 毕业生 v.
 毕业


vacancy
 ［'veɪkənsi］
 n.
 空缺，空位


recruitment
 ［rɪ'kru:tmənt］
 n.
 补充，征募新兵


compared with
 与……相比




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句是复合句，逗号前为主句，是“主+谓+宾”结构，其中谓语shows的宾语由 that引导的名词性从句that nearly half the organizations featured in the Times
 Top 100 Graduate Employers plan to expand their graduate programs this year（《时代》重点介绍的排名前100名的毕业生雇主单位中有将近一半计划今年将扩大毕业生接收规模）充当。其中，featured in the Times
 Top 100 Graduate Employers是后置定语修饰organizations，feature在这里是动词，表示“突出……的特征；重点强调”。句尾的现在分词结构increasing the total number of vacancies available for new graduates by more than 10 percent compared with 2006 recruitment levels（为新的毕业生增加可利用的空缺职位数量，这个数量与2006年的招募水平相比，会增加10%以上）作状语，我们可以理解为结果状语，注意增加的幅度用介词by表示。句末的过去分词结构compared with 2006 recruitment levels（与2006年招募水平相比）作比较状语。


【参考译文】
 　研究表明，《时代》重点介绍的排名前100名的毕业生雇主单位中有将近一半计划今年将扩大毕业生招收规模，为新的毕业生增加可利用的空缺职位数量，这个数量与2006年的招募水平相比，会增加10%以上。


4



Some of the biggest venture capital firms are raising large funds，targeting more established companies，and increasingly setting their sights abroad.




【核心词汇】




venture
 ［'ventʃə］
 n.
 企业；风险


capital
 ［'kæpɪtl］
 n.
 首都，省会；资金，资本


raise
 ［'reɪz］
 v.
 提高；筹集


target
 ［'tɑ:gɪt］
 v.
 把……作为目标 n.
 目标；靶子




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句结构清晰，主句为Some of the biggest venture capital firms are raising large funds（一些大的风险投资公司正在筹集大量的资金），两个现在分词结构targeting more established companies（目标定位于更稳定的企业）和increasingly setting their sights abroad（日益将目光投向海外市场）由and连接，作全句的伴随状语。


【参考译文】
 　一些大的风险投资公司正在筹集大量的资金，他们的目标是已经稳定的企业，并且日益将目光投向海外市场。

四、分隔结构


1



Adding a Bluetooth chip to a phone now costs very little—around $2，down from $20 in 2001—but allows the manufacturer to increase the price of the handset by far more，and opens up a new market for high-margin accessories.




【核心词汇】




chip
 ［tʃɪp］
 n.
 芯片；碎片


manufacturer
 ［ˌmænju'fæktʃərə（r）］
 n.
 制造商，厂商


margin
 ［'mɑ:ʤɪn］
 n.
 边缘；利润


accessory
 ［ək'sesəri］
 n.
 附件，配件




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句是典型的破折号分隔。首先以连词为切入点，得到主句为Adding a Bluetooth chip to a phone now costs…but allows…，and opens up…（如今在手机里添加一个蓝牙芯片花费……但是允许……并且打开了……），介词短语around $2，down from $20 in 2001（从2001年时的20美元下降到2美元左右）充当的分隔成分对上文costs very little进行解释说明，分隔了前两个并列的谓语，handset是“手机”的意思。


【参考译文】
 　在手机里添加一个蓝牙芯片的成本很低——从2001年时的20美元下降到2美元左右——但是可以允许制造者大大提高手机的价格，并且打开了一个高利润附件的市场。


2



It was refreshing，across the age groups of the children I met，to see how quickly they grasped the whole idea of human rights and how，with a little bit of prompting from their teachers and me，they saw how relevant they were to their daily lives.




【核心词汇】




refreshing
 ［rɪ'freʃɪŋ］
 a.
 提神的，使人重新振作的


grasp
 ［grɑ:sp］
 v./n.
 抓住，领会


prompt
 ［prɒmpt］
 v.
 促进，提示


relevant
 ［'reləvənt］
 a.
 有关的；中肯的




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句使用了两处分隔，均由逗号隔开。第一处分隔 across the age groups of the children I met（在我所见到的同年龄段的孩子们中）。去掉分隔部分，我们得到 It was refreshing to see how quickly they grasped the whole idea of human rights and how，with a little bit of prompting from their teachers and me，they saw how relevant they were to their daily lives。这里我们注意到see后面的宾语由两个how引导的从句充当：how quickly they grasped the whole idea of human rights and how…（他们多么快速地领会人权的整体观念以及如何……），第二处分隔为介宾短语with a little bit of prompting from their teachers and me（在我和他们的老师只给了一点儿提示的情况下）作伴随状语。去掉分隔，得到主句It was refreshing to see how quickly they grasped the whole idea of human rights and how they saw how relevant they were to their daily lives，即由 and并列的两个how引导的宾语从句。在第二个从句中，谓语saw后仍然是由how引导的名词性从句how relevant they were to their daily lives（人权与他们的生活多么密切相关）充当宾语。在翻译时，我们可将两个分隔部分所作的状语提前。


【参考译文】
 　在我所见到的同年龄段的孩子们中，在我和他们的老师只给了一点儿提示的情况下，见证他们多么快速地领会人权的整体观念，如何认识到人权与他们的生活多么密切相关，这一点是非常让人振奋的。


3



What was interesting was how quickly，by using relevant and local examples where possible，the pupils cottoned on to how the interplay of rights and responsibilities could affect their lives，and so became active and engaged participants in the classroom debates.




【核心词汇】




interplay
 ［'ɪntəpleɪ］
 n.
 相互影响，相互作用


affect
 ［ə'fekt］
 v.
 影响；感染


active
 ［'æktɪv］
 a.
 积极的，活跃的


engage
 ［ɪn'geɪʤ］
 v.
 吸引；使参加


participant
 ［pɑ:'tɪsɪpənt］
 n.
 参与者 a.
 参与的


debate
 ［dɪ'beɪt］
 v./n.
 辩论，争论


cotton on
 理解




【结构导图】
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where possible
 ，the pupils cottoned on to how the interplay of rights and responsibilities could affect their lives，and so became active and engaged participants in the classroom debates
 .


【具体分析】
 　本句体现了两个逗号之间的插入语分隔。主语部分由what引导的名词性从句充当，what在从句中作主语。表语由how引导的从句充当，被插入的方式状语by using relevant and local examples where possible（通过使用可能发生在身边与自己息息相关的例子）分隔。去掉分隔，我们连接为What was interesting was how quickly the pupils cottoned on to how the interplay of rights and responsibilities could affect their lives，and so became active and engaged participants in the classroom debates.注意表语从句由and so连接了两个谓语cottoned on（理解）和became，并且cottoned on to（理解）后的宾语也由how引导的从句充当。在翻译时，我们仍然将分隔部分所作的状语提前。


【参考译文】
 　有趣的是，通过使用可能发生在身边与自己息息相关的例子，学生们很快地理解了权利与责任间的相互作用是怎样影响他们的生活，然后更积极主动地参加课堂讨论。


4



Nokia，which has made emerging markets a priority，continues to introduce low-cost phones designed for markets where many users do not have access to reliable electricity，and may not even be able to read.




【核心词汇】




emerge
 ［i'mɜ:ʤ］
 v.
 浮现，出现；暴露


priority
 ［praɪ'ɒrəti］
 n.
 优先，优先权


introduce
 ［ˌɪntrə'dju:s］
 v.
 介绍；引进


design
 ［dɪ'zaɪn］
 v.
 设计，计划


access
 ［'ækses］
 n.
 使用；接近；到达


［搭配］


have access to接近，接触；到达


reliable
 ［rɪ'laɪəbl］
 a.
 可靠的，可信赖的




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句是逗号分隔，体现为非限定性定语从句。which has made emerging markets a priority（诺基亚在新兴市场取得优先地位后）分隔了主谓部分，去掉分隔，得到Nokia continues to introduce low-cost phones designed for markets where many users do not have access to reliable electricity，and may not even be able to read。我们注意到markets后是一个关系副词where引导的定语从句where many users do not have access to reliable electricity，and may not even be able to read（这个市场是针对不能获得可靠电力甚至是不识字的使用者而开辟的），where在从句中作状语，相当于in which。


【参考译文】
 　在新兴市场中取得了优先地位后，诺基亚继续引进低成本的手机，这些手机是针对不能获得可靠电力甚至可能是不识字的使用者构成的市场而设计的。

五、被动语态


It can be plugged into a hand-held device（such as a mobile phone，music player or portable games console）to power or recharge it，and has sufficient capacity to provide around 30 hours of talk-time on a mobile phone，or 60～80 hours of playback time for an iPod music player.




【核心词汇】




recharge
 ［ˌri:'tʃɑ:ʤ］
 v.
 再充电


sufficient
 ［sə'fɪʃnt］
 a.
 足够的，充分的


capacity
 ［kə'pæsəti］
 n.
 能力，容量


plug into
 插入




【结构导图】
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und 30 hours of talk-time on a mobile phone，or 60～80 hours of playback time for an iPod music player.


【具体分析】
 　去掉括号内的举例补充说明，以and为分界点，得到 It can be plugged into a hand-held device to power or recharge it，and has sufficient capacity to provide…（它可以被插入到手持设备，给其提供能源或充电，并有足够的容量去提供……），包含两个并列的谓语，前一个谓语使用了被动语态be plugged。


【参考译文】
 　它可以被插入到手持设备（比如手机、音乐播放器或便携式游戏机）给其提供能源或充电，并有足够的容量供一部手机通话30小时左右，或者一台iPod音乐播放器播放60～80小时。

六、状语从句


1



If I ever had any doubts about how demanding a teacher's job is，it would have disappeared for good when I spent some time recently in schools.




【核心词汇】




demanding
 ［dɪ'mɑ:ndɪŋ］
 a.
 苛求的，要求高的；吃力的，费力的


for good
 永远




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为it would have disappeared（这个想法就消失了），for good表示“永远”，when I spent some time recently in schools是when引导的时间状语从句。句首是if引导的条件状语从句，其中，had any doubts about（有一些疑问）后的宾语由how引导的名词性从句how demanding a teacher's job is（教师的工作有多吃力）充当。注意整个句子使用了与过去相反的虚拟语气，从句为“if+had done”，主句为“would/could/should/might+have done”的形式。


【参考译文】
 　如果说我以前还曾怀疑教师的工作有多吃力，那么当我最近在学校中待了一段时间后，这个想法就永远消失了。


2



If it decides in favour，the whole industry will feel the impact，for it will affect not just European airlines but all those that fly into and out of the EU.




【核心词汇】




impact
 ［'ɪmpækt］
 n./v.
 影响；效果


airline
 ［'eəlain］
 n.
 航空公司；航线


in favour
 赞成，支持




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干是the whole industry will feel the impact，句首的If it decides in favour（如果意见是肯定的）作条件状语，后面的for it will affect not just European airlines but all those that fly into and out of the EU是原因状语从句，该从句中定语从句that fly into and out of the EU（到达欧洲和飞离欧洲的航线）修饰先行词those 。注意not just…but…表示“不仅……而且……”。


【参考译文】
 　如果意见是肯定的，那么整个行业将受到影响，因为它不仅影响欧洲的航线，而且会影响到达欧洲和飞离欧洲的航线。


3



The business director concentrates on planning and practicality，whether it's deciding how to change a company's business strategy or ensuring that everyone attending a meeting can see the overhead projector.




【核心词汇】




director
 ［də'rektə］
 n.
 主管；导演


strategy
 ［'strætəʤi］
 n.
 战略，策略


ensure
 ［ɪn'ʃʊə］
 v.
 保证，确保


attend
 ［ə'tend］
 v.
 出席；照料


overhead
 ［ˌəʊvə'hed］
 a.
 在头上的


projector
 ［prə'ʤektə］
 n.
 投影仪，放映机


concentrate on
 集中




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是逗号前的The business director concentrates on planning and practicality（企业主管集中于计划和实施），后面的让步状语从句由whether引导。在从句中，由or连接两个并列的谓语be deciding和ensuring。decide的宾语由how to do的形式充当，ensure的宾语由that引导的名词性从句that everyone attending a meeting can see the overhead projector（每位参加会议的人都能看到头顶的放映机）构成，注意everyone的后置定语是attending a meeting
 ，我们可以还原成一个定语从句，who is attending…


【参考译文】
 　企业主管集中于计划和实施，不管是决定怎样改变一个公司的商业战略，还是保证每位参加会议的人都能看到头顶的放映机。


4



Even if the actual instances of mailroom-to-boardroom ascendancy are one in a million，it's pleasant to think that somewhere out there is a person pushing a mail cart or answering phones who will one day run the company.




【核心词汇】




instance
 ［'ɪnstəns］
 n.
 实例；情况；例子


boardroom
 ［'bɔ:dru:m］
 n.
 会议室，董事会的会议室


ascendancy
 ［ə'sendənsɪ］
 n.
 优势；支配地位


pleasant
 ［'pleznt］
 a.
 令人愉快的，舒适的




【结构导图】
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【具体分析】
 　逗号前为even if引导的让步状语从句Even if the actual instances of mailroom-to-boardroom ascendancy are one in a million（尽管从传达室转到董事会的实际例子只有百万分之一的比率），主句为it's pleasant to…（令人高兴的是……），其中it作形式主语，真正的主语是后面的动词不定式结构。在不定式中，think的宾语由that引导的名词性从句充当。在此从句中，使用了there be句型there is a person…，person后有两个现在分词短语作后置定语pushing a mail cart（开邮车）和answering phones（接电话），这两个定语由or连接，句末的定语从句who will one day run the company（这个人某天会掌管一个公司）也修饰先行词person，关系代词who在从句中代替person作主语。


【参考译文】
 　尽管从传达室转到董事会的实际例子只有百万分之一的比率，但想想在这之外的某个地方有一个开邮车的人或是接电话的人某天会掌管一个公司是件令人高兴的事。

七、比较结构


1



Keep in mind，though，it's much more important to be able to show your manager how you contributed to the company's results（such as incremental revenue or reduced cost）than just a difference in pay between you and someone else.




【核心词汇】




revenue
 ［'revənju:］
 n.
 税收，收入


contribute to
 促进




【结构导图】
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than
 just a difference in pay between you and someone else.



【具体分析】
 　本句为祈使句，使用了more…than…的比较结构。副词though作插入语，keep后的宾语从句省略了引导词that，在此从句中，使用了it作形式主语，不定式结构to be able to show your manager…（向你的上司展示……）作真正主语的形式，show后是双宾语结构，than比较前后两部分内容，即（show your manager）how you contributed to the company's results（你对公司业绩的贡献）和just a difference in pay between you and someone else（仅仅展示你和其他人的工资差别）。


【参考译文】
 　然而，要记住向你的上司展示你对公司业绩的贡献（比如，提高收入、降低成本）要比仅仅展示你和其他人的工资差别更为重要。


2



It's much better for the manager to offer a pay increase，beaming with pride over his or her good judgment in hiring you，than for you to get the same pay increase by having to ask for it.




【核心词汇】




beam
 ［bi:m］
 v.
 照射；堆满笑容


pride
 ［praɪd］
 n.
 自豪，骄傲




【结构导图】
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her good judgment in hiring you
 ，‖than for you to get the same pay increase by having to ask for it
 .


【具体分析】
 　本句使用了more…than…的比较结构，主干为It's much better for the manager to…than for you to…（上司去做……比自己做……更加好）。注意两个逗号之间的分词结构beaming with pride over his or her good judgment in hiring you（为他或她录用你的判断而自豪、高兴）作前文It's much better for the manager to offer a pay increase的状语。


【参考译文】
 　上司为你加薪——为他或她录用你的决定而自豪、高兴，要比自己为获得同样的加薪而要求更好。


3



Moreover，most participants could find an angry face just as quickly when it was mixed in a group of eight photographs as when it was part of a group of four.




【核心词汇】




participant
 ［pɑ:'tɪsɪpənt］
 n.
 参与者，参加者


angry
 ［'æŋgri］
 a.
 生气的，愤怒的


mix
 ［mɪks］
 v.
 参与，相混合




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的比较结构清晰，使用了as…as…（和……一样）形式，比较的两者为when it was mixed in a group of eight photographs（当照片被混为8张一组时）和when it was part of a group of four（当照片4张一组时），it指代an angry face（一个愤怒的表情）。


【参考译文】
 　另外，不管这些图片是8张一组还是4张一组，参与者都能同样迅速地辨别出愤怒的表情。

八、倒装语序


1



Not only does a green thing look different from a red thing，remind us of other green things and inspire us to say，“That's green，”but it also actually looks green：it produces an experience of sheer greenness that isn't reducible to anything else.




【核心词汇】




remind
 ［rɪ'maɪnd］
 v.
 提醒，使想起


inspire
 ［ɪn'spaɪə（r）］
 v.
 激发，鼓舞


sheer
 ［ʃɪə（r）］
 a.
 绝对的；彻底的；透明的


reducible
 ［rɪ'dju:səbl］
 a.
 可简化的，可还原的




【结构导图】
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【具体分析】
 　该句中，逗号前表示否定的词not only放在句首，使用了部分倒装。正常语序为：a green thing looks not only different from a red thing，reminds us of other green things and inspires us to say，“That's green”。这是三个并列的谓语look different…，remind us…and inspire us…（看起来不同……提醒我们……刺激我们……）。but之后为递进部分，but it also actually looks green（但是它确实看起来是绿色），其中冒号后为具体解释说明的内容，并且这里包含一个定语从句that isn't reducible to anything else（那不能简化成任何其他事情），关系代词that指代先行词sheer greenness，在从句中作主语。


【参考译文】
 　一件绿色的东西不仅仅看起来与红色的东西不同，它使我们想起其他绿色的东西并刺激我们说：“那是绿色。”而且它确实看起来是绿色的：它产生了一种完全绿色的体验，那不能简化成任何其他事情。


2



Clever though this is，it is just a stepping stone towards the direct incorporation of fuel cells into portable devices and，in particular，laptops—the application that remains the industry's Holy Grail.




【核心词汇】




incorporation
 ［ɪnˌkɔ:pə'reɪʃn］
 n.
 合并，编入


portable
 ［'pɔ:təbl］
 a.
 手提的，便携式的


application
 ［ˌæplɪ'keɪʃn］
 n.
 申请；应用


stepping stone
 垫脚石，跳板


Holy Grail
 圣杯




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句体现了典型的将表语部分提前构成的让步状语从句倒装，还原后应为though this is clever（尽管这很聪明）。主句为it is just a stepping stone towards the direct incorporation of fuel cells into portable devices and，in particular，laptops—the application that remains the industry's Holy Grail，其中包含incorporation…into…（与……整合）的结构，portable devices和laptops并列作介词into的宾语。句末的名词短语the application that remains the industry's Holy Grail（这一应用现在仍是工业界的圣杯）对上文进行补充说明，其中包含that引导的定语从句，修饰先行词application。


【参考译文】
 　虽然这很聪明，但它只能算是通往直接整合燃料电池与便携设备的道路上的垫脚石，特别是对笔记本电脑而言——这一应用现在仍是工业界的圣杯。

九、并列平行结构


In each case the pattern is the same：young people adopt a new form of entertainment，older people are spooked by its unfamiliarity and condemn it，but eventually the young grow up and the new medium becomes accepted—at which point another example appears and the cycle begins again.




【核心词汇】




pattern
 ［'pætn］
 n.
 模式，结构；花纹，图案


adopt
 ［ə'dɒpt］
 v.
 采取，采纳；接受


entertainment
 ［ˌentə'teɪnmənt］
 n.
 娱乐，消遣


spook
 ［spu:k］
 n.
 鬼，幽灵；间谍 v.
 吓唬，恐吓


unfamiliarity
 ［'ʌnfəˌmɪlɪ'ærəti］
 n.
 陌生，不熟悉


condemn
 ［kən'dem］
 v.
 谴责；判刑


eventually
 ［ɪ'ventʃuəli］
 ad.
 最后，终于


cycle
 ［'saɪkl］
 n.
 循环；周期


medium
 ［'mi:diəm］
 n.
 方法；媒体




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句的主干是the pattern is the same，以but为切入点，得到3个并列结构，即young people…，older people…，but eventually the young…and…。其中第二个并列结构older people are spooked by its unfamiliarity and condemn it（年长的人因陌生而受惊，于是对其批评指责）中又由连词and并列两个谓语。句末使用了介词提前的定语从句，其中从句中又由and连接两个并列的分句another example appears（另一种娱乐形式出现）和the cycle begins again（循环模式再次开始）。


【参考译文】
 　每一个例子都有着相同的模式：年轻人接受了一种新的娱乐形式，年长的人因陌生而受惊，于是对其批评指责。但最终年轻人长大成人，于是新媒体被社会承认——此时，另一种娱乐形式出现，循环模式再次开始。

十、否定句


1



It's not every day that you get to witness the birth of a new social system. But General Motors' June 1 bankruptcy，and the company's likely reorganization under the ownership of the U. S. Treasury，does suggest the arrival of a novel relationship—at least for the United States—between the citizen and his government.




【核心词汇】




witness
 ［'wɪtnəs］
 v.
 目击，见证；证明


system
 ［'sɪstəm］
 n.
 制度，体制


bankruptcy
 ［'bæŋkrʌptsi］
 n.
 破产


reorganization
 ［riˌɔ:gənaɪ'zeɪʃn］
 n.
 改组，整顿


suggest
 ［sə'ʤest］
 v.
 提议，建议；暗示，表明


novel
 ［'nɒvl］
 a.
 新奇的；异常的




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句使用了强调句型的否定式It is not…that…，在这个句型中，it没有词汇意义，只是引出被强调的成分。every day是被强调的内容，并使用了not直接否定。but后的句子又借助助动词do强调句子谓语，句中表现为用does强调suggest即does suggest…，整句话还包含一个较长的分隔结构and the company's likely reorganization under the ownership of the U. S. Treasury（公司在美国财政部的掌控下进行可能的重组），是General Motors' June 1 bankruptcy的并列主语。


【参考译文】
 　不是每天人们都可以见证一个新社会体系的诞生。但是通用汽车公司于6月1日宣告破产，它可能将在美国财政部的掌控下进行重组，这一事件至少在美国暗示了一种公民与政府间新型关系的到来。
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Best known as a destination for honeymooners in search of perfect white beaches and swaying palms，the Seychelles islands rarely make any sort of headlines. Few tourists would even have noticed the presidential election on July 30th，in which James Michel，leader of the Seychelles People's Progressive Front，was returned with 54%of the ballot.




【核心词汇】




destination
 ［ˌdestɪ'neɪʃn］
 n.
 目的地，终点


honeymooner
 ［'hʌnimu:nə（r）］
 n.
 度蜜月的人


rarely
 ［'reəli］
 ad.
 很少地，几乎不


headline
 ［'hedlaɪn］
 n.
 大标题，新闻标题


tourist
 ［'tʊərɪst］
 n.
 旅行者，观光客


presidential
 ［ˌprezɪ'denʃl］
 a.
 总统的，首长的


election
 ［ɪ'lekʃn］
 n.
 选举，当选


progressive
 ［prə'gresɪv］
 a.
 进步的，先进的


ballot
 ［'bælət］
 v./n.
 选票，投票




【结构导图】
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【具体分析】
 　本段出现了两处否定。前一句中，使用了否定副词rarely体现否定含义，译为“几乎不”，best known as…（以……而著名）作该句状语。后一分句中，使用否定代词few体现否定，译为“很少，几乎没有人”，其中包含了which引导的定语从句in which James Michel，leader of the Seychelles People's Progressive Front，was returned with 54%of the ballot（在这次选举中，塞舌尔人民进步阵线领导人詹姆斯·米歇尔以54%的选票率回归），which指代先行词election，并与in一起在从句中作状语，且该从句的谓语使用了被动语态；leader of the Seychelles People's Progressive Front为分隔结构，补充说明James Michel此人的身份。


【参考译文】
 　说起塞舌尔群岛，许多人只知道它是度蜜月者找寻美丽白色沙滩和摇曳棕榈树的目的地之一。除此之外，几乎没有媒体对其进行报道，就连游客们也很少有人注意到7月30日该国举行的总统选举。在这次选举中，塞舌尔人民进步阵线领导人詹姆斯·米歇尔以54%的选票率回归。

十一、综合演练


1



China's top two online video companies are joining forces，with Youku buying smaller rival Tudou in an all-stock deal worth over $1 billion，creating an industry leader with more than a one third share of a market losing money as it battles rising Costs.




【核心词汇】




rival
 ［'raɪvl］
 a.
 竞争的 n.
 竞争对手


stock
 ［stɒk］
 n.
 股份，股票


join force
 联合，合力




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为：China's top two online video companies are joining forces（这两家中国顶尖的网络视频公司正在联合）。with Youku buying smaller rival Tudou in an all-stock deal worth over $1 billion（随着优酷以价值超过10亿美元的全股份交易方式收购规模较小的竞争对手土豆）为with引导的伴随状语。creating an industry leader with more than a one third share of a market losing money as it battles rising costs为现在分词短语作结果状语修饰主干，其中with more than a one third share of a market（超过三分之一市场的份额）是介词短语作定语修饰an industry leader，as引导原因状语从句。


【参考译文】
 　随着优酷以价值超过10亿美元的全股份交易方式收购规模较小的竞争对手土豆，这两家中国顶尖的网络视频公司正在联合，创造了一个占有超过三分之一市场份额的行业领袖。因为与不断上升的成本作斗争，这个市场正在亏损。


2



Inflation is far less of a threat than a deepening recession，not least because the weakest euro-zone economies are also the ones most dependent on imported energy.




【核心词汇】




inflation
 ［ɪn'fleɪʃn］
 n.
 膨胀，通货膨胀


threat
 ［θret］
 n.
 威胁，恐吓


deepen
 ［'dɪ:pn］
 v.
 使加深，使强烈


recession
 ［ri'seʃn］
 n.
 衰退，不景气




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为：Inflation is far less of a threat than a deepening recession（通货膨胀更多的是日益加深的经济衰退，而远远谈不上是种威胁），其中使用了比较级far less…than…（与……相比，远不及……）。not least…（尤其是……），because引导原因状语从句，most dependent on imported energy（最依赖进口能源的经济体）为形容词短语作定语修饰ones，ones指代economies。


【参考译文】
 　通货膨胀更多的是日益加深的经济衰退，而远远谈不上是种威胁，尤其是因为那些最疲软的欧元区经济体也是最依赖进口能源的经济体。
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Food safety is a heated issue in China，where scandals involving toxic food additives frequently make the pages of the daily newspapers and have sparked outrage and concern among the general population.




【核心词汇】




heated
 ［'hi:tɪd］
 a.
 热的，狂热的


issue
 ［'ɪʃu:］
 n.
 问题 v.
 发布；流出


scandal
 ［'skændl］
 n.
 丑闻，流言蜚语


spark
 ［spɑ:k］
 v.
 发动；触发；激发


outrage
 ［'aʊtreɪʤ］
 n.
 愤怒，愤慨




【结构导图】
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frequently make the pages of the daily newspapers and have sparked outrage and concern among the general population.


【具体分析】
 　本句主干为：Food safety is a heated issue in China（食品安全在中国是一个热点问题），where引导定语从句，等同于in which，involving toxic food additives（有关有毒食物添加剂）为现在分词短语作定语修饰scandals。


【参考译文】
 　食品安全在中国是一个热点问题。在这里，有关有毒食物添加剂的丑闻经常见报并且已经激起了广大群众的愤怒和担忧。


4



This week President Barack Obama signed a bill that restores his administrati-on's power to impose tariffs on countries like China and Vietnam，when their goods are reckoned to be subsidised or dumped on American markets.




【核心词汇】




bill
 ［bɪl］
 n.
 法案；广告


restore
 ［rɪ'stɔ:（r）］
 v.
 恢复，修复


administration
 ［ədˌmɪnɪ'streɪʃn］
 n.
 管理；行政机构


reckon
 ［'rekən］
 v.
 测算，估计


subsidise
 ［'sʌbsɪdaɪs］
 v.
 津贴，补贴


impose on
 强加，施加；征税


dump on…
 对……倾销




【结构导图】


[image: 188-2]


be subsidised or dumped on American markets.


【具体分析】
 　President Barack Obama signed a bill（巴拉克·奥巴马总统签署了一项法案）为主干。that引导定语从句修饰a bill，to impose tariffs on countries like China and Vietnam（对像中国和越南这样的国家征收关税）为后置定语修饰power。最后是when引导的时间状语从句。


【参考译文】
 　巴拉克·奥巴马总统于本周签署了一项法案，该法案恢复了奥巴马政府的权力，即对像中国和越南这样的国家，当他们的产品被认定存在补贴或者对美国市场倾销的行为时，就可以对他们的商品征收关税。


5



The comments attributed to Jobs are perhaps no great surprise，not least because Apple is currently pursuing a number of lawsuits against smartphone makers who have opted to use Android—main market rival Samsung being the most notable target.




【核心词汇】




currently
 ［'kʌrəntli］
 ad.
 当前，现在


pursue
 ［pə'sju:］
 v.
 继续；从事；追求


rival
 ［'raɪvl］
 n.
 对手，竞争者 a.
 竞争的


notable
 ［'nəʊtəbl］
 a.
 值得注意的，显著的


target
 ［'tɑ:gɪt］
 n.
 目标；靶子


attribute to
 认为是……所有，归因于


a number of
 许多




【结构导图】
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【具体分析】
 　本句主干为：The comments attributed to Jobs are perhaps no great surprise（这些被认为是乔布斯所发表的评论或许并不十分令人意外），attributed to Jobs（认为是乔布斯所发表的）为过去分词短语作定语修饰The comments。not least because（尤其是）引导原因状语从句，在该状语从句中，who引导定语从句修饰makers。破折号后的句子对前文进行解释说明，main market rival Samsung being the most notable target（主要的市场竞争对手三星是最显著的被打击对象）为独立主格结构。


【参考译文】
 　这些被认为是乔布斯所发表的评论或许并不十分令人意外，尤其是因为苹果正在针对选择使用安卓系统的那些智能手机制造商发起多项诉讼，其主要的市场竞争对手三星是最显著的被打击对象。
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| which bring together television, radio, newspapers, magazines and publishing houses ||
=Ny
EENE
that work in relation to one another.
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Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism || which, in its strongest form,

EF BB

states that language imprisons the mind, and that the grammatical patterns in a language can
which3| SHIEIEND

produce far-reaching consequences for the culture of a society.
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However, | (whether such a sense of fairness evolved independently in capuchins and

FiENTL

humans, or || whether it stems from the common ancestor that the species had 35 million
FiENG2

years ago) , is, | as yet, || an unanswered question.
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OEBPS/Image00070.jpg
Despite a spell of initial optimism in the 1960s and 1970s || when it appeared that tran-
IEEIKIE EIENT
sistor circuits and microprocessors might be able to copy the action of the human brain by the

year 2010, | researchers lately have begun to extend that forecast by decades if not cen-

EF

turies.
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Although it ruled that there is no constitutional right to physician-assisted suicide, the
IESIKENS
Court in effect supported the medical principle of “double effect,” a centuries old moral
AR BAE
principle || holding that an action having two effects—a good one that is intended and a harm-
JEEEIEEfmoral principle

ful one that is foreseen—is permissible if the actor intends only the good effect.
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Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world ||

*F
to produce a unique millennium technology calendar | that gives the latest dates || when we
BAPIRE calendarfEIEN T

can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place.

datesfITEIEN T






OEBPS/Image00067.jpg
Owing to the remarkable development in mass communications, || people everywhere are
FEARIE FF

feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas, while governments

are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above.
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(1) have discovered , | as perhaps Kelsey will after her much publicized resignation
FiE BB HNIE (HFRERIE)
from the editorship of She after a build-up of stress, || that (abandoning the doctrine of “ju-
that5| SRIEIENE
geling your life,” and making the alternative move into “downshifting” ) brings with | it
ESAREENGFRIEE EIEMNGFRIBIE

far greater rewards than financial success and social status.






OEBPS/Image00065.jpg
There is no agreement || whether ( methodology) refers to the concepts peculiar to hist-

*F BAMENGD NBEE NDIBE NGOEE REEE

orical work in general or to the research techniques appropriate to the various branches of

NBEE2 EEEE

historical inquiry.
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Furthermore, it is obvious( that the strength of a country’s economy is directly bound up

*F HIEFIE

with the efficiency of its agriculture and industry, and that this in turn rests upon the efforts
HIEFE

of scientists and technologists of all kinds) .
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If experiments are planned and carried out according to plan as faithfully as the reports
FHIKENT
in the science journals indicate, | then it is perfectly logical for management || to expect res-
EF

earch to produce results || measurable in dollars and cents.
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It is entirely reasonable for auditors (to believe that scientists || who know exactly where
T ESAREENEE EIENT

they are going and how they will get there || should not be distracted by the necessity of keep-

ing one eye on the cash register while the other eye is on the microscope).
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(Progress in both areas) is || undoubtedly necessary for the social, political, and

FiE ESAlE ®iE
intellectual development of these and all other societies, || however, (the conventional view) ||
Fi&
that education should be one of the very highest priorities for promoting rapid economic de-
REE N DRI conventional view

velopment in poor countries || is wrong .
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Besides, this is unlikely to produce the needed number of every kind of professional ||

EF

in a country || as large as ours || and where the economy is spread over so many states and
RKiE country I TEIE1

involves so many international corporations.

EIEN A (countryRIEIE2)






OEBPS/Image00060.jpg
In his book The Tipping Point, (Malcolm Gladwell) argues | that “social epidemics”
KiE Fi& i85 EiENEG

are driven in large part by the actions of a tiny minority of special individuals, | often cal-

led influentials, || who are unusually informed, persuasive, or well connected.
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But (science) does provide us with the best available guide to the future,and it is crit-
FiE i85 KB FF
ical | that (our nation and the world base important policies on the best judgments) | that
HIFRIEIE
science can provide concerning the future consequences of present actions.
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Food safety is a heated issue in China, || where scandals involving toxic food additives
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It is difficult || to the point of impossibility || for the average reader | under the age

FF BERE readerfly

of forty || (to imagine a time) | when high-quality arts criticism could be found in most
FEEE HIFRIEIE when5 | SRIEEN G, (B ifitime

big-city newspapers.
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(Such behaviour) is regarded as “all too human” , | with the underlying assumption
*=F HRERIE
|| that other animals would not be capable of this finely developed sense of grievance.
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The comments || attributed to Jobs | are perhaps no great surprise, not least || because
FiE EEEE HRfid ®iE
Apple is currently pursuing a number of lawsuits against smartphone makers || who have opt-
[REMRIEND

ed to use Android— || main market rival Samsung being the most notable target.
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However, || when two monkeys were placed in separate but adjoining chambers, | so
RHEPRIEN S

that each could observe what the other was getting in return for its rock, || (their behaviour)

HAIKIE N FiE

became || markedly different.
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This week President Barack Obama signed a bill || that restores his administration’s po-
*=F EIENT

wer to impose tartffs on countries like China and Vietnam, || when their goods are reckoned to
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| that people have failed to detect the massive changes | which

(The notion) is
FiE  Rabid RIENT
king back only a relatively short time

have happened in the ocean || because they have been lool
EIENT RERIEND

into the past.
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In the West, || before mass communication and literacy, || (the most powerful mass me-
i IRIE B EDRIE FiE

dium) was the church, | which reminded worshippers that their souls were in danger and
Rofliag FiE EREMEEND, Bifichurch  EiENGI

that they would someday be meat for worms.
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OEBPS/Image00052.jpg
Television is one of the means || by which these feelings are created and conveyed— and ||
ES EENT
perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the
FIRIEIRS

recent events in FEurope.
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(This) alone demonstrates || that the television business is not an easy world to survive

Fi& i85 EiENG
in, | afact | underlined by statistics | that show that out of eighty European television
B{ziE EETEIE statisticsHYEIE N A

networks, mno less than 50% took a loss in 1989.
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( Encouraging kids to reject the life of the mind) leaves || them vulnerable to exploita-

Fi& 815 EiE + BB« EIE
tion and control. Without the ability | to think critically, to defend their ideas and under-
FHIKIE abilityBY/EEEIE

stand the ideas of others, they cannot fully participate in our democracy.
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It has long been known( that a taxi firm called AAAA Cars has a big advantage over Zod-

¥ HIEREIE

iac Cars) || when customers thumb through their phone directories.
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Being interested in the relationship of language and thought, (Whorf)developed the idea
N FE BE =B

|| that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society.
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(The newly described languages) were often so strikingly different from the well studi-

Fi& Sl ®iE

ed languages of Europe and Southeast Asia || that some scholars even accused Boas and Sapir

ERINENS

of fabricating their data.
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(The Greeks) assumed | that the structure of language had some connection with the
Fi& 515 EiENG

process of thought, || which took root in Europe long before people realized how diverse lan-

IEREMEEND

guage could be.
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(Hofstadter) says || our country’s educational system is in the grips of people || who “joy-

FiE BiE EIENT
fully and militantly proclaim || their hostility to intellect and their eagerness to identify with
EIENG, {Eifipeople proclaimfIE1E

”

children || who show the least intellectual promise.
TEIBMND, {Eifchildren





OEBPS/Image00043.jpg
Finally, because the ultimate stakeholders are patients, | (the health research commu-

RENRIEN S FiE

nity) should actively recruit | to its cause not only well-known personalities such as Stephen

815 FIEIEL
Cooper, || who has made courageous statements about the value of animal research, || but
who5| SRIIEREEEIEMNDEEFBANIE F35
all || who receive medical treatment.
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(Scientists) need to respond forcefully to animal rights advocates, || whose arguments
FiE 815 EiE
are confusing the public and thereby threatening advances in health knowledge and care.
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(Basic economics) suggests || the greater the potential consumers, the higher the like-
FiE 815 EiE

lihood of a better price.
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(Mr. McWhorter’s academic specialty) is || language history and change, || and (he)

FiE1 ESIE xiE FiB2
sees || the gradual disappearance of “whom” , for example, to be natural and no more reg-
i85 EiE HBANIE
rettable than the loss of the case-endings of Old English.
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(Razitch’s latest book) , || Left Back: A Cenitury of Failed School Reforms, | traces ||

FiE BANERENME 815
the roots of anti-intellectualism in our schools, | concluding they are anything but a counter-
EiE

balance to the American distaste for intellectual pursuits.
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If T ever had any doubts about how demanding a teacher’s job is, | it would have disa-
FHIKENT 9

ppeared || for good when I spent some time recently in schools.
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The more foreign capital you have helping you build your Third Wave infrastructure, ||

which today is an electronic infrastructure, || the better off you're going to be.
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It can be plugged into a hand-held device ( such as a mobile phone, music player or
*F AR

portable games console) to power or recharge it, and has sufficient capacity to provide aro-
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The business director concentrates on planning and practicality, | whether it’s deciding
EF IEBIKENT
how to change a company’s business strategy or ensuring that everyone attending a meeting
FEEE

can see the overhead projector.
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If it decides in favour, the whole industry will feel the impact, for it wil

FHRENT Ec)

European airlines but all those || that fly into and out of the EU.
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Even if the actual instances of mailroom-to-boardroom ascendancy are one in a million,
IERIEENS
it’s pleasant to think | that somewhere out there is a person pushing a mail cart or answering
Ec) thinkBFIEEN S

phones || who will one day run the company.

TEIENT






OEBPS/Image00036.jpg
Often it’s  (the delivery) which causes | the audience to smile, || so speak slowly
sEIEERS (EIB) i85 EiE HriEe
and remember || that a raised eyebrow or an unbelieving look may help to show that you are
EiENG

making a light-hearted remark.
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If you are part of the group which you are addressing, you will be in a position || to kn-

FHIKEND Fa
ow the experiences and problems || which are common to all of you || and it'll be appropriate
positionfI[FEEIE EIENT FIED2

for you || to make a passing remark about the inedible canteen food or the chairman’s notori-

FERHEIERNEE

ous bad taste in ties.
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(A lateral move) || that hurt my pride and blocked my professional progress || prompted ||

FiE EIENT, BIFEIE iBiE
me to abandon my relatively high profile career || although, | in the manner of a disgraced
EiE

government minister, || I covered my exit by claiming “I wanted to spend more time with my
HwANE although5| SRIILZIIENE
family. ”
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Some of the biggest venture capital firms are raising large funds, || targeting more estab-
*F Ri&

lished companies, and increasingly setting their sights abroad.
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(I) believe | that the most important forces behind the massive M&A wave are the same
FiE 18iE EiENG
| that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs,
{&1fthe sameFITEIBE NG
lower trade and investment barriers and enlarged markets || that require enlarged operations
E%E,—%the most important for(zesﬂé]ﬁ'ﬁ‘[iﬁ

capable of meeting customers’ demands.
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Until these issues are resolved, || a technology of behavior will continue to be rejected,
WIENE E=F

and with it || possibly (the only way) | to solve our problem will continue to be rejected.
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It was refreshing, across the age groups of the children I met, to see how quickly they
EF HBANIE

grasped the whole idea of human rights and how,with a little bit of prompting from their tea-
HIFFiE HBANIE

chers and me, they saw how relevant they were to their daily lives.
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Until such time as mankind has the sense to lower its population to the point || where the
s
(=]

planet can provide a comfortable support for all, || people will have to accept more “unnatu-

where 5| SHEEME, Eifithe point FF

ral food. ”
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(Adding a Bluetooth chip to a phone) now costs very little—around $2, down from

FiE iBiE1 HBANIE

$20 in 2001—but allows the manufacturer to increase the price of the handset by far more,
852

and opens up a new market for high-margin accessories.
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(What has happened) is || that people cannot confess fully to their dreams, | as easily

Fi& ESqlE RIENG

and openly as once they could, | lest they be thought pushing, acquisitive and vulgar.
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Nokia, | which has made emerging markets a priority, continues to introduce | low-
FiE EENG (FBEAE) i85
cost phones || designed for markets || where many users do not have access to reliable elec-
Eif FEEE EIENT

tricity, and may not even be able to read.
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(The bodies || playing major professional sports) have changed | dramatically over the

FiE1 BEEEIE, {Elfbodies BBl KiE
years, and (managers) have been || more than willing to adjust team uniforms | to fit the
FiE EE xiE

growing numbers of bigger, longer frames.
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What was interesting | was || how quickly, by using relevant and local examples
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If railroads charged all customers the same average rate, | they argue, | (shippers) ||

FHIKENS HBANIE FiE

who have the option of switching to trucks or other forms of transportation || would do || so

b
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BiE £i15

| leaving remaining customers to shoulder the cost of keeping up the line.
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If it did, || it would open up its diversity program, now focused narrowly on race and
FMHe  EE FINBIEFIRIE] BAIE

gender, and look for reporters || who differ broadly by outlook, values, education, and cl-
FHIIBIEFEER2 TIEMNE, {Bifireporters

ass.
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Best known as a destination for honeymooners in search of perfect white beaches and swa-
KiE
ying palms, (the Seychelles islands) rarely make any sort of headlines. Few tourists would
Fi& 815 Eif
even have noticed the presidential election on July 30th, || in which James Michel, leader of
=T EIENT
the Seychelles People’s Progressive Front, was returned with 54% of the ballot.
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It’s not every day that you get to witness the birth of a new social system. But ( General
WERIEER D
Motors’ June 1 bankruptcy, and the company’s likely reorganization under the ownership of
FiE
the U. S. Treasury) , does suggest the arrival of a novel relationship—at least for the United
BB EiE BAIE

States—between the citizen and his government.
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Inflation is far less of a threat than a deepening recession, not least | because the

*F

weakest euro-zone economies are also the ones most dependent on imported energy.
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( China’s top two online video companies) are joining forces, with Youku buying sma-
EF KiE
ller Rival Tudou in an all-stock deal worth over $1 billion, || creating an industry leader with
FERINE
more than a one third share of a market losing money || as it battles rising costs.
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Declaring that he was opposed to using this unusual animal husbandry technique to clone

MEDEERIEIRE

humans, (he) ordered that federal funds not be used for such an experiment | —although
FiE BB EiENT

no one had proposed to do so— || and asked an independent panel of experts | chaired by
AR FIIBIE Eig

Princeton President Harold Shapiro || to report back to the White House || in 90 days with
EEEIEIEMpanel of expert

recommendations for a national policy on human cloning.

KB





OEBPS/Image00026.jpg
In talking to some scientists, || particularly younger ones, || (you) might gather the
Ki& HBAIE FiE BB

impression | that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought.
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(New ways) of organizing the workplace || —all that reengineering and downsizing— ||
Fi& FIERIEE BANE
are__ only one contribution to the overall productivity of an economy, | which is driven
HRfid RIE
by many other factors such as joint investment in equipment and machinery, new technolo-

IFREMEEEFEND

gy, and investment in education and training.
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I’s much better for the manager to offer a pay increase, | beaming with pride over his or
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While warnings are often appropriate and necessary || —the dangers of drug interactions,
ILEPIRENS NG
for example— || and many are required by state or federal regulations, it is not clear || that
I RIEN I PRIFHIIES E=F
they actually protect the manufacturers and sellers from liability || if a customer is injured.
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Keep in mind, though, it’s much more important || to be able to show your manager

HriEe EiENG

how you contributed to the company’s results ( such as incremental revenue or reduced cost)
=
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“(The test) || of any democratic society,” he wrote in a Wall Street Journal column,

FiE EiE
“lies not in || how well it can control expression but in || whether it gives freedom of thought
815 EiENG

and expression the widest possible latitude, | however disputable or irritating the results may
EiENG IESIKENS

sometimes be. ”
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Not only does a green thing look different from a red thing, remind us of other green
=) iBiE1 18182
things and inspire us to say, “That’s green,” but it also actually looks green: it produces
15183 Fia

an experience of sheer greenness || that isn’t reducible to anything else.
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(The Aswan Dam) , for example, stopped the Nile flooding but deprived Egypt of the

Fi& AN iBiE1 Eigl 18182
fertile silt || that floods left—all in return for a giant reservoir of disease || which is now so
Eig2 EIENT KiE

full of silt that it barely generates electricity.
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Moreover, most participants could find an angry face just as quickly || when it was
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mixed in a group of eight photographs as || when it was part of a group of four.
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In each case the pattern is the same: young people adopt a new form of entertainment,

=T

older people are spooked by its unfamiliarity and condemn it, but eventually the young grow

up and the new medium becomes accepted— | at which point another example appears and

the cycle begins again.
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(It) takes more than a brief encounter on a bus || (to distinguish between cou-
FLEIE BE EEBIIRTE HIFRIEIE

rteous convention and individual interest).
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Clever though this is, | it is just a stepping stone towards the direct incorporation of
B GLEZREND) 9
fuel cells into portable devices and, in particular, laptops—the application | that remains
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the industry’s Holy Grail.
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The coming of age of the postwar baby boom and an entry of women into the male-
FiE FIEE

dominated job market have limited the opportunities of teenagers || who are already question-

BiE B5ig TEIEMN G, (& fiteenagers

ing the heavy personal sacrifices || involved in climbing Japan’s rigid social ladder to good
EEEEBE fsacrifices

schools and jobs.
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Nor, ||lif regularity and conformity to a standard pattern are as desirable to the
A EITD R FHIKENTIEENE
scientist as the writing of his papers would appear to reflect, || is management to be blamed
BRI EF
|| for discriminating against the “odd balls” among researchers in favor of more convention-

for5| SRIRENKIEN T

”

al thinkers || who “work well with the team.
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When the United States entered just such a glowing period after the end of the Second
R ERIE M
World War, || (it) had a market | eight times larger than any competitor, || giving its in-
FiE BiE EiE market Y5 EEIE

dustries unparalleled economies of scale.
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